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	От издателя 

Предваряя интернет-публикацию лекций Алексея Ивановича Соболевского, первому изданию которых в этом году исполняется сто лет, редакционная коллегия Текстологии.RU считает необходимым сказать несколько слов о принципах и целях переиздания этого памятника научной мысли. 

"Славяно-русская палеография" является первым в нашей стране учебником палеографии, она выдержала три издания, 1901 (1902), 1906, 1908 гг., и в дальнейшем не переиздавалась. Все последующие книги и учебники так или иначе учитывают эту работу акад. Соболевского, ссылки на которую носят неизменно уважительный характер. На сегодняшний день учебник Соболевского в отличие от учебников В.Н.Щепкина и Е.Ф.Карского, которые выходили позже, уже в советское время (первый из них два раза переиздавался, последний раз в 1999 году, второй был издан в 1928 г., переиздан в 1979 г.), практически недоступен для студенчества. Рекомендуя недавно лекции Щепкина для использования в учебном процессе, Министерство общего и профессионального образования РФ не приняло во внимание, что научные труды начала века связаны не только идейно и текстуально, но даже по справочному аппарату. В предисловии к первому (прижизненному) изданию "Учебника русской палеографии" В.Н.Щепкин, в частности, пишет: "В этой книге автор не дает общего списка источников и не ссылается на свои специальные работы. То и другое читатели найдут в книге акад. Соболевского…" (15 (2) июня 1918 года). В позднейших изданиях (1967 и 1999 гг.) редакторы, конечно, восполнили этот пробел; они не смогли сделать другого - выполнить содержащегося в словах Щепкина достаточно прозрачного пожелания к слушателям высшей школы читать его книгу после ознакомления с лекциями Соболевского. Это, по нашему мнению, служит весомым доводом для переиздания его научных работ и учебных материалов по славянской и русской палеографии. Возможно, печатное воспроизведение лекций Соболевского сегодня слишком дорого и невыгодно; возможно, сегодня целесообразнее подготовить переиздание в виде интернет-публикации. По крайней мере, эту возможность, материально подкрепленную фондом АЙРЕКС, мы имеем и ею пользуемся. 

В общем и целом мы следуем сложившейся издательской практике, позволяя себе мелкие, на наш взгляд, допустимые отклонения. Текст лекций в большей своей части приведен к нормам современной орфографии, однако, поскольку он адресован не произвольному читателю, а студентам-филологам и историкам, некоторое историческое своеобразие в его оформлении осталось. Мы посчитали возможным оставить без изменения такие формы, как "в роде", "на оборот", написания с заглавной буквы имен, обозначающих народности ("Сербы", "Болгары"), дефисное написание составных прилагательных; пунктуация, частично устаревшая, исправлению не подвергалась. Что касается графики и орфографии в цитатах из памятников письменности, то мы старались следовать уровню модернизации, заданному в тексте лекций: старые формы даются только там, где они действительно необходимы в данном месте для иллюстрации излагаемых по их поводу наблюдений. 

Текст лекций А.И.Соболевского воспроизводится по последнему изданию, 1908 года. В иных случаях он напрашивается на редакторскую правку, особенно стилистическую. К сожалению, по традиции того времени, текст представляет собой практически не вычищенную автором запись лекций со всеми огрехами устного изложения - стереотипностью фраз и регулярной манифестацией недоговоренности ("и т.д.", "и т.п." - по нескольку раз на странице). Книга делится на десять тематических глав, которые, к сожалению, не имеют названий. Названы разделы, но названия отдельных разделов расставлены непоследовательно, во многих случаях они, по-видимому, пропущены и могут быть подставлены. Тем не менее, поскольку текст лекций невелик и не вызывает затруднений при чтении, мы предпочли обойтись без конъектур. Исправлены были только несомненные опечатки. 

Палеография - по преимуществу описательная дисциплина, в ее ведении находятся признаки, подходящие для решения прикладных задач локализации и датировки памятников письменности, и приемы их применения. Описания во многом основываются не только на непосредственных наблюдениях над рукописями, но и на общем представлении об истории языка. Однако, мы не видим такой уж настоятельной необходимости "умножать сущности" и комментировать по тексту лекций историко-лингвистические взгляды Соболевского, поскольку он защищал их в других своих книгах, где соответствующий случаю комментарий будет уместнее. Мы сочли возможным ограничиться воспроизведением оценок труда Соболевского со стороны его младших современников и историков палеографии. 

Как описания, так и методики меняются с развитием фундаментальных наук, причем не только исторического языкознания. В этой части лекции Соболевского, конечно, не отвечают уровню сегодняшних палеографических знаний. Тем не менее, вряд ли стоит так уж стараться восполнить в комментариях эту неполноту. Дело в том, что, хотя за прошедшее столетие было найдено немало новых памятников письменности, которых не мог учесть в своих лекциях Соболевский, значительная доля памятников была утрачена. Не только А. И. Соболевский не видел найденных за это время берестяных грамот, но и А. А. Зализняк не имеет возможности увидеть своими глазами многие из тех рукописей, с которыми работал Соболевский. В картотеке словаря русского языка XI - XVII веков хранятся карточки, обычно это обрывки бумаги, заполненные его рукой, с выписками из уже несуществующих рукописей; иногда заглохший из-за безденежья вопрос об их реконструкции вспоминается, не без грусти. Так или иначе, критиковать палеографические наблюдения Соболевского, который видел многое из того, что нам уже недоступно, следует с большой осторожностью, - не желая того, можно впасть в заблуждение. Поэтому основное внимание при подготовке лекций к публикации уделялось не собственно научным, а научно-историческим комментариям, которые позволят читателю наших дней правильно понять слова автора. 

Подготовка текста лекций к публикации была проделана А.А.Смирновым, подборка высказываний о Соболевском произведена А. М. Камчатновым. Редакционная коллегия Текстологии.RU будет благодарна читателям, особенно преподавателям и студентам историко-филологических факультетов, за отзывы о нашей работе и пожелания к дальнейшим публикациям на странице "Вивлиофика". 
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I.

	Образованность.
Русь в XI - XIV вв.
	Старую Русь часто обвиняют в том, что она была малограмотна и не любила книги. И совершенно напрасно. 

Стоит заглянуть в первый попавшийся под руку старый русский сборник, и мы найдем какую-нибудь статью о пользе чтения книг или о том, как должно читать книги. "Почитание книжное" усердно рекомендуется русскому человеку, и целый ряд слов ему посвященных, с именами то Иоанна Златоустого, то Ефрема Сирина, то просто святых отцов, слов, по большей части переведенных с греческого, старательно переписывается русскими писцами от XI века до XVIII века. Написанный в 1076 году, при великом князе Святославе Ярославиче, сборник назидательных статей для мирян начинается "словом никоего калугера (монаха) о четьи (чтении) книг". "Добро есть, братие, говорит автор, почитание книжное. Узда - коневи (для коня) правитель есть и воздержание; праведнику же - книги. Не составит бо ся корабль без гвоздий, ни праведник - без почитания книжнаго. Красота воину - оружие и кораблю - ветрила (паруса); тако и праведнику - почитание книжное". Составленный в XIII или XIV веке другой сборник назидательных статей для мирян, дошедший в ряде списков XIV - XVI веков, Измаград заключает в себе несколько слов о чтении книг. "Подобны суть книги глубине морской, читаем мы в одном из них: ныряя в которую износят дорогой бисер". Популярнейший из обращавшихся в России сборников, Пролог также имеет подобные слова. В одном из них (под 16 сентября), с заглавием: "Слово св. Иоанна Златоустаго, како подобает чтенья св. книг послушати и с прилежанием чисти (читать) и внимати", мы находим такое наставление: "Со многим прилежанием прочитай словеса, a не тщися листы токмо обращати. Аще ти (тебе) есть требе (нужно), не ленися, но и двакраты прочитай словеса, да разумееши силу их". Софийский сборник XIV-XV в. № 1262 имеет слово без заглавия с такою укоризною: "Повежь ми (скажи мне) убо, нечестиве и неразумиве, что ся хвалиши книги чтя и вся проходив (хвалишься, что читаешь книги и все их перечитал), а разума чтомому не ведая, и кориши разум книжный?" 

Русские авторы не пропускали случая указать на значение чтения книг. "Велика бывает польза от учения книжнаго говорит, например, наш первый летописец. Книгами кажеми (наставляемы) и учими есмы пути покаянью. Мудрость обретаем и воздержанье - от словес книжных. Се бо суть реки напояюще вселенную, се суть исходища (истоки) мудрости. Книгам бо есть неисчетная глубина. Аще поищеши в книгах мудрости прилежно, то обрящеши велику пользу души своей. Иже бо книги часто чтеть, тот беседуеть с Богом или с святыми мужи". 

"Мнози непочитанием божественных писаний с правого пути совратишася, заблудиша и погибоша, говорит русский автор слова: 

"Како не ленитися чести книг". Аще кто мудр есть, а не умеет книг, таковый подобен есть оплоту без подпор стоящу; аще ветр будет, то падет. Тако мудруя не-книжник; аще нань греховный ветр пахнет, то падет, не имея подпор - книжных словес. Мудрость бо и книги аще обое то случится в человеце, то аки обе очи (оба глаза) в теле: совершенно имуть зрение". 

При взгляде русских людей на чтение книг как на дело большого значения, понятно, учитель, обучивший ученика грамоте, рассматривался как его благодетель. "Аще кто в беде пocoбиe от кого приим, говорит какой-то Кирилл в своем поучении, или книгам от кого научился будет, подобает в сердци си (своем) таковых удержати и во уме, и до дни исхода (кончины) имя его в мольбах своих поминати". 
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	Книги.
	Число сохранившихся до нас русских книг за период от XI до XIV века включительно - более 500. Но несомненно, эта цифра не может дать нам даже приблизительного представления о числе книг, написанных и обращавшихся в это время в России. Татарский погром, нападения Половцев, Татар, Литвы, княжеские междоусобия. пожары должны были вести, между прочим, к гибели книг. Перед нашествием на Москву Тохтамыша в 1382 году, рассказывает летопись, множество книг со всего города и из сел было свезено "сохранения ради" в Кремль и здесь в соборных церквах "до стропа" (до потолка) наметано, и все они сгорели при взятии Москвы. Позднейшие войны и неурядицы, пожары в Москве и в других русских городах должны были также уничтожить множество древних книг. Нельзя наконец не упомянуть о бывшем в московской типографии ХVII века обычае оклеивать тимпаны и фрашкеты при типографских станках пергаменными листами и для этого покупать и уничтожать древние книги. 

По месту написания дошедшие до нас русские книги XI - ХIV веков с датами принадлежат Киеву, Новгороду, Пскову, Ростову, Рязани, Москве, Переяславлю Залесскому, Ярославлю, Галичу северному. Из них несомненно киевских - только две, обе XI века (Сборники 1073 и 1076 годов); несомненно новгородских относительно много; старшие - XII века; несомненно псковских - пять, все XIV века; книг, несомненно ростовских - две, обе начала XIII века; книг, несомненно написанных в Рязани, Москве, Ярославле, Галиче. мы имеем лишь по одной или конца XIII века (Рязанская Кормчая 1824 года), или XIV века. Ни одной книги, несомненно написанной в Смоленске, в Полоцке, в Чернигове, в Галиче южном в XI -XIV веках, мы не имеем. 

Но, конечно, цифры в данном случае лишены значения. Мы можем сказать наверное, что книг, написанных за это время в Киеве, было не только много, но даже очень много. Великий князь Ярослав, сообщает нам летописец, "собра писце многи и прекладаше (переводил) от Грек на словенское письмо, и списаша книги многи". По словам того же летописца, "Ярослав бе любим книгам, и многи, написав, положи в св. Софьи (в Киеве)". Никола Святоша, один из князей Ольговичей, постригшийся в начале XII века в Киево-Печерском монастыре, имел много книг: эти книги после его кончины находились в том же монастыре. Вероятно, не мало книг было написано в Ростове и в Смоленске. По крайней мере, летописец под 1229 годом сообщает, что ростовский епископ его времени Кирилл был богат всем, между прочим и книгами. Житие св. Стефана Пермского говорит, что в XIV веке в ростовском монастыре св. Григория Богослова "книги многи бяху". Из жития Авраамия Смоленского мы узнаем, что этот святой в конце XII или в начале ХIII столетия написал много книг, "ово своею рукою, ово многими писцы". 

По своему происхождению сохранившиеся до нас русские книги XI - XIV веков относительно разнообразны. Большая их часть - переводы с греческого, сделанные славянскими первоучителями, их учениками и их последователями в Болгарии IX и Х веков, и переписанные русскими писцами. Небольшая часть - переводы также с греческого, сделанные в Poccии, главным образом по-видимому в Киеве. Мы уже привели слова летописца, что Ярослав "прекладаше от Грек на словенское письмо" и при помощи многих писцов изготовил много книг. Никола Святоша, о котором мы уже упомянули, также заказывал переводы с греческого. Нет сомнения, что благодаря частым сношениям до-татарской Руси с Грециею, было довольно людей, Русских и Греков, способных переводить с греческого. Наконец еще небольшая часть - оригинальные произведения и компиляции русских авторов. Это - довольно многочисленные поучения, несколько житий русских святых, несколько летописей, произведения редко с именами составителей, обыкновенно анонимные. 

По содержанию дошедшие до нас русские книги XI - XIV в. мало разнообразны. Большинство их - богослужебные; затем сравнительно много житий святых и творений святых отцов. Книг светского содержания очень немного; из них стоит отметить лишь два списка летописей, оба XIV века. 
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	Грамоты.
	Кроме книг, Русь XI - XIV веков имела грамоты (документы), правительственные и частные. 

Число тех и других, дошедших до нас в подлинниках, по преимуществу ХIV века, около 100. Но по этой цифре трудно заключать о числе грамот, написанных в России XI - XIV веков. Те постигавшие ее бедствия, которые вели к гибели книг, вели также и к гибели грамот. До нас не дошло даже клочков из большей части княжеских архивов. Кроме нескольких договоров с тверскими князьями, исчез весь новгородский архив, перенесенный в конце XV века в Москву. Совсем бесследно исчез псковской архив. От apхива московских князей сохранилось до нас лишь несколько духовных и договоров этих князей; а между тем в половине XV века в нем находились, как видно из договора Дмитрия Шемяки с удельными князьями, "грамоты докончальныя (договоры), и ярлыки, и дефтери, и иныя грамоты" (Собр. гос. гр. и дог., I, стр. 150). Архивы митрополитов, епископов, монастырей, церквей, за ничтожными исключениями, также погибли; даже архив московских митрополитов ХIV века не дошел до нас; "грамоты все церковныя сгорели", говорит митрополит Фотий в своей духовной 1431 года. 

Те грамоты, которые мы имеем от XI - XIV веков, показывают нам, что письменный документ в русской жизни того времени играл значительную роль. Князья, даже братья, уславливаясь о чем-нибудь между собою, составляли письменные договоры; умирая и завещая все детям, они прибегали к письменным завещаниям; их судебные приговоры излагались письменно. Частные лица следовали за князьями. Так называемые двинские грамоты, самого конца XIV века или - вернее - начала XV века, написанные в Двинской земле (в нынешней Архангельской губернии), показывают, что даже в самом глухом углу тогдашней России, при продаже земли, крестьяне считали нужным писать грамоты. Рядная двух Псковичей, конца ХIII века, дает понять, что в это время при заключении брака письменный договор о приданом был делом обычным. 
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Приведенные данные говорят, что грамотных людей в Poccии XI - XIV веков было достаточно. 

Простая грамотность по-видимому мало ценилась. Она открывала путь к священническому сану (Владимирский собор 1274 г. велит ставить в попы лишь тех, кто грамоту "добре" знает; Русск. Достопам. I, 111; Кормчая, переведенная с греческого, требует, чтобы даже в "причетники" ставились люди "добре" разумеющие грамоту; Рязанская Кормчая 1284 года, л. 231). И только. Летописцы и авторы житий умалчивают о грамотности, когда говорят о достоинстве тех или других лиц. Они отмечают только "хитрость", большую или меньшую ученость. Обыкновенно их указания относятся к духовным лицам. Так, в Никоновской летописи о митрополите Клименте Смолятиче (в половине XII века) мы читаем: "бысть книжник и философ так (такой), якоже в русской земли не бяшеть (было)". Или, в той же летописи о любимце Димитрия Донского архимандрите Митяе (умер в 1379 году) говорится: "грамоте горазд зело и книгами премудр зело; никтоже обреташеся таков". А другая летопись этого Митяя хвалит в таких выражениях: "грамоте горазд, пети горазд, чести горазд, книгами говорити горазд". В той же Никоновской летописи о старце Павле Высоком, жившем в Печерском монастыре под Нижним Новгородом и умершем в 1383 г., говорится, что он "книжен бысть вельми и философ велий". Но немало летописных указаний имеет своим предметом мирян, главным образом князей. Об Ярославе мы читаем, что он "книгам прилежа и почитая е (их) часто, в нощи и в дне". О Владимире Васильковиче Волынском (умер в 1288 году), - что он был "книжник велик и философ, акогоже не бысть во всей земли и ни по немь не будеть". Епископ Прохор, автор жития митрополита Петра, сообщает, что Иван Калита был "горазд святым книгам". Преп. Кирилл Белозерский в послании к Юрию Дмитриевичу, сыну Димитрия Донского, пишет: "слышу, что божественное писание сам в конец разумеешь и чтешь". Можно еще указать, что два князя XII века, Владимир Мономах и его внук Андрей Боголюбский, выступили на литературное поприще, а один из русских проповедников XI века (как думают, митрополит Иларион) писал, как он говорит, для людей "преизлиха насытившихся сладости книжной". 
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	Школы. 
	Где и как учились Русские в XI - XIV веках? 

Наши сведения об этом очень скудны. Несомненно, ни правительственных, ни общественных училищ тогдашняя Русь не имела; в ней были лишь частные школы. Их имеет в виду летописец, рассказывая, под 988 годом, что Владимир Святой "нача поимати у нарочитое чади (у знатных людей) дети, и даяти нача на ученье книжное". Об одной из них говорит Нестор в житии Феодосия Печерского (XI век); по его словам, святой, еще ребенок, был отдан матерью "единому от учителей" города Курска и у него "извыче вся граматикия"; как видно, Нестор полагает, что в маленьком Курске этого времени могло быть несколько школ. 

Все наши сведения об обучении грамоте относятся к детям. Как мы сейчас видели, Владимир Святой велел обучать детей; Феодосий Печерский был отправлен к учителю в детском возрасте. То же мы знаем о преподобных Варлааме Хутынском, Авраамии Смоленском, митрополитах Петре и Алексее. Жития княжны Евфросинии Полоцкой (ХП век) и княгини Феодоры Нижегородской (XIV в.) сообщают, что они были обучены книжному писанию в юности. 

О предметах школьного обучения и школьных порядках в России XI - XIV веков мы можем лишь догадываться. Судя по всему, они были те же, что в России XV - XVII веков. По-видимому, первою книгою чтения была псалтырь; как будто ее имеет в виду житие Варлаама Хутынского, словами: святой "грамоте извыче и книги вся и псаломския толкования навыче". По-видимому, суровое обращение учителей с учениками было обычно. По крайней мере из жития Авраамия Смоленского видно, что ученики иногда "унывали", а из жития Сергия Радонежского (XIV в.), - что этот святой был от учителя "томим". Греческий сборник изречений, переведенный в Poccии в XI - XII веках, Пчела отлично характеризует тяжесть школьного учения в Греции. "В трех нужах (бедах) был есмь, говорится в ней, - в грамотикии (в начальной школе), в убожии, у люты жены; да двою нужу (от двух бед) убежах, а злы жены не могу утечи". Школа называется здесь бедою и приравнивается к нищете и к несчастной семейной жизни. Надо думать, что в школьном деле, как и во многом другом, старая Русь следовала за Грецией как за образцом. 

Возможно, что немногие русские юноши, конечно, из знатных и богатых, отправлялись в Грецию и обучались у греческих учителей разным наукам. На это, кажется, намекает Даниил Заточник (XII или XIII век), говоря о себе: "аз ни за море ходил, ни от философ научился". Но такие юноши, если были, - считались единицами. 
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	Русь XV - XVII веков. 
Книги. 
	Число дошедших до нас русских книг (рукописей) за период от XV до XVII века включительно - около 25.000. И здесь цифра не может дать нам ясного представления о числе книг, написанных и обращавшихся в это время в России. Если мы ее увеличим в десять раз и признаем, что девять десятых написанных тогда книг исчезло, и тут мы едва ли достаточно приблизимся к истине. Не распространяясь о бедствиях, постигавших Poccию после XIV века и ведших к гибели книг, упомянем о двух страшных московских пожарах - 1737 года, когда сгорел старый московский дворец с остатком библиотеки московских царей XVII века, и 1812 года, когда погибли собрания рукописей (преимущественно позднее XIV века) графа Мусина-Пушкина, графа Бутурлина, профессора Баузе и Демидова. 

По месту написания дошедшие до нас русские книги XV-XVII веков с датами отличаются значительным разнообразием. Конечно, большая их часть была изготовлена в Москве и других больших городах; но мы знаем целый ряд таких, которые написаны в отдаленных от центра городах и деревнях. Пергаменная Триодь постная 1410 года (М. Арх. Мин. Ин. д.) написана в селе Петровскому близь Вологды; Учительное Евангелие 1516 года (Имп. Публ. Библ.) - в Ивангороде; Евангелие 1527 года (Имп. Публ. Библ.)-в селе Новом, близь Вязьмы; Палея 1576 года (Рум. М., собр. Тихонравова) - в Гороховце; Трефолой 1581 года (Арханг. Семинария) - в Матигорской волости; Сборник 1597 года (Чудов мон.)-в Астрахани; Устав церковный 1607 года (Имп. Публ. Библ.) - в Верховажской волости (Архангельской губ.); Сборник статей против лютеран 1646 года - в Якутском остроге. Стоит отметить лишь то обстоятельство, что книг происходящих из северо-восточной, московской Руси до нас дошло значительно больше, чем книг из юго-западной, литовской Руси. 

О происхождении русских книг XV - XVII веков прежде всего следует повторить сказанное ранее о происхождении книг предшествующего периода, так как эти последние, за немногими исключениями, продолжали переписываться русскими писцами и находить себе читателей. Во второй половине XIV и в первой XV века в России появилось большое число новых книг, по большей части переведенных с греческого в Болгарии и Сербии в XIII - XIV веках; они быстро распространились. С половины XVI века до конца XVII-го, особенно во второй половине последнего столетия, в Poccии был переведен целый ряд книг с латинского, немецкого, польского, греческого языков. Наконец число русских оригинальных произведений и компиляций, написанных в XV - XVII веках, может быть названо значительным. Это - поучения, жития святых, летописи, хронографы, исторические повести. 

По содержанию дошедшие до нас русские книги XV - XVII веков сравнительно разнообразны. Большинство их - богослужебные, жития, святых, творения святых отцов. Меньшинство - книги светского содержания; иногда они имеют своим предметом историю, географию, медицину, астрономию и т. п.; иногда это - романы, повести, сборники смешных анекдотов. 


	Грамоты. 
	Если Русь XI - XIV веков любила писать грамоты, то о Руси XV - XVII веков можно сказать, что она не могла обходиться без грамот, записных книг и т. д. Знаток хозяйства, автор Домостроя приказывает все пересчитывать, перемеривать и записывать, и в богатых боярских домах XVI - XVII веков действительно нередко велись всему книги. Мы знаем одну из них - приходорасходную книгу боярина Морозова 1668 года. Число дошедших до нас грамот и разных деловых тетрадей и книг XV - XVII веков так велико, что мы не в состоянии его определить даже приблизительно. Но сколько их погибло и погибает! 
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	Северо-восточная Русь. 
	Грамотность в северо-восточной Руси XV - XVII веков была явлением вполне обычным. 

Прежде всего было грамотно духовенство. 

	Грамотность. 
	Белые священники были поголовно грамотны. Московское правительство XVI и XVII веков постоянно приказывает крестьянам и посадским людям, если они не знают грамоты, давать расписываться за себя отцам духовным; следовательно, считает священников, какие бы местности ни имелись в виду, всех без исключения грамотными. Ни на одном из известных нам документов мы не находим ни указания на отказ священника подписаться по безграмотству, ни какого-либо другого свидетельства о его безграмотстве. Напротив того, даже документы, составленные в отдаленных концах московских владений в XVII веке - в Енисейске (1640 года) и в Селенгинске (1687 года), скреплены подписями тамошних священников. 

Относительно белых дьяконов и дьячков у нас мало сведений. Но все данные, которыми мы располагаем, свидетельствуют исключительно о грамотности; мы не имеем никаких указаний на существование неграмотных дьяконов и дьячков. 

Черное духовенство представляло некоторый процент неграмотных. Челобитная братии Кирилло-Белозерского монастыря 1582 - 1583 года, писанная от имени 48 монахов, подписана только 34-мя. Конечно, некоторые могли не подписаться по слабости зрения, потому, что умея читать, разучились писать; но очевидно, некоторое число безграмотных было. Жития угодников, подвизавшихся в монастырях северо-восточной Руси в XV - XVII веках, говорят о значительном проценте грамотных в лучшей части монастырской братии. Относительно большинства их, какого бы происхождения они ни были, в их житиях сообщается, что они были грамотны; лишь немногие (как Геннадий Костромской, XVI века) не знали грамоте. 

Правда, новгородский архиепископ Геннадий (в конце XV века) и отцы Стоглавого собора 1551 года свидетельствуют о малом числе достаточно грамотных кандидатов на священнические места; но здесь речь идет не о том, что грамотных людей было мало, а о том, что люди хорошо знавшие грамоту, даже из священнических детей, не хотели идти на малопривлекательную и маловыгодную даже и теперь должность сельского священника, а предпочитали идти в подьячие многочисленных канцелярий. Князь Курбский (XVI век) сообщает, что доверенные царские дьяки его времени избирались царем - "не от шляхетского рода, ни от благородна, но паче (по преимуществу) от поповичев или от простого всенародства". Авраамий Палицын (начало XVII века) говорит так: "Чин убо церковный, иже разум имущеи, не восхотеша по отцех служити алтарю Господню, но бывающе судии и книгочия (дьяки и подьячие) земстии; невежда же и не научении, тии церковное правление восприемляху". 

Если мы обратимся к великим князьям и царям, то увидим, что они были или по своему хорошо образованы, или по крайней мере грамотны. Князь Катырев-Ростовский (первая половина XVII века) так характеризует известных ему царей и царских детей. Иван Грозный был "в науке книжнаго поучения доволен и многоречив зело"; Федор Борисович Годунов "научен бе книжному почитанию; о вере же и поучении книжном со усердием прилежа"; Ксения Борисовна была "писанию книжному навычна"; Расстрига был "в научении книжном доволен"; Василий Шуйский-"книжному поучению доволен". Все цари и царевичи XVII века были xopошие грамотеи. Собственноручно написанные книги и письма царевен XVII [века] свидетельствуют об их грамотности. Правда, есть указания, что Василий Темный был "не книжен", что Борис Годунов "писания божественнаго не навык"; но это значить лишь то, что они не были образованными людьми; грамоты с подписью Бориса до нас дошли. Любопытно, что даже казанский царь Магмет-Аминь, переселившись в Россию, подписывал свои грамоты не только по-татарски, но и по-русски (конец XV века). 

Что до бояр и вообще высшего сословия, то и в их среде грамотность была достаточно распространена. На соборной грамоте об избрании на царство Бориса Годунова 1597 года из 22 бояр подписалось 18, из 15 окольничих - 13, из 42 стольников - 36, из 98 дворян - 64, из 40 жильцов - 38. Само собой разумеется, нет основания думать, что все не подписавшиеся под этой грамотою были безграмотны. Под показанием псковских помещиков, числом около 90 человек, по делу о злоупотреблениях кн. Пожарского 1631 года, подписалось 59. Конечно, и здесь нельзя говорить о безграмотстве всех не подписавшихся. Боярыни и боярышни XVII века зачастую оказываются грамотными; между ними можно назвать известную ревнительницу раскола боярыню Морозову. Князь Курбский упоминает о многих юношах (его, конечно, сословия) "тщаливых к науце, хотящих навыкати писания". 

Купечество рекомендует себя с самой лучшей стороны. Упомянутая выше грамота об избрании Бориса Годунова подписана из 28 гостей - 21-м. Челобитная московских торговых людей о притеснениях иноземцев 1646 года подписана из 168 челобитчиков - 163-мя. Два путешественника XV века - купец Афанасий Никитин (по востоку и Индии) и гость Василий (по Святым местам) оставили описания виденного ими. Путешественник XVII века купец Василий Гагара (Святые места) сделал то же. Между купцами XVII века было не мало больших книголюбцев и своего рода меценатов. По желанию одного из них переводчик Посольского приказа Гозвинский перевел в 1608 году с польского так называемый Тропник (О презрении к миру, папы Иннокентия). На счет другого, Ивана Короткого, Грек иеродиакон Козма перевел в 1698 году с греческого Риторику Софрония Лихуда. Писец Хронографа 1641 г. (М. Арх. Мин. Ин. Д.) подробно рассказывает, как один купец, "книголюбитель сый", пожелал иметь список хронографа и "на многобогатых своих трапезах честно почитая с честными сотрапезниками", заставил искусного писца, уже больного старика, написать ему книгу. 

Между посадскими людьми, по нашему - мещанами, грамотность также не была редкостью. На грамоте об избрании Бориса Годунова из 16 сотских черных сотен подписалось пять; под показанием псковских посадских и торговцев по делу кн. Пожарского из 231 человека подписалось 38. Мы имеем ряд книг, написанных посадскими людьми в XVII веке или принадлежавших посадским людям. Так, Сборник 1689 г. (Рум. М. № 378) написан посадским Борисоглебской слободы Ярославского уезда; сборник конца XVII века (Имп. Публ. Библ., Толст. II, № 70) написан - соликамским посадским. Один Хронограф в 1646 году принадлежал посадскому в Яренске; Сказание Аврамия Палицына в конце XVII века было в руках холмогорского посадского; и т. п. Стоит отметить список Диалектики и Риторики XVII века (Рум. М. №2778), которым патриарх Иоаким в 1673 году "благословил" Каргопольца посадского человека Семена Куприянова и который потом принадлежал другому Каргопольцу, тоже посадскому. 

Даже между крестьянами, казаками, стрельцами и солдатами были грамотные, Из житий святых XV века мы узнаем, что крестьяне родом, преподобные Антоний Сийский, Александр Свирский, Александр Ошевенский, Зосима Соловецкий, Серапион архиепископ новгородский еще в детстве были обучены грамоте. Учительное Евангелие 1516 года написано в Иваньгороде пушечником. Неизвестный по имени житель "веси ростовских областей" времен Ивана Грозного составил так называемую Тверскую летопись. На Псалтыри XVI века (М. Общ. Ист. и Др. № 318) сделал в 1663 году приписку донской казак. Подписи крестьян, казаков и проч. на документах XVII в. не представляют большой редкости и грамотные между ними оказываются даже в Енисейске, Селенгинске, Якутске. Уложение царя Алексея Михайловича 1649 г. предполагает существование грамотных среди холопов. 

Понятно, простая грамотность не могла сколько-нибудь цениться. К сочинениям просто грамотных людей, даже важным по содержанию, современники относятся с некоторым презрением: они, говорят, писаны "просторечием, якоже поселяне", "без украшения" и т. п. Ценилось лишь то, что было написано "благохитростне". Из деятелей XVI века в Максиме Греке ценили то, что он был "словеснаго любомудрия зело преисполнен, священные же философии до конца навыкл"; одного его современника, бывшего митрополита Спиридона хвалили за "мудрость" в литературном деле и полное знакомство с "писаниями ветхими и новыми"; о другом современнике, боярине Тучкове отзывались, что он "издетска навык вельми божественного писания". 

Московская Русь XVI - XVII веков могла похвалиться целым рядом ученых по тому времени людей, выступивших на литературное поприще, и не только духовных, но и мирян. Стоит упомянуть о царе Иване Грозном, его старшем сыне Иване Ивановиче, князе Курбском, боярине Тучкове, князе Токмакове, князе Шаховском, князе Катыреве-Ростовском, муромском губном старосте Дружине (или Калистрате) Осорьине, о воеводе Олферьеве, о дьяке Грамотине, наконец о царе Алексее Михайловиче. 
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	Школы. 
	Сведения о школах в северо-восточной Руси XV - XVII веков более многочисленны, чем о школах более раннего времени. 

Нет сомнения, что ни правительственных, ни общественных школ до половины XVII века в ней не существовало. Но частных школ, мелких, было так много, что лицо, желавшее обучить своих детей грамоте, не имело надобности их разыскивать. Из житий святых мы видим, что в XV веке св. Серапион, потом архиепископ новгородский, научился грамоте в своей родной деревне близь Москвы; для преп. Александра Свирского нашлась школа в родной деревне в Обонежье; для преп. Александра Ошевенского - в селе близь Белого озера; для преп. Антония Сийского - в селе близь Белого моря. Следовательно, в этом столетии даже на далеком севере в школах не было недостатка. В XVI и XVII веках, особенно после предписаний Стоглавого собора 1551 года, число школ должно было увеличиться. Они содержались "учителями" или "мастерами", главным образом из среды духовенства. Стоглав предписывает открывать училища священникам, дьяконам и дьячкам; жития говорят об учителях по преимуществу дьячках. Учителя монахи были редко, отчасти, может быть, потому, что в те времена вообще воспрещался детям вход в монастырь; Стоглав, например, требует, чтобы "молодые отроки отнюдь никакоже никоторыми делы в монастырь не входили". Учителя из мирских людей ("мужики", как их называет архиепископ новгородский Геннадий) были тоже, по-видимому, не часто, но существовали. 

Число учеников было, конечно, разнообразно. Житие новгородского архиепископа Ионы (XV век) говорит о "многих соучениках" святого; из жития преп. Иосифа Волоцкого мы узнаем, что он "учашеся разумно и всех сверстник превзыде"; в житии Антония Сийского рассказывает, что этот святой "во училищи паче всех сверстник преуспеваше в книжном учении". В лицевом житии преп. Сергия нач. XVII века (два списка - Троицкой Лавры и Академии Наук) есть изображение школы с учителем и 11 учениками. В лицевом житии преп. Антония Сийского 1648 года (список Щукина), во 2-м издании Азбуки Бурцева (напечатанном в Москве в 1637 году), в Букваре Ф. Поликарпова (напечатанном в Москве в 1701 году) также имеются изображения школы, все с небольшим числом учеников. 

Школьным возрастом, для XV - XVI веков наиболее обычным, был семилетний. В житии Иосифа Волоцкого (XV век) мы читаем: "егда бысть седми лет, родители его даша на учение грамоте"; в житии его современника архиепископа новгородского Серапиона: "седмаго лета достигшу, вдан бывает в научение грамоте", и т. п. Но в XVII веке нередко, по-видимому, учились в школе уже "недоросли", подростки 15 - 16 лет. Полный курс наук проходился обыкновенно в два года. Способные ученики обучались "спешне некако"; другие напротив - "косно и нескоро"; многие, вероятно, после долгих усилий наставников, оставляли школу, не усвоив грамоты. 

Побои в школе были, конечно, в обычае. Щадить жезл при обучении не полагалось. Но сведений в наших источниках мало. Очевидно, побои не выходили из нормы того времени. Можно указать на наставление митрополита Михаила учителям в Степенной книге, имеющее в виду, конечно, учителей времени составления этой книги (XVI век): "учите не яростию, ни жестокостию, ни гневом, но радостовидным страхом, и любовным обычаем, и сладким поучением, и ласковым разсуждением, противу (сообразно) коегождо (каждого) силы и со ослаблением, да не унывает". Но более любопытна челобитная подьячих одного из московских приказов царю Федору Алексеевичу; в ней говорится, что правительство отправляет подьячих из Москвы к разным делам, а их детишки и недоросли без них учатся грамоте и письму, и этих детишек "молодоумных" и недорослей от "мастеров" сманивают в боярские поместья, а некоторые и сами с молодоумия своего "бегают от мастерскаго учения" (Владим. Губ. Вед. 1857 г., № 6). Очевидно, ученики находили более приятным поступать к помещикам в крепостные люди, чем обучаться у строгих наставников. 

Главными предметами обучения в московской школе XV - XVII веков были чтение, письмо и пение. 

Первоначальное обучение производилось по азбуке. Азбуки или буквари в XV-XVI веках были рукописные; они продавались на рынках. С первой половины XVII века появляются азбуки печатные. Как велик был спрос на эти последние, можно видеть из приходо-расходных книг московской типографии; оказывается, в Москве в течение четырех лет (1647 - 1651 годы) азбука была напечатана три раза, всего в количестве 9600 экземпляров. Но печатная азбука не вытеснила рукописных; несколько роскошных рукописных азбук второй половины XVII века (в виде огромных столбцов, с орнаментом) до нас дошло. 

За азбукою следовал часослов или псалтырь; они выучивались учениками наизусть. Спрос на эти книги был еще больше, чем на азбуки, и московская типография напечатала "учебный" часослов в течение семи лет (1645 - 1652 гг.) восемь раз, а "учебную" псалтырь в течение шести лет (1645 - 1651 гг.) - девять раз. Архиепископ Геннадий находил, что для учеников достаточно изучить азбуку и псалтырь; после них можно "канархати (петь) и чести всякия книги". 

После азбуки "неции", как говорит предисловие к печатной грамматике 1721 года, переходили к апостолу; и эта книга заучивалась учениками. Далее следовало евангелие. В конце XVI века уже были школы, где преподавалась "книга философская", или общая грамматика, будто бы Иоанна Дамаскина (раньше она, вероятно, изучалась только взрослыми); с половины XVII века вошла в некоторое употребление грамматика Мелетия Смотрицкого, перепечатанная в Москве в 1648 году "в научение православным, паче же детем сущим"; должно заметить, что другого издания этой грамматики в течение всей второй половины XVII века не понадобилось. Вероятно, преподавались и другие сочинения по грамматике и орфографии, встречающиеся в списках конца XVI и всего XVII века. Во второй половине XVI века незнакомство с грамматикой уже считалось признаком невежества; так, известный печатник Иван Федоров в 1574 году называет своих московских врагов не научеными, неискусными в разуме, "ниже грамматическия хитрости навыкше". По-видимому, в некоторых школах конца XVI века преподавалось что-то из арифметики, может быть, одна таблица умножения или, как называется она в рукописях, - "счет греческих купцов, учат младых деток считати"; а во второй половине XVII века была в ходу даже полная арифметика (четыре действия); список ее 1684 года (Имп. Публ. Библ.) изготовлен для жителя Нижнего Новгорода "в научение сыну его". Наконец, с половины XVII века кое-где обучали катехизису; в 1649 году в Москве была перепечатана киевская книжка "Собрание науки об артикулах веры", "ради учения и ведения всех православных христиан, наипаче же детем учащимся"; другого ее издания не понадобилось. 

Таким образом в школах северо-восточной Руси обучались только грамоте и лишь в редких случаях еще кое-чему. Желавший получить высшее образование должен был самостоятельно читать и изучать книги, вникая в смысл непонятных мест и обращаясь за объяснениями к сведущим людям. "Аще ли еси груб и несмыслен, говорит одна из статей так называемого Азбуковника (XVII века), то помяни великаго светильника Ивана Златоустаго глаголы, иже рече: 

не ленися, шествуя к премудрейшему, не стыдися вопросити его, и он научит тя, егоже ищеши". Как высоко ценились и каким уважением пользовались сведущие люди, видно из жития преп. Евфросина Псковского (XV века), из его рассказа о Псковиче Иове Столпе, бывшем священнике, променявшем священнический сан на "гостебное (купеческое) житие": "вси людие, читаем мы здесь, купно же и священници и причет церковный, прихождаху к нему и вопрошаша от него о всяком писании неразрешенем и о церковном устроении, купно же и о законных вещех; он же убо протолкуя, и сказоваше им вся по ряду, о чем же кто вопрошаше его, и в сласть его послушаша учения людие и церковници, да того ради ото всех честен бысть и знаем всеми". 

Русское название школы - училище. Слово школа перешло в русский язык из польского и появилось сначала в Руси юго-западной, а потом уже (в ХУП веке) - в Руси северо-восточной ("Книга о ратном строении" 1647 года). 

[image: image9.jpg]





	Юго-западная Русь. 
Грамотность. 
	Северо-восточная Русь XV - XVII веков находилась под властью православных государей и иерархов, принимавших к сердцу интересы просвещения. Юго-западная, или литовская Русь входила частью в состав Польского королевства (Галиция), частью великого княжества Литовского; польские короли, вместе и литовские великие князья, были исключительно католики, иногда враждебно расположенные к православию и ко всему, что тесно связано с православием. Митрополиты, епископы, настоятели богатых монастырей в юго-западной Руси часто назначались королями из среды русских панов не потому, что были достойны высокого сана, а потому, что оказали какие-нибудь услуги и желали награды; иногда это были люди очень сомнительной нравственности. 

Галиция только в первое время по присоединении к Польше (во второй половине XIV-го и в первой XV веков) могла пользоваться русским языком и письмом для грамот; потом, когда в Польше состоялось сеймовое постановление, чтобы документы писались исключительно на латинском языке, она должна была перейти к этому последнему. В литовской Руси русский язык держался твердо и в XV, и в XVI веках. Статуты (в их числе и последний, напечатанный в Вильне в 1588 году) предписывали употреблять в официальных документах только русское письмо ("литеры") и язык. Но в конце XVI века, после Люблинской унии, стало уже допускаться в официальных документах употребление польского письма и языка (впрочем вступительные и заключительные фразы писались обыкновенно еще по-русски), а в конце XVII века (с 1697 г.) оно сделалось уже обязательным; иначе говоря, в это время пользоваться в официальных документах русским письмом и языком было воспрещено. 

В литературе латинский и польский языки имели такое значение, что знание их было необходимо для образованного Южно-русса или Западно-русса. Уже в XV веке мы встречаем авторов Русских ("Ruthenus"), печатающих свои труды по-латыни. В конце XVI и особенно в XVII веках произведения православных Русских (и духовных, и мирян) на польском языке - вполне обычное явление. Кажется, их больше, чем произведений на русском или церковно-славянском языке. Даже такие книги XVII века, как описание достопримечательностей Киево-Печерской лавры ("Тератургима", Кальнофойского), или Печерский Патерик, были изданы на польском языке. Униаты и католики Русские XVI-XVII веков писали исключительно на польском языке. 

Грамотные по-русски люди не были редкостью. 

Дворяне были грамотны едва ли не все, и не только мужчины, но и женщины. В XVI веке они свободно подписываются на русских документах по-русски; с конца этого века появляются на русских документах подписи по-польски: последние распространяются в XVII веке, вместе с ополячением юго-западно-русского края. 

О горожанах (мещанах) мало сведений; можно предполагать, что грамотность и среди них была широко распространена; во всяком случае подписи их на документах - обычное явление. Вероятно, горожан читателей главным образом имели в виду Скорина в первой половине XVI века и Тяпинский во второй половине этого столетия, издавая книги священного писания в своих переводах. 

О простых людях (крестьянах, казаках) также мало сведений. Стоит отметить один факт. Киевский митрополит Сильвестр в 1562 году в поучении новопоставляемому (в село) иерею запрещает допускать "простых" людей читать и петь в церкви. Очевидно, на это были охотники, иногда плохие грамотеи, производившие своим неискусством мелкие скандалы в церкви. 
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	Школы. 
	Школ в юго-западной Руси, по-видимому, было также много, как и в Руси северо-восточной, до половины XVI века исключительно частных. Учителями были по преимуществу дьячки и преподавание начиналось азбукою и псалтырью. По мере усиления влияния Польши и запада, стали появляться школы более или менее общественные. 

В 1567 году литовский гетман Григорий Ходкевич основал школу в своем имении Заблудов (Гродненской губ.). Назначая средства (“фундуш”) на содержание заблудовской православной церкви, основатель требовал, чтобы при церкви был постоянно человек хорошо знающий грамоту и ревностный к церкви. Он и “мистр” (учитель) католической церкви должны “держать на науке” детей и обучать их один — славянской грамоте, другой — польской или латинской. В 1572 году знаменитый князь Острожский дал одному лицу землю в Турове с условием прислуживать в церкви и держать школу. В 1577 году некто Загоровский, находясь в татарском плену, завещал в одну из церквей Владимира Волынского деньги; из них часть на содержание дьяка, для обучения детей; у этого дьяка должны были учиться и дети завещателя. 

Все упомянутые школы, очевидно, были мелкие, низшие; ни об одной более значительной школе до откртия школы в Остроге мы не знаем. Когда иезуиты, ради пропаганды католичества, открыли в западной Руси свои школы и Русские стали отдавать им на воспитание своих детей, такой ревнитель православия, как князь Курбский, и тот дал совет своей знакомой русской княгинь последовать общему примеру. Говорить о школах конца XVI века в Остроге, во Львове, в Вильне, о знаменитой школе XVII века в Киеве мы не будем. Можно упомянуть, что они были организованы по греческим и западным образцам и приближались то к средним, то к высшим западным школам того времени. Они, без сомнения, увеличили число учителей низших школ и их научный ценз. 

Изображение западно-русской школы находится в “Грамматике” (точнее: в Азбуке), напечатанной в Вильне в 1621 году. 
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	Южные Славяне. 
	Сказанное о старой Руси, с незначительными изменениями, относится к южному славянству, к Болгарам и Сербам. Те слова о чтении книг, переведенные с греческого, которые обращались в России, были известны и у южных Славян и у них переписывались. Южно-славянские авторы, подобно русским, указывают на значение чтения книг. Болгарский писатель X века пресвитер Козма, в слове на богомильскую ересь, так говорит своим читателям: "видите ли, в колико зло вводить ны (нас) непочитание и неведение книжное? Почитайте часто святые книги, да погубите грехи своя... Откуду же си вся (суеверие, пьянство и т. п.) раждаются? Не яве ли, яко от непочитанья книжнаго и от лености иерейския?" 


	Книги. 
	Число дошедших до нас южно-славянских рукописных книг XI - XVII веков сравнительно очень не велико. Из них большинство книг XI - XIV веков - болгарские; большинство книг XV - XVII веков - сербские. Те книги XV - XVII века, которые имеют в языке и орфографии болгарские особенности, почти все написаны в Молдавии, Валахии и Трансильвании, где Румыны пользовались церковно-славянским языком в богослужении и литературе. 

Нет сомнения, что у южных Славян были большие собрания рукописей. Есть известие, что болгарский царь конца IX и начала Х веков Симеон любил книги и наполнил ими свой дворец. Пресвитер Козма (X век) укоряет своих современников библиофилов за то, что они собирают у себя множество книг и никому их не дают читать. "Вскую (зачем), говорит он, затворяеши спасенный путь пред очима человеком, крыя (скрывая) словеса божественая от братия своея? Того бо ради писана быша, да и ти (те) спасутся ими (благодаря им), а не на изъедение плесни и червем на пищу". Но никаких следов подобных собраний неизвестно. Войны с Греками, внутренние раздоры, наконец турецкий погром уничтожили их, и только славянские монастыри Афонской горы (Зограф и Хиландарь) сохранили, и то не вполне, свои древние библиотеки. 

Значительная часть обращавшихся у южных Славян книг - переводы с греческого, сделанные славянскими первоучителями, их учениками и последователями в Болгарии IX и Х веков. Особенно много было переведено книг в кружке упомянутого уже царя Симеона, где находился знаменитый Иоанн Экзарх Болгарский. Старая Русь, приняв крещение, получила от Болгар готовою целую литературу на церковно-славянском языке. Меньшая часть южно-славянских книг - оригинальные труды и компиляции авторов Болгар, часто неизвестных нам даже по имени. 

В XIII и XIV вв. у южных Славян явился ряд новых переводов и оригинальных произведений, принадлежащих отчасти Болгарам, отчасти (меньше) Сербам; эти новые книги, почти все, постепенно также перешли в Россию и вошли в состав русской литературы. 

Со второй половины XV века южные Славяне вполне подчинились Туркам и должны были довольствоваться старым книжным добром, почти не имея возможности его пополнять. 

По содержанию южно-славянския книги XI - XVII веков ничем не отличаются от русских книг XI - XV веков. 


	Грамоты. 
	И южные Славяне имели грамоты (документы); их дошло до нас также немного, главным образом сербского и молдавского (точнее: вообще румынского) происхождения. Старшая из них, дошедшая до нас в подлиннике - грамота боснийского бана Кулина 1189 года. 

[image: image12.jpg]





	Грамотность. 
	Сведений о образованности и школах у южных Славян почти совсем нет. Можно думать, что у них было то же, что у их соседей Греков, под сильнейшим влиянием которых они находились. Греческое высшее духовенство и вельможи все были более или менее образованы. То же, вероятно, было и у южных Славян. 

Во всяком случае, сыновья сербских государей (жупанов и кралей) имели некоторое образование; из них св. Савва Сербский и его брат Стефан Первовенчанный написали два жития своего отца Стефана Немани, очень недурные в литературном отношении. Деспот Стефан Лазаревич, сын краля Лазаря, убитого на Косовом поле (XV в.), любил книжное дело и заказывал на Афоне переписывать для него книги и делать переводы; одна книга его собственноручного письма до нас дошла. Житие краля Уроша Храпавого, XIII века, так говорит об учении кралевского сына: "родители отдали его в учение святых книг, и он вскоре научился, так сказать, художественно и разумно". 

Простые люди в Греции были в пренебрежении. То же, по-видимому, было и у южных Славян. Но и между ними были грамотные Так, св. Петр Коришский, Серб, крестьянский сын (XIV век), по словам его жития, был отдан родителями "в научение книг". 


	Школы. 
	Сведения о южно-славянских школах, учителях, школьном возрасте и т. п. так скудны, что почти нечего сказать. Вот имеющиеся у нас данные. Родители сербского архиепископа Евстафия I нашли "некоего учителя" и ему отдали сына "в научение книг"; отрок "в мало время" навык им. Другой сербский архиепископ Даниил II, автор ряда житий, был отведен родственником, тайно от родителей, "к учителю некоему" и этим последним принят. Могленский (в Македонии) епископ Иларион (XII век), по словам составленного в XIV веке жития его, был отдан учиться "священным письменам", когда был "воспитан", т. е. когда подрос. 

Сербский писатель XV в. Константин Философ сообщает кое-что об обучении азбуке и часослову, и то недостаточно ясно. 

В южно-славянских Кормчих нередко находится такое взятое у Греков правило: "по трем причинам инок может уйти из своего монастыря: если игумен еретик, если женщины бывают в монастыре, если в нем дети мирския учатся". Оно принадлежит св. Никифору Исповеднику. 


	II.


	Русские рукописные собрания. 
	Старая Русь оставила нам огромное наследство. Как ни многочисленны были пожары в ее деревянных городах и селах, как ни часто страдала она от внутренних усобиц и нашествий внешних врагов, все-таки от нее нам осталось множество рукописного материала в виде книг и грамот (документов). 

Рукописных книг за период от XI до XIV века включительно насчитывается более 500; число рукописных книг за последующее время до конца XVII века можно определить лишь приблизительно: около 25.000. 

Что до числа грамот, то его трудно представить себе со сколько-нибудь достаточною вероятностию. Один Киевский Центральный Архив хранит 454.980 грамот; Московский Архив Министерства Юстиции, по-видимому, в несколько раз более Киевского Архива; одна его часть, небольшая, принадлежавшая в ХVIII в. Коллегии экономии, состоит из 14.496 грамот. Сверх того, есть еще несколько более или менее значительных архивов (небольших собраний мы не имеем в виду). 


	Книги. 
	Старшие из главных хранилищ русских рукописных книг — московские Синодальная Библиотека и Типографская Библиотека, представляющие две части одного собрания. В основание их легла библиотека московских митрополитов. В XVII веке при патриархах Иоасафе, Никоне и Иоакиме и в XVIII веке при Петре Вел. к небольшому митрополичьему собранию были присоединены книги, вытребованные из разных монастырей северной России для справок при печатании церковных и других книг, для обличения раскольников и т. п. Еще недавно Синодальная Библиотека заключала в себе около 950 русских книг, начиная с XI века (старшая рукопись — Святославов Сборник 1073 г.); теперь она значительно возросла через присоединение к ней библиотеки московского Чудова монастыря (около 350 №№) и небольших собраний московских Успенского и Архангельского соборов и Новоспасского монастыря. В Типографской Библиотеке (при московской Синодальной типографии) насчитывается около 500 книг. 

Второе из главных хранилищ рукописных книг — Публичный и Румянцевский Музей в Москве, основание которому было положено в начале XIX столетия известным меценатом, государственным канцлером графом Н.П.Румянцевым. В нем находятся большие собрания русских рукописей: самого Румянцева (около 800), Ундольского (около 1400), Пискарева (около 200), Большакова (около 200) и несколько мелких (Григоровича, Беляева, Андрея Попова, архим. Амфилохия). Рукописи Румянцевского Музея отличаются своим разнообразием и ценностью, но между ними мало особенно древних (в числе их однако Архангельское Евангелие 1092 года). 

Третье из главных хранилищ рукописных книг, в настоящее время самое обширное и важное, — Имп. Публичная Библиотека в Спб. Открытая для пользования в 1814 году, она заключает в себе большие собрания русских рукописей: графа Толстого (около 1200), Погодина (более 2000), Фролова (около 200), Богданова (около 375), А.А.Титова, и ряд небольших: Дубровского, Куприянова, Сахарова, Берсенева, Сокурова, Кибальчича, Трегубова, архим. Амфилохия, Буслаева; сверх того, в ней помещается собрание Имп. Эрмитажа (около 300 №№). Публичная Библиотека владеет такими древними русскими рукописями, как Остромирово Евангелие 1057 года и Святославов Сборник 1076 года. 

Библиотеки наших Духовных Академий также богаты рукописями. 

В Московской Духовной Академии находится два больших собрания: 1) переданное из Иосифова Волоколамского монастыря (около 240 №№), и 2) часть собрания Троицкой Лавры (около 210 №№); и несколько малых (Горского, Невоструева, м-та Филарета и др.). Они небогаты древними рукописями. 

С.-Петербургская Духовная Академия владеет также двумя собраниями: 1) переданным из новгородского Софийского собора (около 1500 №№) и 2) переданным из Кириллова Белозерского монастыря (около 1300 №№); сверх того, она имеет еще около 100 рукописей XIV — XVII вв. Софийское собрание богато древними рукописями. 

В Казанской Духовной Академии находится собрание Соловецкого монастыря (более 1500 №№); в нем древних рукописей почти совсем нет. 

Киевская Духовная Академия (вместе с состоящим при ней Церковно-Археологическим Музеем) сравнительно бедна рукописями. Главная часть ее собрания принадлежала недавно умершему московскому митрополиту Макарию (около 30 №№). 

Монастыри до сих пор владеют значительным количеством рукописных книг. Многие из них передали свои собрания в разные библиотеки и музеи. Тем не менее Троицкая Лавра владеет почти 850 №№ (древних около 50), Спасо-Преображенский монастырь в Ярославле — около 40 (есть древние), другие — еще меньшим числом №№.. 

Воскресенский монастырь (так называемый Новый Иерусалим) имеет одну часть тех рукописей, собранных московскими патриархами, другие части которых находятся в Синодальной и Типографской Библиотеках (около 130 №№; есть древние). 

Никольский Единоверческий монастырь в Москве в недавнее сравнительно время получил в дар от московского купца Хлудова его собрание (около 300 №№; есть древние рукописи). 

Сверх того, в Москве находятся большие или меньшие собрания рукописей: в Епархиальной Библиотеке (более 700; эти рукописи поступили в библиотеку из монастырей московской епархии), в Архиве Министерства Иностранных дел (здесь между прочим собрания князя Оболенского и Мазурина), в Обществе истории и древностей российских, в Архиве Министерства Императорского Двора, в Историческом Музее (здесь, между прочим, собрание П.И.Щукина) в Синодальном Училище церковного пения, на старообрядческом Рогожском кладбище; в Спб.— в Академии Наук, в Архиве Святейшего Синода, в Археографической Комиссии, в Обществе любителей древней письменности. в Русском Археологическом Обществе; в Вильне — в Публичной Библиотеке; в Ростове (Ярославской губ.) и в Твери — в местных музеях; во Владимире (губернск.), Житомире и Холме — церковно-археологических музеях (“древлехранилищах”). 

Все университеты, Нежинский Институт, некоторые духовные семинарии, большая часть местных музеев имеют по небольшому числу рукописей. 

Из частных лиц значительнейшими собраниями рукописей владеют: графы Уваровы (около 2000; здесь, между прочим, собрания Царского и Сахарова), Е.В.Барсов, Е.Е.Егоров в Москве, П.А.Овчинников в Городце, И.А.Вахрамеев в Ярославль, граф Замойский в Варшаве. Сверх того, многие старообрядцы имеют то большее, то меньшее количество рукописей (между ними древних обыкновенно не бывает). 

Русские рукописи в заграничных библиотеках немногочисленны. Наиболее важны (но по числу незначительны) собрания их в Ставропигийском Институте во Львове, в Львовском университете (в Галиции), в музее князя Чарторыского (в Кракове}. 


	Грамоты. 
	Грамоты (документы) северно-русского происхождения хранятся в огромном количестве в московских Архивах: Министерства Юстиции, Министерства Иностранных дел, Министерства Императорского Двора (здесь по преимуществу грамоты и дела московских приказов ХVII века; сверх того, в Архиве Министерства Юстиции хранится так называемая Литовская Метрика, а в Архиве Министерства Иностранных дел —духовные московских великих князей XIV — XVI веков, договоры Новгорода с тверскими князьями ХШ — XIV веков и некоторые другие древние документы). Грамоты и так называемые актовые книги юго-западно-русского происхождения сосредоточены в Архивах Киевском и Виленском (в состав последнего в 1903 г. вошел Витебский Архив). Небольшим числом грамот (между ними около половины древних) владеет Рижский Городской Архив. Сравнительно небольшие, но ценные собрания грамот находятся в Главном Архиве Царства Польского в Варшаве, в Румянцевском Музее, Императорской Публичной Библиотеке, Археологической Комиссии, в некоторых ученых обществах, в некоторых монастырях и соборах. Между прочим, новгородский Юрьев монастырь хранит в своей ризнице так наз. Мстиславову грамоту первой половины XII века, новгородский Хутынский — дарственную грамоту св. Варлаама Хутынского конца XII века, московский Чудов — грамоту митрополита Алексея XIV века. 


	Южно-слав. рукописные собрания. 
	Южные Славяне (Болгары, Сербы, а также Румыны Молдавии, Валахии и Трансильвании) оставили наследство во много раз меньшее, чем наши предки. 

Значительная часть (около половины) южно-славянских рукописных книг находится в России. 

Небольшое число их (ХП — XV веков), но ценных, хранится в московской Синодальной Библиотеке; они взяты из славянских монастырей Афона в половине XVII века (Арсением Сухановым). Собрания Григоровича и Севастьянова (очень ценные), составленные главным образом на Афоне, находятся в Румянцевском Музее. 

Собрания Гильфердинга, Верковича, Сарафова (по преимуществу сербские рукописи), составленные в Герцеговине и Македонии, и собрание епископа Порфирия, составленное на Афоне (преимущественно отрывки), находятся в Имп. Публичной Библиотеке. 

Другое (более ценное) собрание Гильфердинга и нисколько рукописей (ценных) из собрания Григоровича хранятся в Никольском Единоверческом монастыре в Москве. 

Несколько рукописей находится в Воскресенском монастыре (Новом Иерусалиме); они — вместе с южно-славянскими рукописями Синодальной Библиотеки — привезены с Афона. 

Собрание Норова (небольшое, но ценное) входит в состав собрания графов Уваровых. 

Московская Типографская Библиотека владеет церковно-славянским Саввиным Евангелием XI века. 

Отдельные рукописи южно-славянского происхождения (особенно молдавские), небольшой ценности, встречаются в большей части собраний русских рукописей. 

Из заграничных библиотек наиболее богаты рукописями (особенно сербскими): Народная Библиотека в Белграде, Сербская Академия Наук в Белграде, Народная Библиотека в Софии, Южно-Славянская Академия Наук в Загребе (66 кирилловских рукописей), Лицей в Люблянах (собрание Копитара), Чешский Музей в Праге (собрание Шафарика), Румынская Академия Наук и Национальный Музей в Букуреште, Императорская Придворная Библиотека в Вене, Королевская Библиотека в Берлине) (собрание Вука Караджича), Британский Музей в Лондоне, Ватиканская Библиотека в Риме. Очень небольшие собрания рукописей или отдельные рукописи хранятся в большей части значительнейших библиотек западной Европы. Сверх того, монастыри Хиландарский и св. Павла на Афоне и монастыри на Фрушкой горе и Крушедольский (у австрийских Сербов) владеют порядочным собранием по преимуществу сербских рукописей, а некоторые монастыри Бессарабии и Молдавии хранят еще собрания болгарских (точнее: молдавских) рукописей. 

Грамоты южно-славянские и румынские (на болгарском языке) также разбросаны, как и книги. Древнейшая из них (боснийского бана Кулина 1189 года) принадлежит нашей Академии Наук; ряд более или менее древних болгарских, сербских и румынских грамот на пожалованные имения находится в разных монастырях Афона. 


	Описания рукописных собраний. 
	Рукописный материал, русский и южно-славянский, собранный в государственных и общественных библиотеках, далеко еще не приведен в известность. Описание (или каталог) рукописей, печатное или даже рукописное, имеет огромное значение, давая возможность всякому выбрать то, что ему кажется наиболее подходящим. Но не все собрания рукописей имеют описания. Синодальная Библиотека имеет лишь часть печатного описания своего древнейшего собрания (Горского и Невоструева) и сверх того, краткий и недостаточный “указатель” к этому собранию архим. Саввы; находящееся в ней собрание Чудова монастыря довольствуется пока лишь рукописным описанием. Описание рукописей Типографской Библиотеки лишь начато (четыре выпуска, Орлова и Погорелова); впрочем имеется краткий рукописный каталог. Из собраний Румянцевского Музея собрание Ундольского не имеет полного описания: большая его часть, не смотря на 35 лет нахождения в Музее, не удостоилась даже рукописного каталога. Зато Румянцевское собрание имеет прекрасное описание Востокова. Из собраний Императорской Публичной Библиотеки крупнейшее — собрание Погодина — в значительной своей части остается без описания, хотя бы рукописного. Другие собрания, поступившие в Библиотеку до половины 60-х годов, имеют лишь рукописные каталоги, кроме впрочем Толстовского, описание которого было составлено и напечатано прежде, чем это собрание было приобретено Библиотекою. 

Оба главные рукописные собрания С.-Петербургской Духовной Академии до сих пор довольствуются лишь рукописными каталогами; впрочем печатание описания Софийского собрания уже начато. Описания собраний Московской Духовной Академии напечатаны. Часть описания Соловецкого собрания Казанской Духовной Академии также напечатана. Рукописи Киевской Духовной Академии прекрасно описаны Петровым и описания их изданы. Рукописи монастырей Троицкого, Воскресенского, Никольского Единоверческого имеют хорошие каталоги, напечатанные, а рукописи Спасо-Преображенского монастыря довольствуются пока лишь плохим каталогом, помещенным в популярной книжке об этом монастыре. Далее, мы имеем печатные приличные описания рукописей Синодального Архива, Московского Общества истории и древностей, Археографической Комиссии, Русского Археологического Общества, Общества любителей древней письменности, Виленской Публичной Библиотеки, Тверского Музея, Нежинского Института, Казанского и Новороссийского университетов, Владимирского древлехранилища, графов Уваровых, Вахрамеева. Собрание Академии Наук довольствуется для главной своей части — старшей части своего собрания — старым, почти негодным печатным каталогом. 

Из заграничных собраний имеют печатные каталоги на русском языке лишь собрания Чешского Музея, румынских библиотек и афонских монастырей. 

Грамоты (и русские, и южно-славянские) везде нуждаются в каталогах. Из больших архивов лишь один — Министерства Иностранных дел — имеет рукописные указатели. Архив Министерства Юстиции находится в хаотическом состоянии и нет надежд на скорое приведение его в сколько-нибудь приличный вид. Киевский и Виленский Архивы также еще далеки от желательной нормы. 

Вообще, для приведения в известность рукописного материала сделано уже немало; но до полного уяснения, что у нас имеется, — еще далеко. 
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	Задачи палеографии. 
	Задача палеографии заключается в том, чтобы на основании данных рукописей датированных (в которых означено время и место, когда и где они написаны), определять время и место написания рукописей не датированных. Не следует думать, что палеография в состоянии давать более или менее точные определения и указывать на десятилетия или четверти столетий, как на время написания рукописей. При обилии данных, она может говорить лишь о полустолетиях; при скудости данных, ей приходится ограничиваться столетиями. Принятые в палеографии определения в роде: “XIV век” обозначают, что рукопись могла быть написана и в начале, и в конце названного столетия; определения в роде: “XIV—XV век” говорят о возможности относить рукопись ко второй половине XIV и к первой половине XV века; такие определения, как “начало XIV века”, указывают, что рукопись может быть относима к последнему десятилетию XIII века и первым четырем десятилетиям XIV века. 

Осторожность в определении времени написания необходима в виду одного уже того обстоятельства, что один и тот же писец свободно мог работать в течение целого полустолетия, сохраняя в общем одни и те же особенности письма. 

Сверх того, палеография может давать указания на особенности оригинала, к которому восходит рукопись, и отвечать на вопрос о происхождении текста, находящегося в рукописи. 

Данные, которыми пользуется палеография, — писчий материал, письмо (или начертания букв), орнамент и орфография рукописей. 
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Наши предки различали книгу, свиток и грамоту. 


	Книга. 
	Книга русской и южно-славянской старины — то же, что и книга нашего времени. 

Древне-русский язык (как и древний церковно-славянский язык разных изводов) знает слово кънигы только в формах множественного числа (при нем уменьшительные также в формах множ. ч.: кънижице, кънижькы). Формы единственного числа (книга и т. д.) появляются в России сравнительно поздно, и первый известный нам случай их употребления находится в записи Тактикона 1397 года: списана бысть книга сия. 


	Тетрадь. 
	Старая книга состоит из тетрадей пергамена или бумаги. Слово тетрадь (греч. [image: image15.png]TeTpdbiov



) — древнее; оно находится, между прочим, в приписке в Учительном Евангелии Константина Болгарского XII—ХШ века (Син. Б.), в приписке Стихираря 1380 года, в записи Пролога 1481 года (Публ. Б.). Тетрадь обыкновенно заключает в себе 8 листов и 16 страниц; очень редки тетради из меньшего или большего числа листов (три тетради Пандект Никона Черногорца. ХШ века, Спасо-Преображ. мон. в Ярославле, имеют не по 8 листов, как прочие тетради этой рукописи, а по 7 листов). Каждая тетрадь (в большей части рукописей) имеет помету (славянскими цифрами) или только на лице первого листа, или на лице первого и на обороте последнего листа, в том или другом месте нижнего поля. 


	Лист. 
	Каждый лист тетради представляет собою половину согнутого пополам куска пергамена или листа (полулиста, четверти, восьмушки) бумаги. 

Лист (две страницы, лицевая и оборотная) заключает в себе то большее, то меньшее число равных между собою строк (называвшихся иногда также рядами, рядками), в зависимости от величины листа, полей и букв. Эти строки, вместе с границами полей, размечаются на целой тетради зараз, так что имеют вид вдавленных полос на лицевых страницах и выпуклых на оборотных. Они могут идти слева направо без перерыва, в один столбец, но могут быть размечены и таким образом, что по середине листа, от верха к низу, между ними находится небольшой промежуток, и они образуют два столбца. Книги меньшего формата обыкновенно имеют строки в один столбец, впрочем не без исключений; а книги большего формата обыкновенно пишутся в два столбца, опять таки не без исключений. Есть книги, писанные то в один, то в два столбца; между ними — Лаврентьевский список летописи 1377 года. 

Книга, написанная одним писцом, на всех своих листах обыкновенно имеет одно и то же число строк. 

После разметки строк, обе страницы покрываются письмом. Русские писцы всегда пишут таким образом, что буквы помещаются (в главной своей части) на строке, в противоположность многим южно-славянским писцам XI — ХШ веков, помещающим буквы под строками или между строками (смотри церковно-славянские Листки Ундольского XI века, средне-болгарский Слепченский Апостол XII—XIII в. Публ. Библ. или сербский Стефанит и Ихнилат ХШ в. Рум. Муз. № 1736, снимки с которого изданы Общ. др. письм.) и дающим часто некрасивое письмо с неровными строками. Позднейшие южно-славянские писцы все пишут уже одинаково с русскими—помещая буквы на строке. 


	Переплет. 
	По окончании письма, готовые тетради “переплетаются” или “кроются”. Первый термин находится в приписке XIV века в Софийском Каноннике № 397 (“а переплетале книги си Еремии дьяк и поволочил”), второй — в записи Милятина Евангелия ХШ века. Процесс переплетания в древности — в общем тот же, что и теперь. Корешок тетрадей прошивается бечевкой, веревкой или тонким ремнем (смотря по величине книги), концы которых прикрепляются к двум доскам (“дска” или “цка”). Внешние края писчего материала (пергамена, бумаги) обрезываются и делаются ровными, а иногда покрываются краскою или золотом. Затем внешние стороны досок вместе с корешком книги обтягиваются (“обложить”, “поволочить”, “оболочить”) кожею или тканью. Кожа, обыкновенно черного или темно-коричневого цвета, реже желтого, еще реже красного и зеленого цветов (это уже не простая кожа, а сафьян), имеет в виде украшений тиснение (она — “басменая”), особенно на “верхней дске”, менее на “исподней дске”, и “плащи”, или пластинки, “наугольники” по углам, “средники” по середине, железные или медные. Ткань, более или менее ценная (парча, бархат, ирха и т. п.), является на переплетах лишь более или менее роскошных книг, имевших важное назначение (по преимуществу напрестольных евангелий и служебников). Плащи на таких переплетах, по крайней мере в XVI и XVII веках, имеют чеканные изображения евангелистов, Спасителя, воскресения Христова и т. п.; иногда они серебрянные. Сверх того, каждая переплетенная книга имеет застежки, иногда с “жуками”, при них на внешней стороне досок; застежки — того же металла, что и плащи — ставятся для того, чтобы при тугом переплете листы не коробились, и старые книголюбцы очень заботятся о том, чтобы они были всегда застегнуты. Один из таких книголюбцев, новгородский архиепископ Моисей, отправляя в половине XIV века в Юрьев монастырь напрестольное евангелие, приписывает приписку такого содержания: “А который поп или дьякон, чет (прочитав), а не застегает всих застежек, буди проклят”. 

Некоторые переплеты на евангелиях, жертвуемых в церкви князьями или очень богатыми людьми, украшаются не одним серебром, нo и золотом, драгоценными камнями, финифтью и представляют большую ценность. Таков, между прочим, древнейший из дошедших до нас почти в целом виде дорогих переплетов — переплет Мстиславова Евангелия около 1115 года (Синодальная Библиотека), пожертвованного бывшим новгородским, потом киевским великим князем Мстиславом (сыном Мономаха) в церковь Благовещения в Новгороде. Он изготовлен в Константинополе, куда Мстислав отправил с евангелием своего тиуна. Последний в надписи на Евангелии сообщает о своей поездке (“много труда подеях и печали”) и добавляет: “цену же евангелия сего един Бог ведае”. 

Другие древние ценные переплеты (они были нередки, судя по данным летописей) до нас не дошли, так как древние богослужебные книги в XV — XVI веках были заменены более поздними (с другою редакциею текстов), а эти последние были в XVII веке заменены печатными. Изъятые из употребления книги были лишены своих переплетов и брошены в какую-нибудь кладовую; они дошли до нас по большей части в печальном виде (без первых и последних листов и т. п.). 

Бумажные переплеты, тожественные в общем с современными, имеющие вместо досок картон, более легкие и менее страдающие от падения, ударов и т. п., — появляются в России поздно: старшие могут быть относимы лишь к половине XVII века. В это время они работаются в Москве иноземными мастерами и ими снабжены всего чаще рукописи царской библиотеки или пожертвованные куда-нибудь особами царского семейства. Они входят в общее употребление уже в XVIII веке. 


	Формат книг. 
	Формат книг разнообразен и находится в зависимости от их назначения, от величины сочинения, от вкуса заказчика и т. д. Напрестольные евангелия обыкновенно большего формата. Большие сочинения (в роде, например, Пролога) обыкновенно того же формата. Кирилл, епископ ростовский, сделавшийся епископом из монахов одного суздальского монастыря, и судя по заметке летописи под 1229 годом, имевший большую библиотеку, любил большой формат (две из его рукописей, до нас дошедших, — этого формата). Митрополит Макарий в половине XVI века выбрал для своих знаменитых Четьих-Миней самый большой формат своего времени. Огромная лицевая (иллюстрированная) летопись, написанная по приказанию московских царей в первой половине XVII века, имеет также самый большой формат своего времени (целый, разогнутый лист писчей бумаги). Но мы знаем напрестольные евангелия и небольшого формата, например, пергаменное Евангелие 1401 года (Рум. Муз.); Четьи-Минеи священника Ивана Милютина, первой половины XVII века, написаны в четвертку; писец пергаменной Погодинской Кормчей XIV века № 31 дал ей формат современных карманных словарей. 

Сверх книг обыкновенных форматов, в XVII веке встречаются книги форматов миниатюрных с мельчайшим письмом. Они изготовляются любителями курьезов или для любителей курьезов. 

Конечно, формат книг пергаменных - более разнообразен, чем книг бумажных: листы пергамена имеют разную величину, между тем как листы обыкновенной писчей бумаги все приблизительно одной и той же меры. Вследствие этого формат первых может быть определяем лишь приблизительно, сравнительно с форматом обыкновенного писчего листа. Мы при определении пользуемся выражениями: писано в лист, в четвертку, в восьмушку, иногда с пояснением: в большой лист, в малый лист, в большую четвертку и т. д., разумея под листом согнутый пополам бумажный лист. Само собою разумеется, что одному кажется малым листом, то другому может показаться большою четверткой и т. п. В старое время (в XVI — XVII веках), и в московской Руси, и в юго-западной, вместо наших: в лист, в поллист, в четвертку и т. д., говорили: в десть, в полдесть, в четь. О значении слова десть см. ниже. 

Число листов, а вместе с ним и величина книг, также чрезвычайно разнообразно. Рядом с небольшими книжками мы видим огромные — пергаменную Кормчую около 1282 года, в лист, в 629 листов; бумажную Троицкую Псалтырь XVI века № 321, в большую четвертку, в 1314 листов; Космографию 1670 года (Публичной Библиотеки), в лист, в 1345 листов; из находящихся в Синодальной Библиотеке книг Макарьевских Миней самая малая — в 816 листов, а самая большая — в 1759 листов; из находящихся там же книг Милютинских Миней (в четвертку) самая малая — в 1229 листов, а самая большая — в 1762 листа. 

Книги с небольшим числом листов — редкость. Обыкновенно, такие книги соединялись по нескольку в одном переплете (как мы делаем теперь с брошюрами) и составляли одну большую книгу-сборник. 

Тяжестью книг (при толстых деревянных переплетах очень значительною) в старое время как будто мало стеснялись. 


	Цена книг. 
	Цена книг в древности, конечно, была до чрезвычайности разнообразна, в зависимости от величины их, качества работы, украшений. Пергамен никогда не мог быть дешев; бумага, привозной товар, была дешевле пергамена, но также сравнительно не дешева. Иногда она поднималась в цене, и летописи считают нужным отметить это. Так, 2-я Новгородская летопись под 1555 годом сообщает: “бумага дорога была, лист полденьги”. Сравни таможенную пошлину в Белозерске в 1551 году: со стопы бумаги полденьги (Акты Арх. Эксп. I, 225), и цену бумаги: в 1603 — 1604 году в Дорогобуже 2 дести — 10 денег, и в 1622 — 1623 г. в отдаленном Туринском остроге стопа — полтора рубля и полтора рубля 8 денег (Акты Кал.). Мы имеем много указаний на цену книг, по преимуществу XVII века. Старшее из них находится в Волынской летописи: князь Владимир Василькович (во второй половине ХШ века) купил молитвенник (маленькую книжку) за 8 гривен кун; около того же времени он за село заплатил 50 гривен кун. Одно северно-русское Евангелие конца XIV века (в лист, 160 листов) имеет в записи сведение, что материал, плохой пергамен, стоил 1 сорок белок, а работа — 6 сороков. Другое также северно-русское Евангелие конца XIV века (183 листа) имеет в записи указание, что материал (пергамен) стоил 3 рубля и письмо 3 рубля. Запись Пролога 1481 года Публ. Библ. (в лист) сообщает, что в нем бумага стоит по 8 денег десть, а письмо по 8 денег тетрадь. Слова Григория Богослова с толкованием 1514 года (в лист, 570 листов) были оценены в то время в Пскове в 400 денег псковских. Триодь XV века Румянцевского Музея была продана в 1522 году “за свою цену”—за 2 рубля. Евангелие тетр в 1560 году было куплено в Москве за рубль, Апостол апракос — за 20 алтын, Канонник — за 4 гривны. К сожалению, при нынешнем состоянии науки, мы не имеем возможности перевести старый счет разных видов на наш современный: все попытки определить стоимость древне-русского рубля разных столетий на современную монету мало удовлетворительны. Можно сказать лишь то, что 1 сорок белок в XIV веке был порядочная сумма (по Срезневскому, = 13 наших рублей), а 1 рубль в то же время — еще большая (по Срезневскому, = 40 наших рублей с лишком). Достойно замечания, что рукописные книги XVI и XVII веков были дешевле печатных и в московской Руси дешевле, чем в юго-западной. 

Понятно, по своей ценности книги ставятся на ряду с драгоценными металлами, дорогими тканями и т. п. При пожаре спешат прежде всего вытащить книги (летопись под 1185 годом); при взятии города они делаются добычей (летопись под 1168, 1203 годами). После взятия Казани, для построенных в ней церквей, московское правительство не покупает новых книг, а забирает старые из новгородских монастырей (2-я Новгородская летопись под 1555 годом), конечно, во избежание большего расхода. Более ценные книги держатся у монастырских властей “в казне”, т. е. в кладовой, вместе с другими ценными вещами, и не выдаются монахам в кельи (об этом на них имеются надписи, XVI и XVII веков). 


	Торговля книгами. 
	Наши сведения о торговле книгами в древней Руси очень скудны. Вероятно, они продаются на торгу, как всякий другой товар, или на дому у писцов “мастеров”. Выходная летопись в московском печатном Апостоле 1564 года говорит, что Иван Грозный отдал приказ покупать книги в Москве “на торжищах”. Стоглавый собор, бывший в Москве в 1551 году, говорит о продаже и покупке книг “по градом”, как о деле обыкновенном. Документы XVII века упоминают о существовании в Москве “Книжного ряда”, где, торгуют книгами (рукописными и печатными) между прочим попы и дьяконы; эти торговцы обыкновенно производят по требованию властей оценку книг в конфискованном имуществе опальных бояр. Сверх того, торговля книгами производится в Москве еще в Овощном ряду, вместе с заграничными гравюрами и фруктами. 


	Свиток. 
	Кроме книги, рядом с нею, употребляется свиток. Как видно из переводных текстов, славянский свиток — то же, что греческий [image: image16.png]KOVTEKLOW



, т. е. длинная полоса пергамена, или бумаги с текстом на ней, намотанная на палку. Она вешается на стену и постепенно, по мере надобности, развертывается или свертывается. В форме свитка пишутся только служебники; архиереи, священники и дьяконы ведут по ним богослужение. Опись московской патриаршей ризницы 1631 года упоминает об нескольких свитках, пергаменных; в описи домовой казны патриapxa Никона значится “служебник на харатье свитком”. Вероятно, это — те свитки, которые, числом пять, теперь хранятся в Синодальной Библиотеке. До нас дошло еще нисколько южно-славянских свитков. Один хранится в Хиландарском монастыре на Афоне; он — пергаменный, в 1 метр 33 сантиметра длины, с письмом на одной стороне, сербским XIV века (литургия Василия Великого); другой — в Зографском монастыре на Афоне, также пергаменный, в 3 метра 13 сантиметров, с письмом на обеих сторонах (на обороте — сверху вниз), болгарским XIV века (литургия Иоанна Златоустого); еще два хранятся один в Цетинском монастыре, другой в Ватиканской Библиотеке, оба сербские (второй на бумаге, XV века). 

Один русский свиток — нечто в своем роде единственное. Мы говорим об постановлениях Московского собора 1655 года, которые написаны в форме свитка, в подражание, вероятно, постановлениям древних вселенских соборов. 

В древнейшую эпоху, эпоху пергамена, свиток употребляется по-видимому нередко, для текстов небольшой величины. По крайней мере летопись под 1156 годом (по Лаврентьевскому списку), рассказывая о сне архиепископа новгородского Нифонта, влагает в уста последнему такие слова: (ему явился св. Феодосий Печерский со свитком в руке); я стал просить его и, когда он мне дал и я развертел его, то прочел... Епифаний Премудрый, в своем житии преп. Сергия (кон. XIV века), говорит: “имеях изготованы такового писания свитки”; “ова убо в свитцех, ова же в тетратех”. Автор жития св. Стефана Махрищского, живший в XVI веке, сообщает, что ему для составления его труда о святом (который жил в XIV веке} “принесоша от монастырстая дохия (казны) свитцы на хартиах, написаны бяху от некоего старца”, с рассказом о святом его современника. Слово о мытарствах, какого-то Кирилла, приписываемое — без основания — митрополиту Кириллу (XIII в.), упоминает о том, что бесы показывают душе ее грехи, “отвивающе ей харатейныя свитки”. 

Не мешает заметить, что в позднейшее время черновики (оригинальных сочинений и переводов) иногда писались на бумажных столбцах и свертывались, т. е. имели форму свитков Один такой черновик (перевода польской книжки о короле Владиславе IV) хранится в Московском Архиве Министерства Иностранных дел. 


	Грамота. 
	Грамотою (из греческого [image: image17.png]VPG LOT O



= письмена, буквы; в позднем греческом языке это слово значит: письмо) в древности называется всякий небольшой по размерам памятник письма, главным образом документ, реже письмо (сравни русское народное грамотка). Это название употребляет в XII веке в Новгороде известный Кирик, спрашивая архиепископа Нифонта: “несть ли в том греха, аже по грамотам ходити ногами, аже (если) кто, изрезав, помечеть?” Несколько позднее, в XIII веке, новгородец Климент называет грамотою свое духовное завещание. Несколько раньше, в начале ХП века, Владимир Мономах, говоря о поучении для своих детей, употребляет слова грамотица. Писец Стихираря XII — XIII века Типографской Библиотеки, пономарь Творимир называет свою запись грамотицею. Позднее, в XIV веке и далее, слово грамота, в московской Руси употребляется очень часто, а в юго-западной Руси (или литовской) входит в обиход (по примеру Поляков и Чехов) и живет до XVIII века слово лист. Сверх того, вместо грамота, изредка встречается слово хартия, харатия (греч. [image: image18.png]yopriow



); так, в договоре Олега с Греками: еже есть написано на харатьи сей; в договоре Игоря с Греками: написахом на двою харатью (= на двух грамотах). 

Грамота обыкновенно представляет лист пергамена или бумаги с текстом на одной его стороне. Величина этого листа в древности сообразуется с величиною текста и букв; лица, отправители и получатели, и назначение грамоты не имеют влияния на ее величину. Так, старшая русская грамота, великого князя Мстислава новгородскому Юрьеву монастырю первой половины XII века (так называемая Мстиславова грамота), не смотря на свой роскошный вид (золоченую печать и проч.), имеет очень скромные размеры; то же можно сказать о нескольких грамотах новгородских и смоленских князей XIII и XIV веков, написанных иногда буквально на лоскутках. Напротив того, значительный по объему договор смоленского князя с Ригою и Готским берегом 1229 года, в одном из нескольких экземпляров состоящий из 79 строк среднего устава, написан на огромном листе пергамена; большая духовная Димитрия Донского представляет тоже большой лист пергамена. Лишь в XVI и XVII веках, сначала в юго-западной, потом и в московской Руси, великие князья и цари начинают в важных случаях писать грамоты на больших листах пергамена или бумаги, с разного рода украшениями, и при этом пользоваться лучшими сортами бумаги. В это время обыкновенная грамота-документ в московской Руси получает вид полосы бумаги (в 1/3 часть писчего листа, разрезанного справа налево), то короткой, то длинной, смотря по надобности. Чтобы иметь длинную полосу, один отрезок приклеивают узкою стороною к другому, другой к третьему и т. д. В конце концов получается бумажная лента иногда в несколько аршин. Так называемые правые грамоты, излагающие обстоятельства дела и ход судебного процесса, особенно часто достигают значительной длины. Так, мы имеем правую грамоту 1543 года, из 30 отрезков, в 14 3/4 аршин; — правую грамоту 1558 года, из 37 отрезков, в 17 3/4 аршин; — правую грамоту 1625 года в 22 аршина без 2-х вершков. Оригинал Уложения царя Алексея Михайловича 1648 года имеет около 400 аршин длины. 


	Столп. 
	Ряд грамот, относящихся к одному делу, иногда склеивается вместе, одна под другую, и составляет столп или столбец, который затем свивается. Если грамот много, то столп получается значительных размеров и свитый доходит до аршина в диаметре. 

Грамота в древности имеет текст лишь на одной стороне (исключeния — договор 1229 года между прочим — редки). С XVI века в юго-западной Руси появляются документы написанные на бумаге с обеих ее сторон; но московская Русь до Петра I держится упорно древнего обычая. Впрочем оборотная сторона бумаги утилизуется: на ней подписываются заинтересованные в документе лица, свидетели и т.д.; на ней по склейкам делают скрепы дьяки и пoдьячиe; на ней наконец помещаются разного рода oтнocящияcя к документу надписи. 

На южно-славянских грамотах мы не будем останавливаться, так как нам не придется иметь с ними дела. 

Теперь следует упомянуть о надписях, листах и чертежах. 


	Надписи. 
	Надписи имеют в своем письме так много своеобразного, что требуют специального изучения, пока невозможного: они даже не приведены в должную известность. 

Русские надписи начинаются с половины XI века. Старшая — надпись на латинской грамоте французского короля Филиппа I, 1063 года, сделанная по малолетству его матерью его и регентшей Анною Ярославною (дочерью великого князя Ярослава I, выданною замуж за французского короля); она состоит из двух слов: Ана ръина (regina). Следующая за нею — надпись на Тмутороканском камне 1068 года, говорящая о том, что в этом году князь Глеб мерял по льду море (т. е. пролив) между Тмутороканью (= Таманью) и Корчевом (=Керчью) и получил 14.000 сажен того времени. Надписей ХII века относительно много (между прочим на Стерженском кресте 1133 года, на так наз. двинских — в реке Западной Двине — камнях, на кресте св. княжны Евфросинии Полоцкой 1161 года, на фресках. в новгородском Софийском соборе). Надписи последующего времени еще более многочисленны: на камнях, крестах, колоколах, церковных предметах, иконах и т. п. 

Южно-славянских надписей пока известно немного. Одна из них, недавно открытая в Македонии надпись на камне, — старший памятник кирилловского письма и единственный памятник Х века,. означенный годом: 993 года. Она сделана “рабом Божиим Самуилом”, как думают, болгарским царем, на память о своих родителях и брате. Другие болгарские, сербские и румынские надписи не представляют особого интереса. 


	Листы. 
	Листы более принадлежат искусству, чем письменности. Московская Русь в XVI веке познакомилась с западно-европейскими гравюрами-листами, а в XVII веке они были уже в ней несколько распространены. В подражание им московские мастера стали изготовлять листы, состоящее из рисунка и текста к нему (или надписей), удобные для наклейки на стену и т. п. Два таких листа, первой половины XVII столетия, находятся в одном из сборников Имп. Публичной Библиотеки (вместе с Синодиком начала XVII века); один из них содержит в себе раскрашенный рисунок, заключенный в тексте — рассказ о юноше соблазненном блудницею и выколовшем себе глаз; в другом, той же работы, находится притча о житии человеческом. Из документов известно, что в первой половине XVII века для царевичей и царевен не раз покупали в Москве, в Овощном ряду, подобные листы (например, в 1635 году для царевича Алексея Михайловича было куплено 32 “листа писанных”, немецких и русских, за 16 алтын 4 деньги, а в 1636 году было куплено еще 9 “листов потешных” за 8 алтын 2 деньги). В конце XVII века листы вытесняются гравюрами русской работы, или — что то же — лубочными картинами, но не вполне: старообрядцы сохраняют их в течении всего XVIII века и даже теперь, хотя и в незначительном количестве. 


	Чертежи. 
	Cведения о чертежах восходят к XVI веку. В описи царского архива 1575—1584 г. упоминается несколько чертежей разных земель (между прочим Смоленской). Едва ли это не грубые карты с yказанием городов, сел, рек, дорог и т. п. В “росписи чертежем розных государств”, бывшим в Посольском приказе в 1614 году, называется, между прочим, “чертеж наклеен на холсте, ветх добре, Свейских и Лифляндских Немец с Литовскою землею и с государевою со Псковскою землею”. В 1626 году составляется так наз. Книга большого чертежа на ocновании старого чертежа, который к этому времени стал ветх, так как был изготовлен “при прежних государях”. По-видимому, этот чертеж оригинал заключал в себе чертежи путей, ведших из Москвы в разные города, свои и чyжиe, с yказанием числа верст между ними, населенных пунктов на дороге, переправ через реки и т. п. Цapcкие грамоты XVI и XVII веков не раз предписывают в спорах о местах “вычертить спорную землю на чертеж”, “начертить спорное место на чертеж” и т. п. Очевидно, здесь под чертежом разумеется нечто в роде нашего плана. 

Наконец, о чертежах упоминают описи конца XVII века, давая понять, что некоторые из них не что иное, как гeoгpaфичecкие карты заграничной печати. Так, опись библиoтeки митрополита Игнатия 1700 года указывает на нaxoждeниe в ней, рядом с чертежом Соловецкого монастыря, — чертежа “части Eвpoпии”. 
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Пиcaниe книг в древней Руси находилось в руках особых ремесленников писцов. 


	Писцы в России. 
	На западе монахи Бенедиктинского ордена обязаны были заниматься пepeпиcывaниeмъ книг Священного Пиcaния и богослужебных. Монахи и монахини других орденов также усердно занимались книжным делом. В Гpeции и у православных Славян на монахах не лежало никаких обязанностей относительно книг, и мoнacтыpcкиe уставы, если и говорят о переписывании, то лишь затем, чтобы требовать внимательного отношения к делу (так называемый Студийский устав). Но любители книжного писания между ними были нередки. Житие преп. Феодосия Печерского (XI век) рассказывает об одном из печорской братии его времени, Иларионе, занимавшемся переписыванием книг. Житие преп. Сергия Радонежского (XIV век) сообщает о любви святого к старцу Афанасию Высоцкому за его “доброписание”. Житие преп. Стефана Пермского (XIV век) говорит, что этот святой “святыя книги писаше хитре и гораздо и борзо”. Из истории Иосифова Волоколамского монастыря мы знаем, что там в XVI веке любил заниматься книжным делом старец Фотей. Он, по словам его ученика, написал евангелие, “в хлебне ходя, сполна совсем в 12 недель: таково бе тщание; а и в иное время без службы пребысть и написа евангелие в 9 недель, тако же совсем сполна; прочих же книг: и евангелиев, и псалтырь, и четьих (= книг для чтения), много преписа”. Известный Нил Сорский (XV — XVI в.) в одном из своих посланий говорит: “печаль приемлет мя, аще не пишу”. 

Но любители книжного писания в монастырях, работавшие для себя, для монастыря или по заказу, не были особенно многочисленны, и монастырским властям нередко приходилось покупать книги или заказывать их писцам ремесленникам. 

Когда появляются на Руси писцы ремесленники, трудно сказать. Впервые слово писец употребляет, в применении к самому себе, Захария, в записи написанной им Псалтыри 1296 года. В ХIV веке мы знаем уже многих писцов. Новгородский архиепископ Моисей (в половине XIV века), по словам его жития, “собра (у себя) многи писца книжныя, наят (нанял) их преписывати книги святыя”. Но по-видимому писцы ремесленники существовали раньше. В записи так называемый Путятиной Минеи XI века мы читаем, что эту книгу “Путята псал”; в записи Юрьевского Евангелия начала XII века говорится, что его “Угриньц псал”, и тому подобное. Судя по всему, эти лица, назвавшие себя лишь по именам, без всяких титулов, были писцами ремесленниками, мирянами. Как видно из записи Остромирова Евангелия 1057 года, над ним трудился дьякон по заказу посадника Остромира; Святославов Сборник 1073 года написан дьяком по заказу великого князя Святослава; Мстиславово Евангелие написано поповым сыном по заказу великого князя Мстислава; над Паремейником 1271 года работал поп с сыном; Пролог 1262 года написан пономарем. Ряд других древне-русских рукописей изготовлен (как видно из записей) духовными лицами. Позволительно догадываться, что и эти лица были также писцы ремесленники, соединявшие с духовным званием подходящее для него ремесло. Лаврентьевский список летописи 1377 года написан монахом для суздальского князя; есть еще несколько рукописей, написанных монахами и игуменами. Позволительно думать и относительно некоторых из этих лиц, что они также были писцы ремесленники. 

Наши сведения о писцах ремесленниках за время от XV до конца XVII века более полны. Москва и Новгород этих столетий были богаты писцами и переписывание книг было в них распространенным промыслом. В других городах писцы также не были редкостью. Когда в половине XVI столетия понадобилось для царя Ивана Грозного сделать список огромных Макарьевских Миней, то велено было писцам “по многим градом” “писать святыя книги”. По-видимому существовали специальные мастерские книжного дела. Статья о надстрочных знаках в сборнике нач. XVII века (Имп. Публ. Библ. Q. XVII. 67) оканчивается таким укором авторов ее своему товарищу: “мастером называешися, мзду восприемлеши, пищу и одеяние и прочая потребы, а сам рукоделия не знаеши”. Кажется, одну такую мастерскую (с мастерами и с учениками) содержал известный поп Сильвестр. В послании к сыну Анфиму (в конце Домостроя) он рассказывает о своем внимании к бедным сиротам: он их вскормил-вспоил и научил, “кто чего достоин: многих грамоте и писати и пети, иных иконнаго письма, иных книжнаго рукоделия”. 

Кроме писцов мужчин, в древней Руси бывали и писицы, женщины, но не в большом числе. Мы знаем лишь одну писицу, написавшую (и очень недурно) Слова Григория Синаита в 1614 году. Из большой записи, очень искусно составленной, видно, что ее звали Акилиной (это имя и год работы она сообщила посредством описательной тайнописи). 

Можно думать, что в XVI и XVII веках богатые любители книжного чтения, особенно бояре, имели писцов в числе своей дворни, которые работали на них. Во всяком случае одна из больших книг, переведенных Максимом Греком, была в 1545 году переписана для Василия Михайловича Тучкова его “парубком”. 

Кроме обычного названия писец, у нас было в некотором употреблении еще слова книгописец (в высоком слоге), писарь (Максим Грек, Зиновий Отенский), мастер (запись Ефрема Сирина 1492 года), доброписец. Последнее не что иное, как перевод греческого [image: image20.png]Ko Lyp &pog



; оно встречается у нас в ту пору, когда была мода на греческие слова, — в XV и начале XVI века. Мы знаем лишь двух русских “доброписцев”: Cepгия (eвaнгелие “Cepгиева письма доброписцева” поступило в Иосифов монастырь в конце XV века) и Варлаама, умершего в Ферапонтовом монастыре в 1514 году. 


	Писцы у южных славян. 
	Что было на Руси, то же в общем было у южных Славян, с тою лишь разницею, что у последних число книг, нaписaнныx в монастырях монахами, сравнительно велико. Слово писец было в yпотреблении и у южных Славян; им пользуется, между прочим, Теофил черноризец, нaпиcaвшiй средне-бoлгapcкий Октоих XIV века (Белградская Народная Библ.). Некоторые писцы Болгары называют себя грамматиками, по примеру Греков (у последних грамматик — секретарь, письмоводитель). Так, писец Сверлижского Eвaнгeлия 1279 года титулует себя: “Констандин чтьц, а зовом Воисил граматик”, а писец Апостола 1377 года именует себя: Вась граматик. По-видимому, у южных Славян было в ходу и слово доброписец. По крайней мере Иаков доброписец, нaпиcaвший для русского монаха на Афоне в первой половине XV века несколько книг, был скорее Болгарин, чем Pyccкий. 

Само собою разумеется, кроме монахов и писцов ремесленников, книжным делом занимались любители разного звaния и возраста, отчасти из peлигиoзнaгo ycepдия, отчасти по другим пoбyждeниям. Существует несколько рукописей написанных митрополитом Kиприаном (XIV век): до нас дошла рукопись 1421 года, собственноручного письма сербского государя (“деспота”) Стефана Лазаревича; сохранилось евангелие, написанное князем Слуцким (XVI век). Один сборник Имп. Публичной Библиoтeки имеет такую запись: “Списал cию книгу своею рукою в 178 (1670) году в городе, сидя за караулом у воровских донских казаков, в Терском, в смутное время... стольник Гpигopий Овцын”. Несколько других сборников XVII века написаны посадскими людьми, ближних и дальних городов (как Соликамск). 


	Разделение труда. 
	Писец не всегда работал один. Если он был вместе и писец, и художник, ему не трудно было справиться даже с хорошею книгою — исполнить для нее не только “черное письмо”, или письмо чернилами главной части текста, но и киноварные или золотые буквы и строки, и орнамент (так наз. заставки), и даже рисунки. Но обыкновенно писец был только писец. Он мог написать, кроме “черного письма”, киноварные буквы и строки, пожалуй сделать плoxoнькие заставки, и только. Для хорошей книги ему нужны были сотрудники. Из последних одни производили пиcaниe золотом; дpyгиe изготовляли заставки и рисунки. Остромирово Евангелие, одна из роскошнейших русских рукописей, нам известных, написано несколькими лицами: одному — главному писцу, дьякону Гpигopию — принадлежит текст, другому — писанные золотом строки зaглaвий евангельских чтeний; не менее двоих трудилось над изoбpaжeниями евангелистов; над этим памятником работало по меньшей мере три человека. Мстиславово Евангелие, начала XII века, другая роскошная русская рукопись, в главной части написано не менее как двумя лицами, из которых одному принадлежит все черное письмо. Мирославово Евангелие, конца XII века, роскошнейшая сербская рукопись, написано не менее как тремя лицами; одно из них упомянуло о себе в записи: “заставих cиe евангелие златом”; это был художник, пиcaвший золотом и, может быть, paбoтaвший над частью больших букв и заставкою. Из русских книг более позднего времени богатое Евангелие 1507 года Имп. Публичной Библиoтeки (снимок с него издан Обществом древней письменности) писано тремя лицами, упомянувшими о себе в записи: “черное письмо” исполнено одним из сотрудников, “златом прописывал” Михаил Медоварцев (известный писец при Максиме Греке), “а евангелисты писал” тpeтий сотрудник. Другое Eвангелие, 1602 года (Погод. № 144), изготовлено двумя работниками, из которых одному принадлежит главный текст, а другому письмо золотом и, вероятно, орнамент. 

Иллюстрированные книги проходили по-видимому всегда через несколько рук. Житиe Зосимы и Caввaтия Соловецких, написанное в 1623 году (Казанской Духовной Aкaдeмии), имеет, кроме заставок, бордюров, раскрашенных больших букв, — 235 иллюcтpaций. Из записи видно, что “в чернильном пиcaнии и в золотном, в иконах и в венцах и в порфирах и святым в подписях и в заставицах” потрудился писец, а иллюcтpaции сделаны одним из царских иконописцев. Над огромною иллюстрированною летописью, бывшею у московских царей XVII века, работал, может быть, целый десяток работников. 

Нередко и главный текст книги делился между несколькими писцами. Чтобы написать большую книгу, требовалось более или менее значительное время в зависимости от ycepдия и искусства работающих и от рода письма (устав, полуустав, скоропись). Один из Прологов XIII века Типографской Библиoтeки написан двумя писцами в три месяца. Пролог 1481 года Имп. Публичной Библioтeки написан также двумя писцами более чем в четыре месяца (с 3 апреля по 5 августа); Требник 1481 года Синодальной Библиoтeки написан одним писцом в 18 недель. 

Понятно, “скорости ради”, как читается в записи одного из списков Печерского Патерика, получивши заказ писец должен был брать себе помощника или помощников. Записи дают нам ряд указаний на работу двух или нескольких лиц над одним текстом. Житие Нифонта 1219 года написано двумя писцами; Измарагд 1509 года — также двумя; Геннадиева Библия 1499 года — тремя; Рязанская Кормчая 1284 года — пятью, и т. п. Впрочем нередко в записи главный писец умалчивает о своих помощниках. Так, запись Триоди Моисея Киевлянина XII — XIII века называет лишь одного писца; между тем она писана двумя почерками; в записи Лаврентьевского списка летописи 1377 года, писанной также двумя почерками, вся работа приписывается Лаврентием одному себе. 

Писцы, работавшие над одною книгою, или писали один за другим (т. е. когда один писал, другой отдыхал), или разделяли оригинал и писали одновременно. В первом случае почерки сменяются в середине страниц, строк, даже слов, во втором каждый почерк занимает отдельные тетради или хотя бы листы. В последнем случае писцы могли писать или более сжато, чем было в их оригинале, и при этом уписывать текст оригинала на меньшем количестве пергамена или бумаги, или более свободно. Отсюда иногда пустые страницы и части страниц в рукописях с двумя или несколькими почерками (между прочим в Ипатском списке летописи XIV — XV века); отсюда местами или более сжатое, более мелкое письмо, или наоборот, более разгонистое, более крупное письмо, чем обыкновенно; отсюда же изредка различие в материале, чернилах, числе и длине строк в одной книге (между прочим в Погодинском сборнике житий XIV века и в Синодальном списке Новгородской летописи XIV века). 

От подобных книг, изготовленных двумя или несколькими писцами в одно и то же время, следует отличать книги разновременного состава. Богослужебные книги легко страдали при продолжительном употреблены и небрежном хранении и утрачивали листы. Эти листы собственниками книги, много лет спустя после ее написания, могли пополняться через вставку в книгу новых листов, с другим письмом, другим писчим материалом и т. п. Мы имеем, например, знаменитое церковно-славянское Саввино Евангелие XI века. Оно потеряло часть своих листов очень рано, и на место этих листов в том же столетии были вставлены новые листы уже не церковно-славянского, а русского письма. Потом восстановленная книга опять пострадала, и в XIV веке в нее был вставлен ряд новых листов тоже русского, но гораздо более позднего письма. В не-богослужебных книгах, текст которых было не всегда легко пополнить, такая вставка листов сравнительно редка. 

Большая часть сборников, о которых мы уже говорили, состоит из сплетенных вместе тетрадок разных почерков, мест и иногда времен, объединенных лишь переплетом. 

Необходимо иметь в виду существование таких записей, в которых называются по именам два лица, “писавшие” книгу, между тем как книга вся написана одним почерком. 

Так, в записи Юрьевского Евангелия начала ХП века мы читаем: “Аз, грешьный Феодор, написах евангелие се рукою грешьною. Угриньць псал”. Или, в записи Евангелия XII — XIII века Типографской Библиотеки: “Се аз, раб Божий Яков, написах евангелие се... А писал Явило”. 

В подобных записях первое из поименованных “писавших” лиц — “строитель” книги, заказавший написать ее писцу — второму из поименованных лиц. Сравни в записи Кормчей 1286 года, дошедшей в списке XVI столетия: “Списан бысть сии Номоканон боголюбивым князем Владимиром Васильковичем и боголюбивою княгинею Ольгою Романовною. Пишущим нам, поеха господь (господин, о князе) нашь...”. 
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	Записи. 
	Сведения о месте и времени написания книги, или даты, которые мы кладем в основание палеографии, обыкновенно заключаются в записи писца, или в заметке, помещенной писцом всего чаще в конце книги. Всякая ли запись заслуживает безусловной веры? 

Нет. 

1) В книгах собраний недавнего происхождения не редкость подложные записи. Цена рукописи с датою в настоящее время в несколько раз выше цены рукописи без даты, и понятно, торговцы рукописями иногда сами снабжают записями продающееся у них экземпляры. К счастию, большая часть подложных записей сделана так плохо с внешней стороны, с такими грубыми ошибками против истории и хронологии, что достоинство их ясно. О меньшей части таких записей, о записях ловко подделанных, можно спорить, и если в вопросе о них не сослужит службы фотографически анализ, едва ли удастся доказать их подложность. К числу хороших подделок, кажется, следует отнести запись Домостроя XVII века собрания П.И.Щукина (Историч. Муз.), сообщающую данные подозрительного достоинства об авторе Домостроя. 

Встречаются подложные записи со счищенною или подправленною цифрою в цифрах года. Это сделано для того, чтобы увеличить древность рукописи. 

2) Писцы, списывая текст оригинала в свой список, нередко списывали целиком и запись оригинала. Благодаря этому до нас дошли ценные записи не дошедших книг, с важными в том или другом oтнoшeнии cведениями; но благодаря этому же мы подвергаемся опасности принять кoпию за подлинник и oтнocящиеcя к последнему данные перенести на первую. Конечно, если запись относится, например, к XI веку, а рукопись по письму должна быть относима только к XVI-му, coмнений не может быть. Так, запись при Словах Афанacия Великого на apиaн, написанная в Болгарии в 907 году и помещенная в Макарьевских Минеях, вероятно, была переписана много раз раньше, чем попала в эти Минеи (“Cия книги благочестныя... повелением князя нашего болгарского именем Симеона преложи епископ Константин в cлoвенcкий язык. Написа же их Тудор черноризец Доксов, тем же князем повелен, на ycтии Тычя в лето 6415, индикта 14”). То же должно сказать об записи попа Упиря Лихого 1047 года, находящейся в нескольких списках Книг пророков с тoлкoвaниями XV и XVI веков, об записи Кормчей 1286 года, написанной по повелению волынского князя Владимира Васильковича и переписанной в XVI веке, об двух записях Патерика Печерского 1460 года и 1461 года, помещенных в Макарьевских Минеях, и т. п. 

Но если запись и рукопись близки по времени, нужны особенно счастливые обстоятельства, чтобы мы могли сказать, что запись переписана писцом рукописи из его оригинала. Так, мы имеем “Служебник митрополита Киприана”, писанный на пергамене письмом современным Киприану, XIV — XV вв., с записью: “Сий служебник преписал от грецкых книг на рускый язык рукою своею Киприан смиреный митрополит Кыевъскы и всея Руси. Елици же преписуете и поучаваетеся сими книгами, ли божественую и безкровную жертву Господеви приносящей священници, и сими книгами молитвы молящеся, поминайте наше смирение, яко да и вы тому же поминанию сподоблени будете”, и т. д. Если бы писец не сделал в конце своего списка приписки: “Кир отцю Ксенефонту дяде инок Иларий метание; за худость и неуспех прости”, и если бы мы не знали почерка Киприана из его несомненно собственноручных текстов, мы могли бы признать в этом Служебнике подлинник Киприана. 

3) Не все писцы были настолько книжные люди, чтобы сочинить витиеватую запись. В виду этого многие из них пользовались известными им из каких-нибудь книг записями, переделывая их, или по крайней мере заменяя находящаяся в них цифры и имена своими. 

Вот запись не дошедшей до нас в подлиннике рукописи Книг пророков с толкованиями 1047 года, по копии с нее в Геннадиевой Библии 1499 года: 

“Слава Тебе, Господи, Царю небесный, яко сподоби мя написати книги си ис кирило(ви)це князю Владимиру, Новегороде княжящю, сынови Ярославлю болшему. Почах же е писати в лето 6555, месяца мая 14, а кончах того же лета, месяца ноября в 19, аз, поп Упир Лихый. Темь же молю все прочитати пророчество се. Велика бо чюдеса написаша нам сии пророци в сих книгах. Здоров же, княже, буди, в век жи(ви), но обаче писавшаго не забывай”, 

Запись Остромирова Евангелия 1057 года представляет отчасти повторение, отчасти переделку приведенной записи Упиря Лихого, с необходимыми изменениями в цифрах и именах: 

“Слава Тебе, Господи, Цьсарю небесьный, яко съподоби мя написати евангелие се. Почах же е писати в лето 6564, а коньчах е в лето 6565. Написах же евангелие се рабу Божию наречену сущу в крьщении Иосиф, а мирьскы Остромир... Мънога же лета даруй Бог сътяжавъшуму евангелие се на утешение мъногам душам..., дай ему Господь Бог благословение святых евангелист... самому ему и подружию его Феофане и чядом ею и подружиемь чяд ею. Сдравьствуйте же мънога лета, съдрьжяще поручение свое. Амин. Аз, Григopий диякон, написах евангелие (с)е. Да иже горазнее сего напише, то не мози зазьрети... Почах же писати месяца октября 21, на память Илариона, а окончах месяца маия в 12, на память Епифана. Молю же вьсех почитающих: не мозете кляти, н исправльше почитайте. Тако бо и святы Павл апостол глаголеть: благословите, а не кльнете. Амин”. 

Писец Остромирова Евангелия умно и добросовестно воспользовался чужою записью. Но не все писцы были таковы, как он. 

Копия с печатных книг доктора Франциска Скорины, сделанная в 1568 году Василием Жугаевым из Ярославля, в Галиции (Публ. Библ.), заключает в себе, кроме текста книг Ветхого Завета, также и выходные летописи (записи) Скорины, с заменою цифр и имен, но с сохранением всех прочих подробностей. Вот что читается в одной из них: “...протожь я, Василий Жугаев сын з Ярославля, в лекарских науках доктор, ...казал есмь списати книгу св. Иова рускым языком Богу к чти и людем посполитым к научению”. Если бы до нас не дошли издания Скорины, мы восхваляли бы теперь глупого писца за его труды на пользу духовного просвещения русского народа! 

Пергаменный список Слов Ефрема Сирина 1492 года (Публ. Библ.) имеет длинную запись с противоречивыми данными: “В лето семое тысящи написашася книгы сия при царстве благоверного царя Володимира, сына Василькова, унука Романова, боголюбивому тивуну его Петрови... Семое тысяще у конечномь роде бысть мужь в та лета... Петр...”. По-видимому, запись списана с подлинника ХШ века, времен волынского князя Владимира Васильковича, без изменений, только цифра года поставлена новая — 7000, т. е. 1492 год. 

Один список Лествицы 1412 года (собр. Ундольского) имеет такую запись: “В лето 6-тысящное 920 о Христе начяток и конець бысть рукоу последнего в грешницех чрнщ (= чернчища) Аврмща (= Аврамища)”. Другой список, того же года, имеет ту же запись, но с другим именем писца: “В лето 6-тысящное 920 о Христе начяток и конец бысть рукоу последнеаго в грешницех чрнщ Грмнща (= Германища)”. Какой из этих двух Лествиц принадлежит запись, иначе говоря: которая из них написана в 1412 году? Может быть, ни та, ни другая? Надо заметить, что мы имеем еще два списка Лествицы того же 1412 года (Троицк. Лавр.)! 

Иногда писцы заимствовали друг у друга, из записей, такие выражения, которые были им непонятны или которых значение они понимали превратно. 

Список Книг пророков 1489 года (Троицк. Лавр.) имеет известную уже нам запись Упиря Лихого 1047 года, переделанную в главном, но сохранившую ту подробность, которая и нам неясна, — выражение: “ис кириловице”. Вот она: “В лето 6997. Слава Тебе, Господи Царю небесный, яко сподобил мя еси написати книги си ис кириловице при благоверномь великом князи Иване Василиевичи...”. 

Писцы книг, работавшие в Печерской лавре и в Троицком Сергиевом монастыре в XV — XVII веках, именуют эти монастыри “царскими обителями”. Так, в записи Толкового Евангелия 1434 года (Публ. Библ.) говорится, что оно написано “в обители царстей Пресвятыя Владычиця нашея Богородици Печерьскыя и святых отец наших Феодосиа и Антониа”. Или, в записи Слов Аввы Дорофея 1414 года (Троицк. Л.): “в обители царьстей Святыа Живоночалныа Троица”. Еще в записях Стихираря 1437 года, Диoниcия Ареопагита 1524 года, Пролога 1528 года, Канонника 1616 года (Троицк. Л.). Наименование монастыря “царскою обителью” в те времена, когда в Poccии не было царей, кроме татарских ханов, заимствовано писцами из записей рукописей, написанных Русскими в тех монастырях Константинополя и Афона, которые имели право называться царскими. Сравни в записи Диоптры 1388 года, написанной в Константинополе: “в глаголемей царьстей обители Иперивлепте”; или в записи Сборника 1431 года, написанного на Афоне: “в обители царстей в Лавре Афанасиа”. 


	Обычнейшие записи. 
	Сравнительно нередки в русских рукописях такие записи, в которых писец сравнивает себя то с путником, окончившим путь, то с зайцем, вырвавшимся из сети, то с чем-нибудь еще сходным. Вот несколько из них: 

Добрилово Евангелие 1164 года: “Якоже радуеться жених о невесте, тако радуеться писець, видя последьний лист”. 

Лаврентьевский список летописи 1377 года: “Радуется купець прикуп створив и кормьчии в отишье пристав и странник в отечьство свое пришед; тако же радуется и книжный описатель, дошед конца книгам; тако же и аз, худый, недостойный и многогрешный раб Божий Лаврентей мних”... 

Устав церковный 1398 года (Синод. Библ.): “...радуется купець в дом свой пришед, а корабль в тихо пристанище пришед, якоже отрешится вол от ярма, тако писатель книги кончав”... 

Пролог Погодина XIV века № 50: “Рад заяць избег отъ тенета, та(ко) писець кончав последнюю строку”. 

Триодь 1466 года (Публичн. Библ.): “Строце последней конець, а уму несть конца. Якоже рад заяць сети избег, тако рад писець последнюю строку дописав”. 

Маргарит 1499 (?) года (Синод. Библ.): “...якоже радуется заец избегши ис тенета, тако же радуется раб Божий Микула, по благословению отца своего игумена Варлама написав сию книгу”. 

Пролог Ундольского 1570 года: “...рад заец, тенета избыв, тако же рад писец, дописав последнюю строку”. 

Лествица Пискарева 1635 года: “Радуется убо путник видев скончание шествия, утешается же и морский плаватель достиг небурнаго пристанища, веселится же и земледелатель о собрании многотрудных плодов своих. Благодушествую же и аз, убогий, видев книги сея конец”. 

Эти сравнения перешли в русские записи, вероятно, из южно-славянских, а в последние они попали из греческих. Сравни, например, в записи рукописи 1336 года (Лаврентианской библиотеки во Флоренции): 
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(Красносельцев, Сведения о некоторых литургич. рукописях Ватиканской Библ., стр. 25). 

Значительная часть записей заключает в себе просьбу писца к читателю исправлять текст и не проклинать его за описки и другие погрешности. 

Из русских рукописей в записи Остромирова Евангелия читается: “не мозете кляти, н исправльше почитайте. Тако бо и святый апостол Павл глаголеть: благословите, а не кльнете”; в записи Евангелия писца Явила до 1232 года: “а кде буду помялъся, чтите исправливаюче Бога деля, благословите, а (не) кльнете”; в записи Паремейника 1271 года: “чтете исправливаюче, не кльнуще Бога деля, чи кде детина (сын и помощник попа писца) помял”; в записи Галицкого Евангелия около 1266 года: “исправлеваюче чьтете, не кльнуче, но поминаюче, ацезда буду кде описалъся худымь умомь грешнымь; простете, благословете”; в записи Евангелия 1355 года: “аще будем грубо написали или кде переступиле, или в глаголании с другом, или в дремании, а вы, преподобнии отци игумены и попове, собою исправяче чтите, а нас, грешных, не покленете Бога деля, занеже есть зла священичьская клятва, а добро есть благословение”. 

Из южно-славянских рукописей в записи Сверлижских отрывков 1279 года находится: “чтете исправлеюще, а мене, грешнаго, не злословите, нь паче благословите, да и вась Богь простить и пресвета Его Мати”; в записи Апостола XIV — XV в. (в Загребе, № 32): “ако що буде где съгрешено, пращайте...., не пише Духь святы, ну (но) грешна рука а умь скупъ (скудный) чловечкы”; в записи Кормчей XVI века: “сь исправомь четете, а не кльнете, че не писа рука, света или аггель...”. 

Нет сомнения, подобные фразы взяты русскими писцами от южно-славянских, а этими последними от греческих. 

Записи имеют различную величину и содержание. Если один писец ограничивался сообщением читателю лишь своего имени, то другой оказывался более или менее болтливым и сообщал не только о месте и времени написания, не только о заказчике и церкви, для которой изготовлялась книга, но и о разных событиях того времени, когда он трудился над рукописью. Есть записи, дающие ценные сведения об оригиналах, с которых писцы списывали. В записи, например, сербской Триоди 1374 года говорится, что эта книга — “извода светогорскога (афонского) правога (настоящего)”, на болгарском языке, но что “Богь весть, велми трудно ни (нам) е било (было) преставлети (переделывать) га (его, болгарский язык) на срьбски езикь”. В записи сербского списка сочинения Иосифа Флавия 1585 года читается следующее: “Преписахь сию книгу Иосипа премудраго оть рускаго извода. Велми тежко бысть нашему срьбскому езыку на чтение... Азь же, елико ми разумети, многые рускые речи в cиe книзе... преписахь срьбьскими речьми”. 

Митрополит Киприан в своей записи при Служебнике (дошедшей в копии; о ней смотри выше) дает наставление переписчикам: “Аще ли же кто восхощеть сия книгы преписывати, сматряй не приложити или отложити едино некое слово или тычку (точку) едину или крючькы, иже суть под строками в рядех, ниже пременити слогню (слог) некоторую, или приложити от обычных, ихъже первее (прежде) привык, или пакы отложити”. 


	Вставка. 
	Кроме записей писцов, обыкновенно находящихся в конце рукописи, многие книги имеют еще приписки, написанные на полях разных листов. 

Одни из них принадлежать писцам: по-видимому они сделаны ими для развлечения во время скучной работы. 

Вот несколько приписок русских писцов и прежде всего приписка писца Минеи 1096 года: “Святая Богородице, помагай рабу своему Дъмъке на многа лета. Аминь. Простите мя, грешнаго”. В приписке писца, псковского Апостола 1309 — 1312 года: “О Господи святое Воскресение, поспеши и помилуй мене, грешнаго Максима, раба своего”. В приписке Стихираря 1381 года (Троицк. Л.): “Господине святый Епифаний Кипрский, съименниче мой, елеисон ми”. 

Следующие приписки имеют отношение к работе писцов. В псковском Апостоле 1307 года: “Псал есмь павьимь перомь”. В новгородском Евангелии 1355 года: “Лихое перо, не вольно им писати”. В западно-русской рукописи XVI века Синод. Библ. (№ 558): “Лиха (худа) поперь (бумага), да не помочи ей ничим” В западно-русских Книгах пророков XVI века (Виленск. Публ. Библ.): “Омылился (ошибся), туто не написал” (на пропущенной и оставленной без письма странице). В Уставце Ундольского XVII века (№ 118): “Тетрати Василья Степанова, а писаны были Василью Олферьеву, и он за них ничего не заплатил, и (я) ему тетратей не дал”. 

Некоторые писцы были болтливы и оставили по нескольку приписок. Так, в небольшом (82 листа) псковском Ирмолое 1344 года находится семь приписок; вот три из них: 1) “О Господи, помози, о Господи, поспеши! Дремота неприменьная, и в сем ряде (строке) помешахся (спутался)”; 2) “Погыбель перья сего”; 3) “Сести ужинат клюкования (?) с салом с рыбьим”. Или, вот приписки в Прологе XIV века (Синод. Библ. № 239): 1) “О святая безмездьника Козма и Дамияне, поспешита бързо к кончю”; 2) “Како ли не обьестися..., поставять кисель с молоком”. В Уставе 1398 года (Синод. Библ.) приписка: “Спати ми ся хощеть”. 

Из приписок южно-славянских писцов можно привести прежде всего две, подобных которым нет в русских рукописях. Одна находится в болгарской Орбельской Триоди XIII века (Публ. Библ.): “Плови, пловче, пиши, грешны попе Петре”; другая в болгарской Минее XIII—XIV в.: “Пиши, окааниче Драгане, яко за грехы твоу Бог твой мучит тя, пиши, странниче”, Писец церковно-славянского Саввина Евангелия XI века, против криво написанной строки, приписал: “криво”. Писец болгарского Евангелия и Апостола (Хлуд. № 31), при оставленной чистой строке, отметил: “Зде не могох исправити и оставих ряд (строку)”. Писец сербской Минеи XVI века (Хлуд. № 145) при одной церковной песни приписал: “Сиe светилне не бы (было) у изводу (в оригинале), и зде ихь приложихь (я прибавил) оть другога извода”. 

Другие приписки (значительное большинство) сделаны собственниками, вкладчиками, читателями рукописей; они разнообразны по величине и содержанию. Некоторые из них важны, так как сообщают сведения о судьбе рукописей, их цене и т. п.; некоторые заключают рассказы о событиях и т. п. Отметим несколько из них. 

Приписка в Житии Нифонта XII — XIII в. (Рум. Муз.), почерком XIII века, есть нечто в роде завещания: “Се аз, худый калугер Феофил, от своее худости (бедности) стяжах книжиця сия в славу святей Троици и в честь святому Георгию. Ти (и) аще поиметь мя Бог от сего жития, се оставляю святому Георгию благословение, а братии утеху и на спасение души”. 

Приписка в Софийском Прологе XV века (№ 1374) может служить образцом “вкладной” (грамоты, говорящей о пожертвовании рукописи в церковь или монастырь): “В лето 7021-го (1513) дали сюю книгу половину Пролога святому чудотворцю Николы у святаго Бориса и Глеба на полати (хоры), а дали сю книгу Иван Васильев Бухро, да Тимофей Васил(ьев) Болоба, да Дмитрей Ондреев сын лняник”. 

Приписки-вкладные, написанные на нижних полях целого ряда листов (по преимуществу начальных), особенно часто встречаются в рукописях XV — XVII веков. С ними могут равняться в числе разве приписки собственников о принадлежности книги им (или какой-либо церкви, монастырю). Приписки продавцов и покупателей о продаже или покупке книг (иногда с обозначением цены) обычны лишь в рукописях московской Руси XVII века. 

Приписки, содержащие сведения о событиях, сравнительно редки. Старшие из них находятся в новгородском Уставе церковном ХII века (Синод. Библ.). Они говорят с указанием годов: 1) о построении новгородским архиепископом Илиею и его братом Гавриилом Благовещенского монастыря в Новгороде; 2) о смерти Илии; 3) о смерти его брата Гавриила, также новгородского архиепископа. Должно заметить, что юго-западно-русские рукописи (главным образом напрестольные евангелия) нередко имеют на своих страницах дарственные грамоты князей и частных лиц на подаренные церквам и монастырям имения, ловли, сборы и т. п. и что эти грамоты не всегда бывают подлинниками: при замене старой книги (по случаю обветшания или чего-нибудь подобного) они переписывались из одной в другую. 

Небольшое число приписок сделано во время писания рукописей. Такова приписка в Словах Григория Богослова XI века (Публ. Библ.), против криво написанной строки: “Чьгьле (имя писца, зват. пад.), кривая главо, пиши право”. 


	Греческий язык в записях. 
	Едва ли лишнее заметить, что в записях и приписках конца XIV, всего XV века и начала XVI века нередки греческие слова (иногда греческими буквами). В это время оживления сношений России с Грецией и южным славянством, греческий язык в России был в моде и писцы старались блеснуть своим с ним знакомством. В приписке Стихираря 1381 года (Троицк. Л.) читается: “елеисон ми”; в записи Сборника XV века (Синод. Библ.), после текста Стефанита и Ихнилата: “а писана cиa притча последняго сего ста седмыя тысящи 87 года, октомврия; триас и aгиa докса си”. Запись Псалтыри XV века (Троицк. Л.; снимки изданы Обществом древн. письм. № LII—LXXIV): [image: image23.png]Heyov ome SHMHTPIE MyvRTioy
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 ефраима”. 

Несколько рукописей имеют даты написанные сравнительно поздним почерком. Так, Стихирарь XII века (Синод. Библ.) имеет дату почерком XVII века — 1157 год. Если эта дата по времени соответствует письму самой рукописи, то можно считать ее переписанною собственником рукописи с поврежденного или выпадавшего листа (где она находилась) на другой, крепкий лист или на переплет, ради ее сохранения. Если же дата по времени не соответствует письму рукописи или почему-нибудь возбуждает сомнение, то на нее следует смотреть как на подложную. 


	Предание. 
	Предание о принадлежности рукописи какому-нибудь историческому лицу, записанное более или менее поздно, не должно быть принимаемо в расчет при суждении об рукописи, как не имеющее достаточного основания. Мы, например, имеем два Служебника, по преданию, один преп. Антония Римлянина, другой преп. Варлаама Хутынского; оба они не могли принадлежать этим святым, так как, судя по письму, написаны позднее времени их жизни. Или, у нас есть Новый Завет (Чудов монастырь), по преданию, собственноручного письма митр. Алексея; эта рукопись хотя написана в то время, когда жил московский святитель, однако не имеет в себе ничего такого, что позволяло бы ставить ее в какую-либо связь с Алексеем. 


	Терминология. 
	Чтобы покончить с книгами, скажем несколько слов о терминологии московской Руси. Слово cnucoк по значению равняется нашим: подлинник, оригинал. Писец Толкового Апостола 1485 года (Солов. собр.), прося в записи прощения у читателя за ошибки, прибавляет: “понеже (книга) с стараго списка писана”. В записи Тактикона 1478 года (Увар.) говорится: “книга cиa груба и всякого недоумениа полна, понеже с неисправлена списка писана”. На одном Ирмолое (Иосиф. собр. № 66) с исправным текстом находится надпись: “держать его на список”, т. е. в качестве оригинала для cпиcывaния. В 1630 году патриарх Филарет дал одному архиепископу книгу Максима Грека “на список”, т. е. в качестве оригинала. В том же значении употребляется слово перевод. В так называемом Киприановом Служебнике (Синод. Библ. № 375) находится поздняя приписка: “писан с Киприанова переводу слово в слово”. В Псалтыри XVI века (Иосиф. собр. № 58) мы читаем: “письмо черньца Боголепа, перевод Нилов”. В Евангелии XVI века (Иосиф. собр. № 25) надпись: “перевод доброй”. В том же значении изредка встречается слово мать. В Беседах Ио. Златоуста конца XVI в. (Тр. Л. № 98) приписка: “зде в матери книге сея тетрать потеряна”. Слово списать значит: и списать, и сочинить; списание —и писание, и сочинение; но списатель, списователь значит чаще: сочинитель. Слово чернить имеет значение нашего: писать начерно, поправлять. Слово знаменать значит: снабжать нотами для пения. Слово слово употребляется иногда в значении: буква, литера. 
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	Писцы грамот. 
	Писание грамот (документов) обыкновенно находилось не в тех руках, которым принадлежало писание книг; на это указывает, между прочим, некоторое различие в письме грамот с одной стороны и книг с другой в одно и то же время. Старшие писцы грамот носят название писец. В летописи по Ипатскому списку мы читаем, сначала (под 1281 годом), что волынский князь Владимир Василькович велел писать грамоты “писцю своему Федорцю”; потом под 1289 годом, что другой князь велел “писцю своему писати грамоту”. Две смоленские грамоты 1284 года заключаются словами: “Федорко писець княжь псал”. Рядная Тешаты, вероятно, псковская, конца ХШ века, имеет в конце указание на писца: “а псал Довмонтов писець”. 

Позднее писцы носят название дьяков, хотя и не принадлежат к числу духовных лиц и могут быть не только свободными, но и холопами. Уже в Двинской уставной грамоте XV века мы читаем: “а дьякам от письма две белки”. Еще позднее, в московской Руси, дьяки из простых писцов превращаются в секретарей, делопроизводителей, и писание грамот переходит в руки подьячих и писчиков. 

Над важными (жалованными и друг.) грамотами московских царей XVII века, с начальною большою буквою, разукрашенною золотыми узорами (“травами”), и с написанными золотом первыми словами текста, работали не только подьячие, но и “золотописцы”. Так, в изготовлении грамоты на гетманство Ивану Брюховецкому в 1666 году принимал участие золотописец Благушин, и его труд был так значителен, что за него заплатили ему огромную для того времени сумму — 20 рублей “да сукно лундыш добрый” (Дополнения к Акт. Ист., VI, 190). 

То, что в московской Руси произошло с дьяками, в юго-западной случилось с писарями: из писцов они превратились в секретарей. Писари гродских (городских) и земских судов были избираемы на, эту должность дворянством (наравне с членами суда) и на их обязанности лежало внесение судебных определений и всякого рода документов в актовые книги. Писарь литовской великокняжеской канцелярии наблюдал за внесением документов в актовую книгу этой канцелярии, или в так называемую Литовскую Метрику. 


	Терминология. 
	Слово список употребляется в московской Руси от конца XV до конца ХУП веков как синоним слова грамота; так, внук Ивана III Дмитрий подписался под своим завещанием: “к сему списку руку свою приложил”; в грамоте 1522 года мы читаем: “список на столбцех (в виде столбца) писан”; дьяку Висковатому в половине XVI века дали совет: “не разроняй списков”, т. е. документов, бывших у него на руках. Отсюда обычные в XVII веке выражения: “статейный список” в значении: отчет, “подлинный список” в значении: подлинник. Выражение черный список значит: черновик. В описи царской библиотеки 1575 — 1586 гг. мы читаем: “черный список Ивашка Пересветова” (Акты Арх. Эксп. I, 345). 

Слово противень употребляется в значении наших: дубликат, второй экземпляр. . 

Слово матица, изредка употребляющееся, означает: оригинал в противоположность копии. Его мы находим, например: в грамоте 1594 года (Акты Арх. Эксп. I, 433) и в грамоте 1611 года (Акты Юр. 366). 

Слова нарядный в московской Руси XV — XVI веков и фальшованый, фальшевный, неправый в юго-западной Руси того же времени имеют значение наших: поддельный, подложный. Переведенный с греческого сборник законов (“Книги законныя”) упоминает о лживой грамоте. 


	III.


	        
	Главные материалы для письма в древней Руси и у южных Славян — пергамен и бумага. 


	Пергамен. 
	На пергамене написаны все древнейшие славянские книги и грамоты. Его наиболее обычное название в московской Руси — харатья (из греческого [image: image29.png]YOpTLov



), откуда прилагательное харатейный. Сверх того, его называли просто кожа или телятина (т. е. телячья кожа; сравни овчина = овечья кожа). Так, Зиновий Отенский в своем сочинении “Истины показание” (XVI века) спрашивает об книге: “написана на бумаге или на кожах?”. В описях XVII века не редкость выражения: “грамота на телятине”, “книга писана в десть по телятине” и т. п. Слово паргамин в московской Руси употребляется лишь в XVII веке, главным образом во второй половине этого столетия, и то нечасто. Юго-западная Русь XVI — XVII веков пользовалась лишь названиями паргамен, паркгамен, паркомен (в вкладной Аврама Езофовича XVI века в Киевской Псалтыри 1397 года), взятыми из польского языка. 

Пергамен старших русских рукописей, несомненно, привозной, греческой выделки. Иногда по своему качеству он ничем не отличается от пергамена лучших греческих рукописей XI — XII веков: он тонок, ровен и бел. Пергамен рукописей XIII — XIV веков вообще толще, грубее, чем он, хорошо вылощен и жосток; вероятно, этот позднейший пергамен — русской выделки; изредка встречается мягкий пергамен (конец Синодального списка Новгородской летописи XIV века); повидимому, он — выделки германской; на привоз в Poccию пергамена купцами Ганзейских городов есть указания в документах. Пергамен грамот XVI — XVII веков, повидимому, весь привозный. О пергамене южно-славянских рукописей XI — XV веков у нас мало сведений; можно думать, что в XIII — XV веках он отчасти выделывался у южных Славян. 

Судя по названию телятина, пергамен русской выделки был по преимуществу из телячьей кожи; на приготовление его из бараньей кожи (обычное в западной Европе) нет указаний. Выделка заключалась прежде всего в том, что верхние слои обеих сторон кожи счищались; затем материал вытягивался, выравнивался и (иногда) лощился; при этом нередко получались дыры и разрывы. Приготовлениe листов и тетрадей производилось, может быть, уже писцами. 

Цвет пергамена и в русских, и в южно-славянских рукописях исключительно белый. Пурпуровый пергамен, с золотым или серебрянным письмом, известный в греческих рукописях только VI — VIII веков, у Славян не известен; равным образом Славяне не пользовались ни голубым, ни черным пергаменом, встречающимся в книгах западной Европы. 


	Палимпсест. 
	Палимпсест (греч. [image: image30.png]T LY LG TOV



), или пергамен, с которого смыто одно письмо, чтобы на его месте поместить другое, — встречается только в немногих южно-славянских рукописях. Из средне-болгарских рукописей-палимпсестов мы знаем: Евангелие Григоровича XII века № 1690, в котором кирилловский текст написан по смытому глаголическому; Слепченский Апостол XII века и Паремейник Григоровича XII — XIII века (немногие листы), в которых славянский текст написан по смытому греческому; из сербских рукописей-палимпсестов нам известна лишь одна — Псалтырь Севастьянова XIV века № 1435 (Румянц. Музей), с славянским текстом на месте смытого латинского. Из русских рукописей не отмечено до сих пор ни одной написанной в России по смытому письму; повидимому, нельзя считать исключением Евангелия XIV века (Публ. Библ. F. п. I. 99), в котором славянский текст написан по смытому греческому: эта рукопись находится в собрании Верковича, составленном в Македонии, и судя по некоторым мелочам орфографии, вышла из-под пера русского монаха, жившего или в одном из славянских монастырей Афона, или в каком-нибудь южно-славянском монастыре. 

XIV век — время борьбы между пергаменом и бумагой. Последняя, более удобная в некоторых отношениях, а главным образом более дешевая, одержала верх. В XV веке пергамен еще нередок. Из русских книг мы можем отметить как писанные на пергамене — псковской Служебник 1462 года (Киево-Печерск. Лавра) и южно-русские Слова Ефрема Сирина 1492 года; из грамот — жалованную грамоту Новгорода Соловецкому монастырю 1459 — 1470 г., духовную преп. Евфросина Псковского до 1479 года, ряд грамот московских князей первых годов XVI столетия (Акты Арх. Эксп., I, 116, 125, 130). Сербские и молдавские книги и грамоты на пергамене XV века — обычное явление; мало этого, наиболее роскошные экземпляры южно-славянских печатных книг XV и первой половины XVI веков — также на пергамене. В XVI и XVII веках московская Русь уже не пользовалась пергаменом для книг; роскошные экземпляры книг, для царской, например, библиотеки, написаны на бумаге высшего достоинства; но грамоты, немногие, самые важные, еще писались на пергамене. Можно отметить жалованную грамоту, царей Иоанна и Петра 1692 года Г.Д.Строганову, написанную на шести листах отличного пергамена, склеенных в виде столбца, длиною в 5 аршин и шириною в 1 аршин 2 вершка. В юго-западной Руси XVI и XVII веков пергамен также уже редкость; но роскошное Пересопницкое Евангелие 1561 года написано на нем; ряд грамот литовских великих князей также на нем. В Молдавии книги писались на пергамене даже в начале XVII века; из них можем указать на роскошные рукописи, исполненные по заказу молдавского митрополита Анастасия, —н а лицевой Апостол 1610 года (Венская Придворная Библ.), на лицевое Евангелие 1614 года (Львовский Университет) и на лицевую же Пятидесятницу (сборник поучений) около 1616 года (гр. Уваров). 


	Бумага. 
	Слово бумага принадлежит одному русскому языку, и то, может быть, не всему: юго-западно-русские тексты вместо него имеют полученное из Польши слово поперь (приписка в рукописи Синод. Библ. XVI века № 558), или паперь (приписка 1594 года в Евангелии Спб. Синод. Архива); в южно-славянских старых текстах, равно как и в современных южно-славянских яэыках, слова бумага нет. 

Древнейшее значение этого слова — вата, хлопок. С этим значением оно находится в повести об Акире Премудром, переведенной с греческого языка на церковно-славянский, судя по данным языка, в Poccии XI — XII веков: “аще будеть свинаа шерсть мягче бумаги” (по списку XV века); это же значение следует иметь в виду для понимания одного места в Хронографе Георгия Амартола (который был уже известен первому нашему летописцу и в языке которого много типичных русских слов): “в бумажнице оден”. Сравни в московских грамотах XVI и XVII веков выражения в роде: “кафтан стеган на бумаге” (= на вате) и т. п., и современные русские слова: бумага = вата, хлопок, пряжа из хлопка, бумажный = хлопчатый, бумазея = сукно из хлопка. Нет сомнения, слово бумага родственно с близкими к нему по звукам поздними греческими словами [image: image31.png]BouwpPod Poupué Papp od



хлопок, турецкими pambuk, pamuk, персидским pambah, армянским bambak, грузинским, bamba хлопок, но это родство ограничивается тем, что все эти слова происходят от какого-то слова неизвестного, вероятно, тюркского языка Средней Азии. 

Позднейшее значение слова бумага = писчий материал по памятникам может быть возведено лишь к XV веку (оно находится, вместе со словами лист и десть, в записи Пролога 1481 года Публ. Библ.); но не подлежит сомнению, что оно существовало в России много раньше. 

То обстоятельство, что писчий материал у нас получил то же название, какое носил хлопок, указывает на тесную связь между ними, некогда существовавшую, на то, что писчий материал некогда был из хлопка; иначе говоря, тожество названий писчего материала и хлопка заставляет думать, что древнейшая в России бумага была из хлопка и что она была привезена к нам с востока, из Средней Азии, прямо или через посредство Персии 

Искусство приготовлять бумагу было открыто в Азии, и разные страны этой части света до недавних времен производили писчий материал из шелка (Китай), из конопли и из волокон разных растений, похожих на хлопок (Туркестан, Кашгар, Тибет, Непал). К сожалению, рукописи центральной Азии (уйгурские, монгольские, тибетские, кашгарские, непальские) не имеют хронологии (палеографического изучения их пока еще не существует), и мы не можем даже приблизительно их датировать; тем не менее за некоторыми из них необходимо признать почтенную древность, а вместе с тем и открытие искусства делать бумагу считать относящимся к очень отдаленному прошлому. Так как вся Россия еще с доисторических времен торговала с востоком, то нет ничего странного, что с востока в числе других товаров были доставляемы ей среднеазиатский хлопок и сделанный из него писчий материал. 

Что первоначально бумага была привозима в Россию с востока, можно видеть из того, между прочим, что говоря о ней, мы издревле и до сих пор пользуемся словом восточного проиехождения десть (= персидск. däst рука), в двух значениях: 1) тетради с известным числом листов и 2) величины сложенного бумажного листа. Слово десть известно по текстам лишь с XV века; в XVI и ХУII веках оно в обоих своих значениях встречается очень часто в московской Руси и во втором своем значении нередко также в юго-западной Руси (между прочим в Галиции). 

Древнейшей бумаги, привезенной в Росспо с востока, до нас повидимому не дошло. Та бумага, которую мы имеем в русских грамотах XIV века, как и бумага южно-славянеких книг и грамот того же времени, — уже тряпичная, или льняная, выделанная в западной Европе. 


	Бомбицина. 
	Бумага русских и южно-славянских рукописей XIV и XV веков, западно-европейского производства, — относительно толста и мягка. Ее листы имеют несколько иной формат сравнительно с современными листами: они более низки и более широки, так что книга в лист XIV или XV века часто производит впечатление книги в большой поллист. Эту бумагу обыкновенно вызывают бомбициною. Бумага конца XVI и XVII века, также западно-европейского производства, отличается уже значительною тонкостью и по величине листов мало чем отличается от современной писчей бумаги. 

Кроме бумаги обычных сортов, Россия XVI и XVII веков знала еще бумагу лучшего достоинства, с листами большого формата — александрийскую бумагу. Ее назвате неясно; сходного с ним неизвестно ни в Греции, ни в западной Европе; можно догадываться, что в древности, задолго до XVI века, подобная бумага приготовлялась в Александрии, (в Египте) и привозилась в Poccию из Греции. В Москве XVI — ХVII веков различали александрийскую бумагу большую, среднюю и меньшую и пользовались ею как для наиболее роскошных книг, так особенно для более или менее важных грамот (об этом рассказывает нам Котошихин, глава III). Название: “паперь александрейская” находится, между прочим, в сделанной в Вильне 1594 года приписке в Евангелии XVI века Спб. Синодального Архива. 


	Водяные знаки. 
	Тряпичная бумага имеет водяные знаки, или филиграни, более или менее ясно видимые при рассматривании на свет бумажных листов. Это — знаки вместе и фабричной фирмы, и сорта бумаги. Понятно, всякая хорошая фабрика дорожила своими знаками и старалась их сохранять и охранять; но при частой переделке форм для бумажных листов и вместе с ними проволочных фигур, которые производят водяные знаки, форма знаков постоянно варьировалась, и знаки выходили то несколько больше, то меньше, их отдельные части были то в одних, то в несколько иных отношениях между собою. Отсюда и большое количество знаков, и еще большее вариантов этих знаков. Так как истории писчебумажных фабрик не существует и мы не знаем, сколько времени существовал тот или другой водяной знак, то мы должны пользоваться водяными знаками в палеографических целях с большою осторожностью и не претендовать на определение при их помощи десятилетий и вообще небольших периодов времени. Но иногда водяные знаки, как и орнамент, орфография и т. п., дают полезные указания на время написания рукописей в полустолетиях или по крайней мере в столетиях. 

Книги и грамоты на тряпичной бумаге появились у южных Сдавян, повидимому, раньше, чем в России. Старшая грамота на ней — грамота болгарского царя Иоанна Асеня первой половины XIII века; за нею следует грамота болгарского царя Константина Асеня второй половины того же столетия (старшая арабская рукопись на бумаге, с датою, — 866 года; старшие греческие рукописи, с датами, — 1079, 1090, 1095 годов). Старшие болгарские книги на бумаге, с датами, — Хронограф Манассии 1345 года, Сборник написанный для болгарского царя Иоанна Александра 1348 года (Публ. Библ.), Лествица, автограф московского митрополита Киприана, написанная им в Константинополе в 1387 году; старшие сербские книги на бумаге, с датами, — Устав церковный около 1372 года, Минея Хлудова 1388 года. Из русских грамот старшие на бумаге, с датами, относятся лишь к XIV столетию; это — договор великого князя Симеона Гордого с братьями 1340 года, духовная его же 1353 года, духовная великого князя Ивана Ивановича около 1357 года. Из русских книг одна, Диоптра 1388 года, написана вместе на бумаге и пергамене русским монахом в Константинополе; Пролог 1400 года и Слова Ефрема Сирина около 1400 года написаны на бумаге в Новгороде. Южно-славянские и русские рукописи на бумаге, грамоты и книги, XV века уже не редки. 

Должно иметь в виду, что в конце XIV и в начале XV веков встречаются книги с листами то пергаменными, то бумажными. Об одной из них мы только что упомянули; другая — Сборник XIV — XV веков Спб. Духовной Академии Соф. № 1262. 


	Береста. 
	Кроме пергамена и бумаги, в России пользовались как писчим материалом — берестою, верхним тонким слоем березовой коры, выглаженным, высушенным и обрезанным на подобие бумажных листков. Преп. Иосиф Волоцкий сообщает, что преп. Сергий с первыми своими учениками писал на бересте. Может быть, это те “свертки на деревце чудотворца Сергия”, которые упоминаются в описи Троицкой Лавры 1642 года и которые до нас не дошли (но под свертками можно разуметь также и навитые на деревянные палки свитки). Вероятно, при недостатке или дороговизне бумаги, береста употреблялась в московской Руси для черновиков и писем и в XV — XVI веках; но никаких следов ее употребления за это время у нас нет (может быть, по причине ее крайней непрочности). Дошедшие до нас книжки и грамоты на бересте относятся или к концу XVII, или к первой половине XVIII века; они написаны чаще всего в Сибири, реже на крайнем севере европейской России. Академия Наук владеет “книгою ясачного сбора Камчатского народа” 1715 года на бересте. 


	Лубок. 
	Лубок в качестве писчего материала также имел в России некоторое употребление. В документах московской Руси XV века мы встречаем выражения: “на луб выписали”, “велись по лубу”, и т. п., причем ясно, что речь идет о чертежах, или планах. Но ни одного старого лубка с чертежем до нас не дошло. 


	Доска. 
	Новгородская летопись по Синодальному списку под 1209 годом говорит о досках (“дъщьках”) одного новгородского посадника, конфискованных новгородским вечем, на которых было богатство без числа и которые вече отдало князю. Псковская судная грамота, составленная в XV веке, имеет, между прочим, выражение: “кто имет (будет) искати сблюдениа (сбережения) по доскам”. Едва ли в обоих памятниках не идет речь о каких-то денежных документах, писанных или нарезанных на дощечках. 


	Чернила. 
	Чернила (в старое время чернило) древних русских и южно-славянских рукописей химически еще не исследованы, но едва ли можно сомневаться в том, что в древности их состав был в общем таков же, как в XV, XVI и XVII веках. Сборники этих столетий, pyccкиe и южно-славянские, сохранили несколько рецептов составления чернил, из которых можно видеть, что в России главными материалами при изготовлены их служили старые гвозди и вообще старое железо или железный купорос, дубовая или ольховая кора (для вязкости), вишневый клей или камедь (= гумми-арабик, для вязкости и блеска), квас или кислые щи, пресный или кислый мед, иногда патока. Последняя в чернилах могла портить книги: от нее листы слипались. Выцветшие и стертые старые чернила могут быть более или менее удачно восстановляемы посредством особых реактивов. 


	Киноварь. 
	Рядом с чернилами во всех книгах-рукописях XI — XVII веков (за исключением самых бедных) находится киноварь (греч. [image: image32.png]KL ePopt



), краска яркого красного цвета (Даниил Паломник, XII века, говорит о “свете святом”: “пламень его червлен есть, яко киноварь”). Лучшие ее сорта едва ли не привозились в Poccию сначала из Греции, потом из западной Европы; худшие изготовлялись на месте (сборники XVI и XVII веков сохранили нам рецепты составления и киновари; в составь ее входила ртуть). В XVII веке появилась и в конце этого столетия и начале XVIII в. распространилась у нас плохая, изжелта красная киноварь, вероятно, дешевая. Русские и южно-славянские писцы (по примеру греческих) писали киноварью заглавия и начальные буквы.; сверх того, иногда записи, поправки, отметки на полях, заставки, вообще все, что нужно было выделить из черного письма. В XI — XIV веках и в русских, и в южно-славянских рукописях в заглавиях контуры более или менее крупных букв и начальных букв писались обыкновенно чернилами, а промежутки между черными чертами контуров заполнялись киноварью (в некоторых плохих южно-славянских рукописях XII — XIII в. промежутки между чертами написанных чернилами букв помазывались киноварью; между прочим в средне-болгарском Слепченском Апостоле XII века). В XVII веке, особенно во второй половине этого века, в русских рукописях первые буквы киноварных строк (заглавий) или слов иногда писались чернилами. 

В грамотах киноварь не употреблялась (за редкими исключениями). Как нечто особенное, отметим грамоту Ивана Грозного к архиепископу казанскому Гурию 1555 года, написанную одною киноварью. 

Синяя краска, обычная в орнаменте, для письма не употреблялась. Как редкое исключение, можно указать на две русские рукописи XI века — на Пандекты Антиоха и Реймское Евангелие, и на одну сербскую — Учительное Евангелие Константина Болгарского ХШ века, в которых рядом с киноварными буквами в заглавных строках находятся и синие. 

Почти то же можно сказать о зеленой краске, также обычной в орнаменте. Мы ее изредка встречаем рядом с киноварью в средне-болгарских рукописях XII и XIII веков (Погодинская Псалтырь XII века, имеющая киноварные буквы в начале псалмов и зеленые буквы в начале толкований; Дечанская Псалтырь ХШ в. собрания Гильфердинга в Имп. Публ. Библ.) и в молдавских XV в., а также в русских рукописях XV в. 

Наконец, в древнейших южно-славянских и русских книгах встречается желтоватая краска, как будто сок какого-то растения, которою помазаны заглавные строки и начальные буквы, написанные чернилами (между прочим в русской Минее 1096 г.); она, очевидно, заменяет киноварь. 


	Золото. 
	Письмо золотом, обычное у Греков для целых рукописей (по пурпуровому или белому пергамену) и еще более обычное у них для заглавий и пачальных букв, в древнейших русских и южно-славянских рукописях редко. Лишь такие роскошнейшие русские книги, как Остромирово Евангелие, Святославов Сборник 1073 года, Мстиславово Евангелие начала XII в., имеют письмо золотом для заглавий и начальных букв (в Святославовом Сборнике вся 1-я страница текста написана золотом). Галицко-волынская летопись сообщает (под 1288 г.), что волынский князь Владимир Василькович пожертвовал в черниговский собор евангелие “эолотом писано”, вероятно, также лишь с золотыми заглавиями и начальными буквами. Ни одной русской рукописи ХIII в. или первой половины XIV в. с золотым письмом пока неизвестно. Из южно-славянских книг сербское Мирославово Евангелие конца XII в. имеет золотое письмо. За ним следует болгарское лицевое Евангелие 1356 года, написанное по приказу болгарского царя Иоанна Александра и украшенное золотым переплетом с жемчугом и драгоценными камнями, также с золотым письмом. Книги молдавские и русские, более или менее роскошные, главным образом напрестольные евангелия, служебники, жития святых, XV — XVII веков, обыкновенно имеют золотое письмо. Из них можно упомянуть об написанной в Киеве Псалтыри 1397 г. В книгах библиотеки московских царей XVII века золотое письмо также нередко. Из грамот лишь древнейшая, так наз. Мстиславова грамота около 1130 года (в которой говорится о пожаловании села новгородскому Юрьеву монастырю), была вся написана золотом; печать при ней была золоченая. Великий князь Мстислав, несомненно, подражал византийским императорам, жалованные грамоты которых имели золотое письмо и золотые печати (это так наз. хрисовулы). Из грамот позднейших, в важнейших московских конца XVI в. и всего XVII (жалованных или адресованных к иностранным государям) первая большая буква с узорами, первое слово или строка золотом — обычное явление. 

Pyccкиe сборники XVI и XVII веков указывают, как следует разводить золото для письма и им писать. В большинстве случаев, чтобы золотое письмо имело более яркий цвет, сначала писали киноварью, а потом уже по киновари покрывали золотом. 


	Серебро. 
	Письмо серебром, очень редкое у Греков (по пурпуровому пергамену), в русских рукописях почти неизвестно. Можно указать лишь на так наз. Служебник Варлаама Хутынского второй половины XIII века, где заглавия и начальные буквы написаны серебром, да на одну-две рукописи ХV века. 


	Перо. 
	Перо для письма употреблялось гусиное, за редчайшими исключениями (приписка в псковском Апостоле 1307 года: “псал есмь павьим перомь”). Сборники XVI и XVII веков, русские, иногда имеют указания, как следует чинить перо. 

Относительно употреблетя трости для письма (по крайней мере в России) нет данных. Если у Даниила Заточника мы читаем: “бысть язык мой трость книжника скорописца”, то здесь мы имеем дело с фразой, взятой из Псалтыри. 


	Карандаш. 
	О карандаше мы имеем лишь упоминания в описях конца XVII века. Так, в описи имения митрополита Игнатия 1700 г. значатся “два карандаша да цыркаль медные”. “Типик” греческого митрополита Нектария 1591 года, посвященный иконописному художеству, говорят о “карандыше”, подразумевая под ним уголь для рисования. 

Какой снаряд употреблялся для линевания пергамена (целой тетради зараз), мы не знаем. Из того, что наиболее тонкие листы пергамена иногда бывают прорезаны при линевании, можно заключать, что это был или нож, или нечто близкое к ножу. 

Для линевания бумаги (также целой тетради зараз) употреблялась карамса, доска с туго натянутыми на ней нитями. Сборники XVI и XVII веков, pyccкиe, имеющие статьи о составлении чернил, киновари и т. п., иногда имеют и статью об изготовлении карамсы (например, Толстовский Сборник II, №. 195, около 1590 г.). 

Старые русские и южно-славянские писцы писали, положив пергамен или бумагу не на стол, а на колено, как делали античные Греки и Римляне, как делается теперь у Турок и на Востоке. Многочисленные миниатюры в житии преп. Сергия начала XVII в. (один список его, находящейся в ризнице Троицкой Лавры и в 1853 г. изданный посредством литографии, другой в Академии Наук) показывают, что даже в XVII в. такой способ работы не казался странным, хотя, быть может, уже не практиковался. 


	IV.



	      
	Кирилловская азбука в своем древнейшем виде — не что иное, как азбука греческая с добавлением нескольких новых букв для обозначения тех звуков, которых не было в греческом языке, но которые были в церковно-славянском (или — что то же — древне-болгарcком) языке. Между прочими буквами b взята из греческой азбуки IX века. В последней это редкое начертание представляет вариант обычного начертания [image: image33.png]


; они оба употреблялися у Греков в значении и в (чаще), и б (реже). Буква зело, имеющего вид перечеркнутого [image: image34.png]


(в церковно-славянских Листках Ундольского XI в. и др.), которая обозначала церковно-славянский звук дз (дифтонг), — не что иное, как вариант греческого [image: image35.png]
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— не что иное, как греческие [image: image38.png](K14
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, соединенные поперечною чертою; буква þ образовалась из юу через отпадение конечного у, она не что иное, как греческое [image: image40.png]100
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взяты, по-видимому, из еврейской или самаританской азбуки. Буквы [image: image43.png]
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неясного происхождения; то же должно сказать о буквах [image: image45.png]


, [image: image46.png]


, [image: image47.png]


и [image: image48.png]


, [image: image49.png]
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составлены по образцу [image: image52.png]
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— не что иное, как вариант [image: image55.png]


, в котором части (î и у) написаны первая под второю в виде вязи; эта буква взята (как и [image: image56.png]


) целиком из греческой азбуки. Буква [image: image57.png]


— не что иное, как вариант к [image: image58.png]
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, в котором вторая часть подписана под первою; эта буква образовалась у Славян в первые времена существования кирилловской письменности. 

Греки времен свв. Кирилла и Мефодия писали или уставом, или скорописью. 

Первый вид письма употреблялся ими в это время уже сравнительно редко, почти исключительно в богослужебных книгах. Скоропись же господствовала. 

Устав греческих рукописей IX в. был или прямой, с прямо стоящими буквами, или косой, с буквами наклоненными к концу строки. 

Св. Кирилл, устраивая для Славян на их языке богослужебные книги, естественно, перенес в славянское письмо греческий устав греческих богослужебных книг. Таким образом у Славян появился устав. 
Этот вид письма, просуществовав у Славян несколько столетий, превратился в полуустав. Последний в свою очередь перешел в скоропись. 
Буквы в уставе отличаются наибольшею простотою очертаний. В них мы обыкновенно видим прямые линии, более или менее правильные углы, более или менее правильные круги, части круга, овалы. Каждая буква отделена от другой. Каждая буква имеет постоянно одну и ту же в общем форму; иначе говоря, разница в начертаниях одной и той же буквы у одного и того же писца незначительна. 

Буквы в полууставе уже утрачивают простоту очертаний. Место прямых линий занимают ломаные; правильность углов, кругов, овалов уменьшается или теряется. Каждая буква отделена одна от другой. Каждая буква имеет по нескольку форм; иначе говоря, один и тот же писец пишет одну и ту же букву двумя, тремя, четырьмя способами. 

Буквы в скорописи отличаются еще большею сложностью очертаний и еще большим количеством форм. Они могут писаться отдельно одна от другой, но также могут соединяться друг с другом тем или другим способом. 

Само собою разумеется, существует такое письмо, которое представляет нечто среднее между уставом и полууставом; его можно называть уставом, переходящим в полуустав. Точно также существует письмо среднее между полууставом и скорописью. Это — полуустав, переходящий в скоропись. 
Крупный полуустав XV — XVII веков в общем иногда очень близок к уставу. 

Его можно бы называть поздним уставом (в отличие от древнего устава); но так как по форме отдельных букв он ничем не отличается от современного ему полуустава, то мы предпочитаем называть его полууставом. 


	Болгарский устав. 
	Устав, дошедший до нас в небольшом числе болгарских рукописей XI — XIII веков, отличается значительным разнообразием букв и форм букв. 

Так одни болгарские рукописи употребляют буквы [image: image60.png]
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другие не употребляют. Одни рукописи знают букву зело в виде перечеркнутого [image: image63.png]
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с крючком сзади (Хиландарск. Листк.), буквы [image: image65.png]
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с крючком сзади (Хил. Листк.), букву [image: image67.png]


в виде пересеченного треугольника (см. снимки); другие не знают; в одних рукописях буква [image: image68.png]


пишется с йотом впереди и [image: image69.png]


назади; в других она имеет обратное расположение частей: [image: image70.png]


впереди и йот назади; буква [image: image71.png]
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в начале, то с [image: image73.png]
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, то пишется вся в строке, похоже на нашу печатную цифру 4 (Супрасльская рукопись), то с хвостом к низу от линии строки, как пишется у нас. 
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Супрасльская рукопись XI в. 
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Саввина книга XI в. 
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Хиландарские Листки XI в. 

Любопытно, что устав известных нам болгарских рукописей XI — XII веков более или менее заметно отличается от устава русских рукописей того же времени, хотя последние (Остромирово Евангелие 1057 г., Святославов Сборник 1073 г. и др.), по-видимому, непосредственные и довольно точные копии с болгарских оригиналов. Приходится думать, что рукописи восточной Болгарии (здесь находилась в IX — Х веках столица болгарских царей Преслав и был один из центров болгарской письменности), подобные тем, с которых списывали писцы Остромирова Евангелия, Святославова Сборника и др., до нас не дошли, и мы знаем только рукописи юго-западной и западной Болгарии (здесь было два центра, болгарской письменности — Солунь с ближайшими к нему местностями и Охрида, в которых поселились ушедшие из Моравии ученики Кирилла и Мефодия), с которою древняя Россия не имела прямых сношений. Между прочим русский устав XI — XII веков не знает того [image: image78.png]


в виде пересеченного треугольника, который находится в церк.-слав. Супрасльской рукописи, Саввиной книге, Хиландарских Листках XI века; эта форма [image: image79.png]


отсутствует также в уставе написанных в Охриде средне-болгарских Болонской Псалтыри и Охридского Апостола XII — XIII в.; по-видимому, она (как и употребление [image: image80.png]
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и смешанно с [image: image82.png]


) была в ходу только у тех Славян, которые жили в Солуни и в той области, которая была под влиянием Солуня. 


	Сербский устав. 
	Устав немногих сербских рукописей XII — ХIII веков не представляет заметных отличий от устава болгарских рукописей, и разница между этими рукописями ограничивается особенностями языка и орфографии. 


	Болгарский полуустав. 
	Южно-славянский устав в XIV веке превратился в полуустав. Мы можем отметить лишь три-четыре рукописи этого столетия, написанные еще уставом (между прочим, написанное для болгарского царя Иоанна Александра Евангелие 1356 г.). Все прочие написаны уже или уставом, переходящим в полуустав, или вполне определившимся полууставом. 

Полуустав болгарских рукописей (восточной Болгарии) XIV века, перешедший затем в молдавские рукописи XV — XVI веков, имеет между прочим: [image: image83.png]


иногда с большим или меньшим хвостом; рядом с [image: image84.png]


обыкновенной величины — большое [image: image85.png]


, стоящее или прямо, или с небольшим наклоном к концу строки; [image: image86.png]


с очень маленькой головкой, черточки которой в виде крючков опускаются вниз; [image: image87.png]


в виде крючка, с маленькой головкой; [image: image88.png]


иногда на трех ножках; [image: image89.png]
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в начале; [image: image91.png]


с более или менее поднятой вверх средней чертой; [image: image92.png]


. Этот полуустав уже не знает [image: image93.png]


. 


	Сербский полуустав. 
	Полуустав сербских рукописей XIV — XVII веков двух родов. Один ничем не отличается от болгарского (разница между сербскими и болгарскими рукописями только в языке и орфографии). Другой, более обычный, имеет некоторые отличия; между прочим, в нем æ пишется с более заметной головкой, черточки которой не опускаются вниз; сверх того, в нем (даже в XVIII в.) часто встречается [image: image94.png]


. 
Южно-славянский полуустав в Болгарии, румынских землях и Сербии остается почти без изменений во все время своего существования. В виду этого палеографическое определение южно-славянских и молдавских рукописей представляет много затруднений. Чрезвычайно легко признать, напр., рукопись начала XVII в. за написанную в XV в. и наоборот. 

Этот полуустав в XVII в. переходит в скоропись, совершенно отличную от русских скорописей того же столетия. Ее мы видимы особенно часто в сербских рукописях второй половины XVII в. и начала XVIII в. Скоропись сербских рукописей Боснии, или босанчица, появляется ранее, в XVI в. Она из рукописей перешла в печатный шрифт, и ею напечатаны, например, Святцы 1571 года. 


	Русский устав. 
	Руccкий устав употребляется в рукописях XI — XIV вв.; в первой половине XV в. он еще довольно обычное явление, но во второй половине этого столетия мы встречаемся с ним уже очень редко; позднейшая рукопись, писанная уставом, — Слово Ефрема Сирина 1492 г., южно-русского происхождения; вероятно, над нею работал какой-нибудь писец старик. 

Если мы поставим перед собою рядом две русские уставные книги, одну XI или XII, другую ХIV в., то сразу заметим разницу в их письме. Устав первой покажется нам более или менее свободным; его буквы не прижаты одна к другой, относительно широки и невысоки. в уставе же рукописи ХIV в. буквы представятся нам расположенными на строках тесно, а пропорция между их шириной и высотой — более или менее значительною. Само собою разумеется, между рукописями XIV в. 

Вот по строке текста 1. из Юрьевского Евангелия начала XII в. и 2. из Требника конца XIV или начала XV в. 
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встречаются — и нередко — исключения; напр., известный Синодальный список Новгородской летописи XIV в. в обоих своих почерках имеет свободное письмо, широкие и невысокие буквы. 

Перенесенные в Poccию от южных Славян уставные формы букв на русской почве мало-помалу изменяются, и например, формы XI в. заметно отличны от форм XIV в. Нет надобности останавливаться на всех буквах; мы можем ограничиться несколькими наиболее типичными в своих изменениях и потому наиболее важными. 

Буква [image: image96.png]


(йотированное е) в рукописях XI и XII вв. пишется таким образом, что соединительная черта между йотом и е лежит горизонтально и касается приблизительно середины йота и е, сливаясь с язычком последнего. В Добриловом Евангелии 1164 г. эта буква имеет черту касающуюся частей [image: image97.png]


уже выше их середины и не сливающуюся с язычком е; то же в Апостоле 1220 г., Псалтыри 1296 г. и других рукописях конца XII в. и всего XIII в. (конечно, есть исключения). В рукописях конца XIII в. уже попадается [image: image98.png]


с косою чертою между йотом и е, поднимающеюся от йота к верху е; в рукописях XIV и XV в. эта форма [image: image99.png]


обычна; рядом с нею употребляется другая близкая к ней форма, в которой черта между йотом и е касается их вершин. 

[image: image100.png].
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1. Остромир. Ев. — 2. Святосл. Сборн. 1073 г. — З. Архангельское Ев. 1092 г. — 4. Галицкое Ев. 1144 г. — 5. Апостол 1220 г. — 6. Галицк. Ев. 1266 г. — 7. Псалтырь 1298 г. — 8. Ев. 1389 г. — 9. Апост. 1391 г. — 10. Ев. 1393 г. — 11. Псалт. 1395 г. — 12. Служебник 1400 г. 

Уже в древнейших рукописях (между прочим, в Остромировом Ев. 1057 г., Мстиславовом Ев. нач. XII в., Галицком Ев. 1144 г.) встречается [image: image101.png]


особой формы и более значительной величины, чем обыкновенное [image: image102.png]


, но встречается очень редко, безразлично и в начале слов, и в середине слов после гласных и согласных. С конца XIII в. употребление большого [image: image103.png]


становится более обычным и его значение определяется: оно тожественно с [image: image104.png]


; вместе с тем и его форма становится несколько иною, чем была прежде: язычок его удлиняется и искривляется, а овал верхнею своею частью обыкновенно более или менее наклоняется назад, к началу строки. Изредка писцы делают .язычок очень длинным, так или иначе разукрашенным. Между рукописями второй половины XIV в. и первой XV в. есть такие, в которых это [image: image105.png]


совсем или почти совсем уже вытесняет [image: image106.png]


, занимая его место. 
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1. Остромир. Ев. — 2. Галицк. Ев. 1144 г. — З. Ев. 1339 г. — 4. Ев. 1358 г. — 5. Псалт. 1395 г. — 6. Книга Иова 1394 г. — 7. Луцк. Ев. XIV в. — 8. Ев. 1409 г. — 9. Лаврентьевский спис. летоп. 1377 г. 

О букве [image: image108.png]


можно повторить то, что сказано о букве [image: image109.png]


. Судьба их в русском уставе одинакова: древнейшие рукописи XI и XII вв., где [image: image110.png]


пишется с соединительною чертою по середине буквы, имеют [image: image111.png]


с чертою также по середине. В Добриловом Ев. 1164 г. черта в [image: image112.png]


уже несколько выше середины; в Псалтыри 1296 г. она еще более приподнята. В рукописях, где соединительная черта в [image: image113.png]


косая, — соединительная черта в [image: image114.png]


также косая; в рукописях, где [image: image115.png]


имеет черту на самом верху буквы, и в [image: image116.png]


черта касается вершин йота и [image: image117.png]


. 
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1. Остромир. Ев. — 2. Арханг. Ев. 1092 г. — 3. Галицк. Ев. 1144 г. — 4. Добрилово Ев. 1164 г. — 5. Апостол 1220 г. — 6. Псалт. 1296 г. — 7. Ев. 1339 г. — 8. Апост. 1391 г. — 9. Ев. 1393 г. — 10. Кн. Иова 1394 г. — 11. Лаврент. сп. лет. 1377 г. 

Буква [image: image119.png]


в рукописях XI и ХП вв. пишется в три приема: сначала центральная прямая черта, потом черта справа налево и слева направо (сверху вниз); верхняя ее половина меньше нижней, сравнительна велика. В рукописях XIII в. (особенно второй половины этого столетия) эта буква обыкновенно пишется уже иначе: сначала центральная прямая черта, потом левая кривая черта, наконец правая кривая черта; кривые черты могут касаться прямой черты в разных ее местах; при этом верхняя половина [image: image120.png]


заметно уменьшается в своей величине. Рукописи XIV и XV вв. обыкновенно имеют [image: image121.png]


или с очень маленькой головкой (она имеет вид как бы трех или двух усиков), или совсем без головки (в виде треножника). 

[image: image122.png]



1. Остром. Ев. — 2. Святосл. Сб. 1073 г. — 3. Галицк. Ев. 1144 г. — 4. Апост. 1220 г. — 5. Псалт. 1296 г. — 6. Ев. 1389 г. — 7. Ев. 1398 г. — 8. Служебник l400 г. 

Буква [image: image123.png]


в древнейших рукописях имеет форму чаши или кубка. В рукописях XIII в. (особенно второй половины этого века) она теряет форму чаши и получает вид палочки с расщепом на верху. В рукописях XIV в. такое [image: image124.png]


господствует; при этом (особенно в мелком письме) величина палочки становится мала по отношению к величине расщепа; а иногда буква состоит только из одного расщепа. 

[image: image125.png]



1. Остромир. Ев. — 2. Юрьевск. Ев. нач. ХII в. — 3. Галицкое Ев. 1144 г. — 4. Aп. 1220 г. — 5. Пс. 1296 г. — 6. Ев. 1339 г. — 7. Ев. 1393 г. — 8. Кн. Иова 1394 г. — 9. Служебн. 1400 г. — 10. Патерик Печерск.140б г. 

Буква [image: image126.png]


в древнейших рукописях имеет хвост, опущенный прямо вниз или обращенный вперед к началу строки. В рукописях конца ХIII в. и всего XIV в. мы видим [image: image127.png]


с хвостом, более или менее откинутым назад, к концу строки. 

[image: image128.png]DES




1. Остромир. Ев. — 2. Юрьевск. Ев. — 3. Добрилово Ев. 1164 г. — 4. Ев. 1393 г. 

Как типы указанных букв соединяются в одной и той же рукописи, можно видеть из снимка их (Евангелие 1339 г.). 
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Буква [image: image130.png]


в рукописях XI — XIII вв. пишется с î в первой части; только в конце строк, при недостатке места, писцы употребляют в значении у одну вторую часть, и то не всегда. В рукописях второй половины XIII в. (в Трефолое 1260 г., Рязанской Кормчей 1284 г., Пандектах 1296 г. и др.) уже изредка пишется, после согласных, в значения у одно у. В рукописях первой половины XIV в. у уже нередко (исключительно после согласных; в начале слов и в середине слов после гласных по прежнему у); а в рукописях второй половины XIV в. и первой XV в. оно уже нормальное явление (хотя встречаются исключения). 

[image: image131.png]



Остром. Ев. — 2. Апост. 1220 г. — 8. Минея 1096 г. 

Буква [image: image132.png]


в рукописях XI в. и начала XII в. иногда может иметь форму креста; в рукописях последующего времени она постоянно пишется только так, как мы ее пишем. 

Цифры в древних южно-славянских и русских рукописях, как известно, изображаются буквами с титлом над ними; таким образом [image: image133.png]


с титлом, или [image: image134.png]


означает цифру 1, [image: image135.png]-



— цифру 2, [image: image136.png]9



— цифру 3 и т. д. 

Цифра 6 в русских рукописях XI в. (в Остромировом Ев. 1057 г., Святославовом Сборнике 1073 г. и друг.) передается буквою [image: image137.png]


; но в рукописях XII в. (и в Архангельском Ев. 1092 г.) вместо этой буквы появляется другая, имеющая форму нашего скорописного г (зело); последняя вытесняет [image: image138.png]


и употребляется одна в течение XII — XIV вв. 

[image: image139.png]



1. Остром. Ев. — 2. Апост. 1220 г. — 8. Архангельск. Ев. 1092 г. — 4. Псалт. 1296 г. 

Должно заметить, что буквы [image: image140.png]


, [image: image141.png]


, [image: image142.png]


более или менее обычны в русских рукописях только XI и первой половины XII в., и то не во всех; что буква [image: image143.png]


пишется с [image: image144.png]


в первой части лишь в немногих рукописях XI и XII вв. (в остальных с [image: image145.png]


); что буква йотированный [image: image146.png]


известна лишь в двух Святославовых Сборниках 1073 г. и 1076 г.; что буква [image: image147.png]


(ижица) в рукописях XI — ХIII вв. обыкновенно пишется совершенно так, как вторая часть буквы [image: image148.png]


(и после согласных имеет значение ю), а в рукописях XIV в. уже не встречается; что буквы [image: image149.png]


, [image: image150.png]


, [image: image151.png]


, с крючками сзади употребляются очень редко, в немногих рукописях XII и начала XIII веков. 
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Мстиславово Ев. нач. XII в. 

Еще должно заметить, что некоторые писцы XIV в. не дописывают букв в конце строк, если для полной буквы там мало места (Сборник XIV в. № 20 Чудова монастыря; Псалтырь 1395 г.). 


	Русский полуустав. 
	Русский устав XIV в. дал начало русскому полууставу. Последний появляется, как в грамотах, так и в книгах, — в половине XIV в. (между прочим, в духовной Симеона Гордого 1353 г. и в Лаврентьевском списке летописи 1377 г.), но значительного распространения в XIV в. не получает. Нередко в одной и той же книге, написанной несколькими писцами, мы видим устав и полуустав рядом (между прочим, в Лаврентьевском сп. лет.). Русский полуустав, образовавшийся на русской почве из устава XIV в., очень близок к последнему: в нем [image: image153.png]


— если оно употребляется — и [image: image154.png]


с косою чертою или с чертою на самом верху буквы; большое [image: image155.png]


с поднятым вверх язычком, более или менее наклоненное к началу строки; [image: image156.png]


или совеем без верхней части, или с слабо развитою верхнею частью; [image: image157.png]


или в виде расщепа, или с очень незначительною палочкою; у после согласных без [image: image158.png]


. 
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Слова Василия Велик. конца XIV в. Публичн. Библиот. 4. — ж. 15.— ч. 14. — зело, в значении цифры 6. 
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Грамота Витовта по спору виленского епископа и Викгайла. Последняя буква зело в значении цифры. 

Русский полуустав нередок в рукописях первой половины XV в. и — в виде уже особенного исключения — встречается в рукописях второй половины этого столетия (между прочим, одна тетрадь с русским полууставом — в Сборнике Кирилло-Белозерского собрания 1476 — 1482 г.). Он вытесняется полууставом южно-славянского типа, и происхождения. 


	Полуустав южно-слав. типа. 
	Мы не можем распространяться об южно-славянском влиянии бывшем в России с половины XIV в. до половины XV в. Достаточно сказать, что в это время русские люди (по преимуществу монахи) вывезли в Poccию из Константинополя и Афона (в монастырях которых жили рядом Греки, Русские и южные Славяне) значительное количество южно-славянских, главным образом болгарских книг; что эти книги пришлись по вкусу Русским настолько, что они стали их копировать и им в разных отношениях подражать. Из них Русские заимствовали, между прочим, южно-славянский полуустав, в том виде, какой он имел в Болгарии во второй половине XIV в., т. е. с прямо стоящим или несколько наклоненным к концу строки большим [image: image161.png]


и т. д. (см. выше, стр. 48), с [image: image162.png]


. Старшие русские рукописи, написанные вполне выдержанным, типичным полууставом южно-славянского типа, — Киевское Евангелие 1411 г., Слова Исаака Сирина 1416 г. (“Палеографическ. снимки”, изд. Археологическ. Института, 1901 г., табл. XII) и Лествица 1423 — 1424 гг. (“Новый Сборник палеографич. снимков” изд. Археолог. Института, 1906 г., табл. 22 — 23). Русские рукописи с таким полууставом, относящиеся приблизительно к концу первой половины XV в., — уже обычное явление; в рукописях второй половины XV в. такой полуустав уже господствует; рукописи последующего времени никакого другого полуустава, кроме подобного, уже не знают. 
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Первая и третья строки — из Киевск. Ев. 1411 г. — Вторая — из Апостола 1445 г. — Четвертая — из Лествицы 1424 г. 

Таким образом полуустав южно-славянского типа, принесенный в Россию вместе с болгарскими книгами, вытеснил существовавшие до него устав и связанный с последним русский полуустав. 

Само собою разумеется, рукописи второй половины XIV в. и первой XV в. (очень редко второй XV) представляют большее или меньшее смешение то устава XIV в., то русского полуустава с полууставом южно-славянского типа. В одних из них преобладают русские формы букв, в других южно-славянские, смотря по привычкам и вкусам писцов. Так, в Полоцком Евангелии конца XIV в. (“Палеографич. снимки”, изд. Археологич. Инст., 1901 г., табл. X), рядом с русскими уставными формами букв мы видим южно-славянские полууставные формы букв [image: image164.png]


(иногда), большого [image: image165.png]


, [image: image166.png]


, [image: image167.png]


, встречаемся с буквою [image: image168.png]


; а в Словах Исаака Сирина 1428 г. (те же снимки, табл. XIV), в полууставном письме южно-славянского типа, находим русскую форму буквы [image: image169.png]


. 

В Сборнике Синодального Архива начала XV в. № 1301 стоят рядом русские уставные [image: image170.png]


, [image: image171.png]


, у, [image: image172.png]


, [image: image173.png]


, [image: image174.png]


и южно-славянские полууставные [image: image175.png]


, [image: image176.png]


, [image: image177.png]


, как видно из следующей таблицы: 
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Если мы будем сравнивать полуустав южно-славянских и молдавских рукописей XIV — XV вв. с полууставом южно-славянского типа русских рукописей ХV в., то (если нет примеси из русского устава или русского полуустава) не заметим в последнем ничего нового сравнительно с первым (кроме, конечно, особенностей языка и орфографии). Лишь в конце XV в. из употреблявшихся раньше в России разнообразных полууставных почерков южно-славянского типа начинают получать заметное преобладание несколько близких друг к другу, более или менее красивых, с высокими и узкими буквами (в роде почерка Апостола 1495 г. “Палеограф, снимки”, табл. XIX), те, которые потом, в половине XVI в., послужили образцом для московского печатного шрифта; некоторые же почерки, с низкими и широкими буквами, в конце XV в. уже выходят в России из употребления. 

Со второй четверти XVI в., в течение всего этого столетия, полууставные почерки русских книг довольно однообразны. Можно в них отметить постепенное уменьшение употребления буквы [image: image179.png]


(в северно-русском полууставе XVII в. эта буква уже редкость; в юго-западно-русском полууставе того же века около половины XVII в. она также почти уже не встречается). Можно обратить внимание на все более и более расширяющееся употребление в них буквы [image: image180.png]


в форме четыреугольника (известное однако и в полууставе XV в.). Можно наконец указать на также все расширяющееся в них употребление в начале слов букв большей величины, чем соседние, с искривленными концами главных их черт. 
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Хронограф 1538 г. 1. и. — 2. п. 
Таких букв много в Торжественнике 1554 г. Публ. Библ., написанном в Иосифовом монастыре. 

Сверх того, в полууставных почерках второй половины XVI в. не редкость некоторая беглость письма, с примесью к полууставным формам букв скорописных, или из северно-русской скорописи, или из юго-западно-русской, смотря по месту написания рукописи. 

Полууставные почерки северно-русских книг начала XVII в. ничем не отличаются от почерков тех же книг конца XVI в. Но почерки остальной части XVII века обыкновенно представляются нам или мало красивыми (нам кажется, что перед нами письмо неопытных писцов), или приближающимися к скорописи; в последних (даже если они очень крупные) большее или меньшее число букв имеет скорописные формы, отчего получается впечатление скорее крупной тщательной скорописи, чем полуустава. Впрочем есть некоторое число книг даже второй половины XVII в., писанных прекрасным полууставом (например, Житие Андрея Первозванного 1663 г. и Синодик около 1695 г.; см. “Палеографич. снимки”, 1901 г., табл. XXXIX и LVII). Некоторые полууставные почерки XVII в. представляют прдражание печатному шрифту московских изданий; они переходят в XVIII в, и в это время у старообрядцев севера России представляют обычное явление (так называемый поморский полуустав). 
Полууставные почерки юго-западно-русских книг XVI в. и едва ли не всех XVII в. несомненно отличны от почерков северно-русских книг того же времени. 

Мы можем указать на следующее. 

Опытный глаз легко определяет, какой почерк принадлежит писцу из юго-западной Руси и какой писцу из Руси московской. Одни из юго-западно-русских почерков XVI и ХVII вв., принадлежащее, кажется, только южной Руси, очень близки к полууставным почеркам молдавских книг того же времени (разница между южнорусскими и молдавскими книгами часто замечается только в орфографии). Другие, XVI в., принадлежащее как южной, так и западной Руси, более близки к почеркам книг московской Руси, и отличаются от последних главным образом своеобразными утолщениями черт во многих буквах, например в [image: image182.png]


, [image: image183.png]


, [image: image184.png]


, как видно из следующих снимков 1) из виленского Евангелия около 1594 г. (“Новый Сборник палеограф. снимков”, 1906 г., табл. 40) и 2) из южно-русского Пересопницкого Евангелия 1561 г. 
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Особенные формы букв в юго-западно-русских почерках относительно редки. Почерк Диалектики в переводе Курбского второй половины XVI в. (полный снимок в “Новом Сборнике палеограф. снимк.”, табл. 36), имеет своеобразные [image: image186.png]


, i, [image: image187.png]


: 
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3. и. — 4. i. — 10. [image: image189.png]


. 
Но другие юго-западно-pуccкиe почерки имеют из этих форм более или менее часто только [image: image190.png]


. 

Некоторые мелкие юго-западно-русские почерки XV и ХVI вв. имеют несколько наклоненное (к концу строки) письмо и близки к скорописи; между их буквами встречаются [image: image191.png]


и [image: image192.png]


с удлиненными вниз, за строку, передними чертами. 
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Полоцкая грамота XV в. 

Из мелочей не лишнее отметить несколько. 

Полуустав южно-славянского типа XV в. и начала XVI в. иногда употребляет греческие формы букв, особенно часто греческие [image: image194.png]


и [image: image195.png]


. Сравни выше стр. 37. 
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Полуустав юго-западно-русских книг конца XVI и всего XVII века любит употреблять крупное [image: image197.png]


в форме латинского N и крупное [image: image198.png]


в форме греческого [image: image199.png]


. Эти формы переходят в полуустав северно-русских книг в конце XVII в. 
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Первые две буквы из Риторики нач. XVIII в., а третья из Синодика около 1695 г. 

В полууставе юго-западно-русских книг с конца XV в. и в полууставе северно-русских книг с конца XVI в. изредка встречается буква э, почти всегда в начале иностранных слов (в значении нашего э). В XVII в. она — уже сравнительно обычное явление и мы ее видим даже в печатной московской грамматике 1648 г. (стр. 45; слово этимологiа). 

Полуустав в северо-восточной Руси XVII в. считался по преимуществу “книжным письмом”, т. е. наиболее приличным письмом для книг. Писец Хронографа конца XVII в. (Погодин. № 1444), написавши эту книгу скорописью, извиняется пред читателями в том, что он воспользовался не подходящим для книги письмом: “да не вознегодуете на мя о сем и не зазрите мне в сицевых, яко скорописью написах книгу сию”, оправдываясь тем, что “егда растворенный мед от единого сосуда пием златою чашею, от того же и сребряною, тако же и древяною или скудельною, не едина ли сладость бывает и веселие”. В виду большего значения полуустава сравнительно с скорописью, высшие духовные особы в конце XVI и в первой половине XVII в. подписывались на документах полууставом, в то время как миряне всех чинов (в их числе царь Борис Годунов) и низшее духовенство пользовались скорописью. Так, патриархи Иов и Филарет подписывались полууставом; так, на грамоте земского собора кн. Дм. Трубецкому 1613 г. архиепископ Феодорит и другие важные духовные лица подписались полууставом, а миряне скорописью. 

Названиe “книжное письмо” мы встречаем в московских документах XVII в. не раз. Между прочим, из описи книг царевича Алексея Михайловича мы знаем, что в 1637 г. ему была поднесена псалтырь, писанная “книжным письмом”; из документа об “построении” книг для царской библиотеки в 1672 году (Дополн. к Акт. Ист; VI, № 43, VI) нам известно, что некоторые книги писались не просто “книжным письмом”, а “книжным большим письмом”, вероятно, тем очень крупным полууставом, который дошел до нас в книге о Сивиллах (“Палеографич. снимки”, 1901 г., табл. XLII). 


	Скоропись. 
	Скоропись появляется почти одновременно с полууставом; в старших ее памятниках (как, например, в грамоте Дмитрия Донского Евсевку Новоторжцу до 1374 г.), она не что иное, как беглый полуустав; в более поздних она постоянно сохраняет то большую, то меньшую связь с полууставом. Скоропись — по преимуществу письмо грамот (документов) и в грамотах уже во второй половине XV в. обычное явление. Грамоты XVI и XVII вв. все, даже самые важные и роскошные, за редчайшими исключениями, написаны скорописью. В книгах она появляется также относительно рано. Из северно-русских книг письмо, имеющее некоторое право на название скорописного, мы видим в Сборнике Кирилло-Белозерского собрания 1492 г.; несомненною скорописью написаны Жития Бориса и Глеба 1555 г. (“Новый Сборник” 1906 г., табл. XXXIV) и часть Кормчей, собрания Ундольского № 28, времен митрополита Макария (до 1564 г.); скорописных книг XVII в., то с совершенно таким же письмом, как в грамотах, то с более тщательным, подражающим полууставу — уже много. Из юго-западно-русских книг скоропись (та самая, что в грамотах) находится в нескольких книгах несомненно XVI в. и в значительном количестве книг XVII века. 

Скорописные почерки XV—XVII вв. имеют два типа: северно-русский (московский) и юго-западно-русский, которые резко отличаются друг от друга. 


	Сев.-русск. скоропись. 
	Северно-русская скоропись XV в. еще близка к полууставу; беглость письма слабая. В половине XV в. эта скоропись представляет смесь букв из русского полуустава с буквами из полуустава южно-славянского типа и имеет более или менее часто большое [image: image201.png]


с поднятым вверх язычком, наклоненное к началу строки, [image: image202.png]


в виде расщепа, у после согласных без [image: image203.png]


, [image: image204.png]


с ъ. Чем ближе к концу XV в., тем смесь слабее: первые буквы вытесняются вторыми; только у без [image: image205.png]


(рядом с [image: image206.png]


) сохраняется не только в конце XV в., но и в XVI в. (даже в начале слов), и переходит в XVII век. 

Скоропись начала XVI в., конечно, мало отличается от скорописи конца XV в.; но между последнею и скорописью второй половины XVI в. разница уже вполне заметна: полууставные формы букв употребляются сравнительно редко и рядом с ними мы встречаем новые специально скорописные, в роде в в виде неправильного треугольника, г с длинною чертою, л то с далеко выдающеюся вверх правою, то с слегка выдающеюся вверх левою чертою, иногда опускающегося под строку, д,ж, ы, [image: image207.png]


, [image: image208.png]O, &, =



написанных в один прием. Вот ряд скорописных букв из Жития Бориса и Глеба 1555 г. 
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2. в — 5. ç и 7 . — 6. Три формы и. — 15. я. — 16. ю. 
А вот еще ряд букв из собственноручной книги митрополита (потом патриapxa) Гермогена 1594 г. 
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Буквы в начале слов значительно большей величины, чем соседние, во второй половине XVI в. не редкость, но не слишком часты. 

Скоропись грамот XVII в. и петровской эпохи, чем ближе к концу этого периода, тем беглее; росчерки становятся сильнее и смелее; число сокращений слов —значительнее; буквы в начале слов гораздо большей величины, чем соседние, — обычное явление. Требуется большой навык, чтобы свободно читать подьяческие почерки этого времени. Главная особенность скорописи грамот XVII в. — частое употребление букв i, нередко в виде длинной черты — вместо и (если должно быть два и, пишется иi), [image: image211.png]


— вместо з, [image: image212.png]


— вм. ф. 
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Московская скоропись XVII в. 1. б. — 4. д. — 10. п. — 14. а. — 15. ы. — 20. 7 (зело). 
Должно заметить, что даже в скорописи конца XVII в. буквы еще слабо связываются одна с другою; обыкновенно каждая буква пишется отдельно, независимо от соседних. 


	Юго-зап.-русск. скоропись. 
	Юго-западно-русская скоропись первой половины XV в. близка к полууставу и еще не представляет ничего особенного. Но во второй половине XV в. появляется и в течение всей первой половины XVI в. господствует особый тип скорописи, выработавшейся в литовской великокняжеской канцелярии под влиянием латинского письма (которое в этой канцелярии употреблялось нередко). Одни его буквы имеют те формы, которые им придаются в русском полууставе XIV — XV вв.: у без [image: image214.png]


, рядом с [image: image215.png]


, ч совсем или почти совсем в виде расщепа. Другие в тех формах, которые свойственны полууставу южно-славянского типа (особенно [image: image216.png]


большое, ж, т, ъ, ы, [image: image217.png]


. Из прочих букв обращают на себя внимание д, р, и, щ своими слишком длинными хвостами, ъ, [image: image218.png]


своими несоразмерно большими верхними частями, [image: image219.png]


слишком большою опускающеюся вниз от строки верхнею частью, в своим полуопрокинутым положением, н своим сходством с прописным латинским N. Беглость письма слабая. Буквы строго отделяются одна от другой. 
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Юго-зап.-русск. скоропись XVI в. 27. н. — 30. у — 34. ъ. 


	Южно-русск. скоропись. 
	Эта скоропись во второй половине XVI в. начинает превращаться в другую, по преимуществу южно-русскую, так как она употребляется главным образом в памятниках южно-русского происхождения. Последняя в половине XVII в. вполне устанавливается и употребляется до начала ХVIII в. (“Палеографич. снимки”, 1901 г. табл. XLVI). Ее главные особенности: б, д, ж, з, [image: image221.png]


часто имеют очень своеобразные формы; из них д может совсем не имеет ножек; в пишется сходно с греческою J . 
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Прописные буквы очень употребительны; а из них Г и J часто пишутся сходно между собою; З и Н нередко имеют формы латинских Z и N. Пристрастия к росчеркам, к сокращениям, к i, [image: image223.png]


, [image: image224.png]


Ж нет. Беглость письма полная. Буквы часто связываются одна с другою. 
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Деление слов ни в южно-славянских, ни в русских рукописях до XVI в. было неизвестно и писцы писали одно слово за другим, без промежутков между ними; только группы слов, то большие, то меньшие, отделялись друг от друга. Впервые последовательное деление слов появляется в печатных книгах конца XV в. (Фиоля в Кракове) и первой половины XVI в. (Скорины в Праге); оно несколько отлично от нашего: односло
ные союзы, предлоги и частицы пишутся слитно с соседнимR словами: идосего дня
 писма инауку (Скорина) и т. п. Последующие печатные книги XVI в., московские, виленские, львовские, острожские, держайся еще старины, хотя и не вполне. Лишь с рас
ространением школьного образования деление слов, также несколько отличное от нашего, получает »аспространение, и книги печатные и рукописные юго-западно-русского происхождения с конца XVI в. обыкновенно его уже имеют. В северно-русских книгах то же деление слов появляется в первой половине XVII в. и мы его видим, например, в изданной в Москве в 1634 г. Азбуке Бурцева; оно начинает входить в общее употребление с половины этого столетия, по-видимому, под влиянием поселившихся в Москве южно-русских ученых, но из рукописных лишь в тех, которые написаны полууставом или близкою к нему скорописью; книги писанные беглоX (подьяческою) скорописью даже в конце XVII в. обыкновенно не имеют деления слов (между прочим см. “Палеографич. снимки”, изд. Археологич. Инстит., табл. LI, самого конца XVII в.). Из грамот XVII в. южно-русские часто, а северно-русские почти всегда обходятся без деления слов. 


	V.



	Орнамент. 
	Южно-славянские и русские книги, за очень редкими исключениями, имеют орнамент. 

Это 1) заставки, находящиеся перед началом книги, перед отдельными ее главами или статьями и т. п.; 2) более или менее украшенные, более или менее выдающиеся по величине буквы в начале текста, в начале глав, евангельских и апостольских чтений псалмов, и т. п. (или инициалы). Старшие дошедшие до нас рукописи с богатым орнаментом — русские: Остромирово Евангелие 1057 г., Святославов Сборник 1073 г. и Мстиславово Евангелие начала XII в. (из южно-славянских рукописей старшая с богатым орнаментом — сербское Мирославово Евангелие самого конца ХП в.). Едва ли можно сомневаться, что находящийся в них орнамент скопирован русскими художниками из древних болгарских оригиналов, и что художники работавшие над этими последними скопировали этот орнамент из каких-либо греческих книг. Таким образом перед нами византийский орнамент, несколько огрубевший, слегка кое в чем измененный, но в общем сохранивший свои типические особенности. Он состоит из мелких цветов, листьев, стеблей, вообще растительных элементов в их естественных формах. Особенно часто мы видим в нем павлинов, леопардов и рыб, последних почти исключительно поставленных на хвосте для изображения буквы о. Человек в византийском орнаменте является редко, если не считать блогословляющей руки, входящей в состав некоторых инициалов. 

Заставки названных рукописей имеют обыкновенную форму византийских заставок IX — XI вв. Это или четыреугольная рамка с пустотою внутри для помещения заглавия, закрытая со всех сторон, или такая же рамка с открытою нижнею стороною, приспособленная также для помещения заглавия, или наконец арка, служащая для той же цели. 

Инициалы отличаются красотою рисунка и живостью красок. Последние разнообразны; кроме них, употребляется золото. В общем получается впечатление отличной эмали. Иногда в состав инициала входит круглое и румяное человеческое лицо. 

Большинство других русских рукописей XI и XII вв. орнаментировано менее богато. Их заставки и инициалы часто состоят из простых плетений; работа элементарная и краскою служит лишь киноварь. 
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	1. Архангел. Ев. 1092 г. - 2. Слово Ипполита об антихристе XII в. - 3. Добрилово Ев. 1164 г. - 4. Галицкое Ев. 1266 г. 


	  
	Но рядом с ними есть немногие такие, орнамент которых, кроме византийских, заключает в себе еще другие элементы. Это или перевитые ремнями чудовища, похожие то на драконов, то на грифонов, или по крайней мере головы, хвосты, лапы этих чудовищ, слитые в одно целое с ремнями. Назовем две датированные рукописи — Юрьевское Евангелие около 1120 г. и Добрилово Евангелие 1164 г. 

Новые элементы принадлежать чудовищному стилю, почти не проникшему в византийское искусство, но имевшему значительное распространение в восточной Европе. Его мы встречаем, кроме русских и — как сейчас увидим — южно-славянских рукописей, в орнаменте вещей датско-скандинавского происхождения эпохи викингов (IX и Х вв.) и скульптурных прилепов польского костела ХШ в. В русских рукописях второй половины ХШ в. и всего XIV в. орнамент главным образом — чудовищного стиля, сравнительно однообразный. 


	Чудовищный орнамент. 
	Их заставки имеют форму прямоугольного четыреугольника, внутри которого находятся или 1) чудовищные звери и птицы (по два, в симметрическом расположении), перевитые ремнями и ветвями до такой степени, что нельзя определить, где оканчивается животное и начинается ремень или ветвь (рис. 1, 2, 3), или 2) человек, весь запутанный в плетения из ремней и ветвей (рис. 4)
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1. Устав церковный 1398 г. 2. Псалтырь 1296 г. 
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3. Новгор. Служебник 1400 г. — 4. Пролог 1400 г. 

Их инициалы состоят по преимуществу из чудовищных животных, запутанных в ремни и ветви, то с листьями в пастях и на месте хвостов (рис. 5), то с человеческими головами в шапках переходящих в листья. Лишь немногие рукописи имеют эти буквы из человеческих фигур в странных шапках и одеждах, иногда занятых какою-либо работою, нередко также запутанных в ремни и ветви. 
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5. Псковский Ирмолой 1344 г. 

Краски русских чудовищных заставок и инициалов крайне малочисленны и просты. Обыкновенно их бывает по две: синяя и киноварь, зеленая и киноварь, желтая и киноварь, желтая и зеленая; изредка художники обходятся только киноварью и чернилами; золото не употребляется. Кажется, соединение синей краски и киновари особенно часто встречается в рукописях новгородского происхождения. 

Южно-славянские рукописи XII и ХШ вв. нередко имют орнамент чудовищного стиля. 

Их заставки еще более однообразны, чем русские: в них находятся только чудовищные звери, перевитые ремнями и ветвями; но вместе с тем так похожи на русские, что видя перед собою заставки болгарской Болонской Псалтыри конца XII в. или сербского Шестоднева 1263 г., даже хороший знаток древне-русского искусства не угадает их не-русского происхождения. Впрочем изредка встречаются заставки более подходящие для церковных книг; так, в сербском Прологе 1262 г. заставка состоит из изображения лика Спасителя на убрусе с коленопреклоненными ангелами по сторонам и херувимами, с райскими птицами над ними; подобная же заставка в сербской Минее воеводы Оливера 1332 г. 

Что до инициалов, то они вообще отличаются от русских инициалов. Некоторые до известной степени близки к инициалам таких русских рукописей XII в., как упомянутые выше Юрьевское Ев. и Добрилово Ев.; другие подходят к инициалам русских рукописей XIII—XIV вв.; третьи представляют нечто совершенно неизвестное в русских рукописях. Это звериные, птичьи головки на столбиках или при столбиках, совсем или почти совсем без плетений. 

Краски несколько более разнообразны, чем в русских рукописях ХШ—XIVв.; золото не употребляется. 

Рядом с орнаментом чудовищного стиля южно-славянские рукописи XII и XIII вв. имеют в большем или меньшем количестве заставки и инициалы византийского стиля. Так, рядом с чудовищною заставкою в Шестодневе 1263 г. мы видим заставку из пересекающихся кругов, позднего византийского геометрического стиля. 


	Визант. орнамент. 
	Tе же рукописи XIV в. и следующих (а также молдавские) уже чуждаются чудовищных элементов. Их заставки в форме прямоугольного четыреугольника заключают в себе или 1) пересекающееся круги и подобия кругов, восьмиугольники и т. п. фигуры, заполненные то просто красками, то мелкими цветами, или 2) красивые группы мелких цветов, с бордюрами также из мелких цветов. Краски этих заставок иногда очень разнообразны и живы, близки к краскам заставок лучших русских рукописей XI — XII вв.; золото — не редкость. 

Инициалы трех видов. Одни состоят главным образом из стеблей, листьев и вообще растительных элементов, более или менее разнообразно окрашенных. Другие — не что иное, как крупные буквы более или менее вычурной формы, как-бы перевязанные в разных частях узлами, написанные простыми чернилами.
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1. Киевск. Ев. 1411 г. — 2. Толков. Ев. 1590 г. — З. Полоцкое Ев. конца XIV в. 

Третьи — также крупные буквы обыкновенной формы, иногда снабженные у своего основания, с левой стороны, небольшим завитком, по преимуществу написанные киноварью. 

Южно-славянское влияние (о нем см. стр. 53) перенесло к нам орнамент южно-славянских рукописей, и он быстро распространился у нас на счет чудовищного орнамента. Последний в первой половине XV в. уже редок, во второй почти совсем не встречается, в XVI в. вполне отсутствует (единственное исключение — своеобразный орнамент Евангелия Боголюбова монастыря 1544 г., описанный в I т. Древностей Моск. Археологич. Общ.). Рукописи конца XIV в. и начала XV в. иногда соединяют старый и новый орнамент вместе. Так, Евангелие 1393 г., написанное по-видимому в Москве, имеет заставки в виде пересекающихся кругов, а инициалы чудовищного стиля; в Еваигелии конца XIV в. (б-ка Воскресенского монастыря № 2) заставки из мелких цветов на золотом фоне, при инициалах чудовищного стиля. 

Русские рукописи XV в. и начала XVI в. имеют, кажется, все те заставки и инициалы, которые нам известны из южно-славянских и молдавских рукописей. Заставки в виде пересекающихся кругов и черные узловатые инициалы в них очень часты; цветочные заставки и инициалы, напротив, относительно редки.
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Лествица 1412 г. 


	Западно-европ. влияние. 
	Северно-русские рукописи XVI в. нередко снабжают цветочные заставки сверху и с боков (а иногда и инициалы) рядом отдельных цветочков на стебельках или гирляндами из веточек и цветочков. Старшая из них — великолепное Евангелие, написанное в Москве в 1507 г., несколько листов которого издано Обществом древней письменности. Этот дополнительный орнамент — несомненно западно-европейского, всего скорее итальянского происхождения. Сверх того, при цветочных эаставках, на поле с правой стороны текста, появляются так называемые “цветки” (иногда с пустотою внутри для помещения нескольких букв), сначала небольшие, потом, ближе к концу ХVI в., более или менее значительной высоты, уже на длинных стеблях с листьями. Старшая известная нам датированная рукопись с “цветком”—Евангелие 1537 г. (Синод. Библ.). Впрочем в рукописях ХVI в. “цветков” еще мало. Заставки из пересекающихся кругов в северно-русских рукописях в первой половине XVI в. уже выходят из употребления, а черные узловатые инициалы становятся редки (они находятся в Синодальном Ев. 1590 г.) и в рукописях XVII в. почти не встречаются. 


	Орнамент печатных книг. 
	Как известно, в половине XVI в. появились первые московские печатные издания. Они во всем следуют рукописям, кроме орнамента. Их заставки — гравюры на дереве, исполненные по итальянским образцам — обыкновенно состоят из белых с черными жилками довольно крупных листьев, ягод и плодов (в роде желудей) на черном фоне. 
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Подражания печатным заставкам появляются, в рукописях рано: из датированных старшая нам известная — Устав церковный 1587 г. (собрания Щукина). 

Краски разнообразны и живы; золото — не редкость. Заставки и инициалы лучших рукописей прекрасно сохранились до нашего времени и производят отличное впечатление. 


	Западно-европейск. орнамент. 
	В северно-русских рукописях XYII в. орнамент XVI в. получает дальнейшее развитие с значительным разнообразием в деталях. Если мы возьмем богатые орнаментацией рукописи половины XVII в. и поздние, то увидим много нового. Мелкие цветы внутри заставок XVI в. заменены более крупными цветами, листьями, ягодами, в изящных плетениях и гирляндах, в стиле западно-европейского возрождения. Мелкие цветы сверху заставок превращены или в три букета из цветов и листьев (иногда в вазах), с более крупным букетом по середине, или в три какие-нибудь фигуры. “Цветки” при заставках переделаны в бордюр из цветов и листьев, занимающий правое поле страницы с верху до низу. В соответствие с ним под текстом помещен новый бордюр. Одни инициалы состоят из тех же элементов, которые находятся в заставках. 
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Толк. Псалтырь 1647 г. 

Инициалы более простые, обыкновенной формы, имеют более длинный и кудрявый завиток, чем прежде, иногда из цветов и листьев. 
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1. И — 2. А. 

Нередко текст под заставкою заключен между двумя колонками, которые вместе с заставкою и нижним бордюром составляют рамку. См. снимок 12 - й. 


	Гравюры. 
	Так как работа над сложным орнаментом была под силу лишь немногим и стоила дорого, то в концй XVII в. в Москве появляются гравюры на меди, разной работы, для употребления в качестве начальных листов в рукописях; вероятно, они продавались по недорогой цене. Писцу стоило только вписать в рамку гравюры нужный текст, чтобы орнаментированный начальный лист был готов. Гравюр для рукописей в лист мало, но не мене двух; гравюр же для рукописей в четвертку — около 20, различающихся друг от друга как деталями орнамента, так особенно медальонами внутри заставок (одни медальоны — с изображением Христа, другие — Богородицы, третьи — Распятия, четвертые — Блоговещения и т.д.). Большая часть изготовлены одним гравером — Вас. Андреевым; они отличной работы. Из них гравюра в лист находится, между прочим, в Хрисмологионе 1693 г. (Синод. Библ.), а гравюра в четвертку — в Слове Игнатия Корсакова 1687 г. (Моск. Общ. ист. и др. № 241); употребление этих гравюр в рукописях приходится на последние 15 лет XVII в. и первое десятилетие XVIII в. 

Две гравюры в четвертку изданы в “Палеографических снимках”, 1901 г., табл. LXIV и LXV. 

Если мы возьмем рукописи половины XVII в. и позднее с более простым орнаментом, то между прочим в них встретим подражания печатным заставкам, иногда близкие к этим последним, иногда представляющие дальнейшее их развитие (листья более крупны и сами заставки более высоки), исполненные то чернилами, то киноварью. Между черными или киноварными инициалами мы найдем такие, которых завитки тянутся длинными узорами возле текста, по левому полю страницы. Они переходят в ХVIII в. и обычны в старообрядческих поморских книгах. 

Об орнаменте тех немногих рукописей второй половины ХVII в., которые изготовлены или по царскому приказу, или для поднесения царю и особам его семейства, в виду его своеобразности и разнообразия, мы затрудняемся говорить (“Палеографические снимки”, 1901 г., табл. XXXIX, LVII, LXII). 

Краски северно-русского орнамента XVII в. разнообразны и живы; золото встречается часто. Они по большей части сохранилися хорошо и производят отличное впечатление. 

Юго-западно-русские рукописи XVI в., вообще бедные орнаментацией (из них датированных очень мало), обыкновенно сохраняют византийский геометрический орнамент. Многие (южно-русские) очень близки к рукописям молдавского происхождения; в некоторых (тоже южно-русских) встречаются инициалы значительной величины, исполненные чернилами и киноварью, близкие к узловатым инициалам XV в., но более богатые орнаментацией. 
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“Новый Маргарит” Курбского, второй половины XVI в. 

Одна южно-русская рукопись — Пересопницкое Ев. 1561 г. (написанное на Волыни) имеет особенные инициалы: они представляют подражание инициалам западно-европейских и юго-эападно-русских печатных книг (буква заключена как бы в футляр той или другой окраски). В южно-русских рукописях XVII в., вообще также 6едных орнаментациею, заставки нередко заключают в себе изображения Христа, Святых и т.п. (“Палеографич. снимки”, 1901 г., табл. LXVII), а первые страницы представляют подражания тем рамкам с изображениями святых, которые обычны в южно-русских печатных книгах XVII века. 


	Гравюры. 
	В них также, как в северно-русских рукописях, встречаются гравированные начальные листы (а иногда и гравированные заглавные листы). Старшие из них относятся к началу XVII в. и напечатаны, по-видимому, в Киеве. Их известно мало. Один гравированный начальный лист можно видеть в Печерском Патерике с южно-русским полууставом нач. XVII в.: это — небольшая гравюра на дереве, грубой работы; она дает заставку с изображением свв. Антония и Феодосия Печерских, в медальоне, поддерживаемом двумя ангелами. Младшие исполнены в конце XVII в. Ряд гравированных заглавных и начальпых листов (специально сделаннпых для Ирмолоя), плохой работы, находится в южно-русском Ирмолое 1695 г. (Уваров.). 
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	Миниатюры. 
	Кроме орнамента, южно-славянские и русские рукописи имеют миниатюры, иллюстрации к тексту, отчасти заимствованные целиком из греческих рукописей (в книге Козмы Индикоплова, в Псалтыри, вероятно, в Хронографе Георгия Амартола), отчасти составленные славянскими иллюстраторами. Если не считать изображений апостолов в евангелиях, царя Давида в псалтырях и т.п. и иметь в виду только иллюстрированные рукописи в собственном смысле этого слова, то их окажется не мало. Южно-славянских иллюстрированных рукописей XIV в. известно не менее четырех (Евангелие 1356 г., две Псалтыри и Хронограф Манассии); русских того же столетия не менее пяти (Киевская Псалтырь 1397 г., Хлудовская Псалтырь, новгородская, Евангелие Музея кн. Чарторыского, Сильвестровский Сборник, Хронограф Амартола). Южно-славянских (молдавских) иллюстрированных рукописей ХVП в. известно три (Евангелие 1614 г., Апостол 1610 г. и Пятидесятница ок. 1616 г.; о них выше, стр. 40—41); русских может быть названо до полусотни. 

Но говорить о миниатюрах дело не палеографии, а истории искусства, и мы ограничимся лишь одним замечанием. 

Миниатюры в рукописях до XVI в. занимают немного места. Обыкновенно они находятся или на полях (в псалтырях), или внутри текста, в связи с последним. В конце XVI и в первой половине XVII в. они увеличиваются на счет текста, и в листовой рукописи иллюстрированной Царственной книги помещаются на большей части страницы. Во второй половине ХVП в. они запимают уже целую страницу, так что относящийся к ним текст находится уже на соседней странице (когда рукопись раскрыта). Любопытно сравнить два иллюстрированных списка Жития Николая Чудотворца, один первой половины ХVП в. (Румянц. Музея, изданный Обществ. древн. письм.), другой второй половины того же века, вклад царя Алексея Михайловича в Николо-Угрешский монастырь. Они имеют один и тот же текст, одни и те же миниатюры, но расположение текста и миниатюр различно. В первом из них текст и миниатюра к нему помещаются на одной странице; во втором текст находится на левой странице раскрытой рукописи, а миниатюра рядом на правой. Впрочем есть иллюстрироваппые рукописи конца XVII в. с старым расположением текста и миниатюр. Такова Пчела царской библютеки, снимок с которой находится в “Новом Сборн.”, 1906 г. 
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Многие рукописи XVII в., особенно второй половины этого столетия и начала XVIII в., по преимуществу северно-русские, имеют наклеенные заставки, вырезанные из русских и южно-славянских печатных книг, заглавные листы (без середины, где помещается заглавие) и миниатюры из южно-русских, польских и западпо-европейских печатных книг. Например, Зерцало духовное 1658 г. (Синод. Библ. № 429) имеет гравированный заглавный лист, вырезанный из какой-то книги киевской печати, середина которого — для написания нового заглавия — вклеена новая. В Геометрии в переводе первой половины XVII в. (Син. Библ. № 42) заглавный лист вырезан из латинского оригинала — английского издания 1625 г., середина которого также вклеена новая; в список Хроники М. Бельского XVII в. (Син. Библ. № 113) вклеены вырезанные из польского издания мелкие гравюры, иллюстрирующие текст и т.п. 
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	Орнамент грамот. 
	Древние грамоты не имеют орнамента. 

Грамоты болгарских царей XIII — XIV вв., сербских кралей XIV в. и молдаво-валашских воевод, и то наиболее важные, имеют лишь инициал большой величины и подпись крупною (высокою и узкою) вязью. 

Грамоты литовских великих князей XVI в., по образцу грамот западцо-европейских государей, имеют инициалы очень большой величины, более или менее украшенные узорами. 

Грамоты московских великих князей и царей XV и XVI в. обходятся без орнамента. Лишь во второй половине XVI в., вероятно, под влиянием запада, наиболее важные из них (адресованные к иностранным государям, жалованные) начинают писаться с большим инициалом, более или менее украшенным. В XVII в. наиболее важные царские грамоты имеют уже особый вид. Их инициалы более или менее украшены узорами (“травами”); чем важнее грамота, тем крупнее инициал, богаче его раскраска, обильнее золото и хитрее узоры (об узорах говорит Котошихин, гл. 3-я). Самые важные имеют так называемые “цветки” и бордюры из цветов на полях. См. снимок 19-й. 

Из таких грамот нам известны две: 1) жалованная грамота царя Михаила Федоровича знаменитому Минину 1625 г. (Имп. Публ. Библ.) и 2) жалованная грамота царей Иоанна и Петра Г. Д. Строганову 1692 г. (о ней упомянуто выше, стр. 40), обе в виде широких столбцов, из отличного пергамена. Первая имеет, кроме огромного золотого инициала, — “цветок” и цветочный бордюр на полях; поля второй украшены бордюром на золотом фоне из цветов, птиц и арабесков, между которыми пoмещены государственные гербы. Над подобными грамотами работали лучшие царские живописцы и золотописцы и получали за труд значительное по тому времени вознаграждение; см. выше стр. 38. 

Только одна древняя грамота имеет миниатюру. Это — жалованная грамота рязанского князя Олега Богородицкому монастырю около 1360 г. (Моск. Арх. Мин. Юст.). Перед ее текстом нарисованы в красках лики: Спасителя, Божией Матери, Иоанна Предтечи, архангелов Михаила и Гавриила и изображение игумена монастыря Арсения. 
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	Терминология. 
	Теперь несколько слов о терминологии. 

Слово заставка находится уже в русском Архангельском Ев. 1092 г.; в нем под одной из заставок написано: “люба заставице”. Его употребление в России проходит чрез ряд столетий и продолжается у старообрядцев до ныне. Глогол заставити в значении: украсить, читается в записи сербского Мирославова Ев. конца XI в. (“заставихь cie евангелие златомь”). Глоголы знаменити, знаменовати в Москве XVI и ХVII вв. имеют значение нашего рисовать (иллюстр. Годуновская Псалтырь конца XVI в. Чудовского собрания, вкладная: “написати и назнаменовати и украсити златомъ и серебромъ”); знаменный перевод значит: иллюстрированный список; знаменщик = иллюстратор. Глоголы выцветити, разцветити в Москве XVII в. имеют значение: раскрасить. Слово травы значит: узоры. Лицевая книга, книга в лицах значит: иллюстрированная книга. 


	VI.


	Заглавие. 
	Заглавия книг, глав, отделов в древних рукописях отличаются от текста почти исключительно тем, что пишутся 1) более или менее крупно сравнительно с текстом (но не всегда) и 2) киноварью, золотом или какою-нибудь краскою, а не чернилами, как текст. Лишь в немногих случаях формы букв в заглавных строках несколько отличны от форм их в тексте (более вычурны). В южно-славянских рукописях ХIII—XIV вв. впервые появляется в заглавиях вязь, т. е. соединение двух или более крупных букв в одно целое или помещение одной буквы, написанной мелко, как бы внутри другой соседней, написанной крупно. Но в этих книгах вязь не имеет сколько-нибудь значительных размеров.


	Вязь. 
	Так, в одном из заглавий сербского Бдинского Сборника 1360 г. находятся слова: “мцса септембре вь”, и в них только буквы м и ц написаны слитно вязью. В другом заглавии того же Сборника читается: “слово бла(женаго)”; здесь маленькое о помещено как бы внутри крупного в и маленькое л помещено как бы внутри крупного б. Само собою разумеется, подобная вязь не представляет затруднений при чтении. Южно-славянские и молдавские рукописи XV—XVII вв. имеют ту же в общем вязь, что и рукописи XIV в., и она также читается вполне легко. 

В русских рукописях вязь становится известной лишь с второй половины XIV в., с появления южно-славянского влияния. Мы ее видим, между прочим, в Стихираре 1380 г. (писанном в Троицком Сергиевом монастыре рукою Епифания, вероятно, автора жития преп. Сергия), где она имеет исключительный для своего времени вид — отличается значительною сложностью и неудобочитаемостью. 

Вязь находится далее в Киевском Евангелии 1411 г. и ряде других рукописей XV в., и хотя здесь уже более сложна, чем в южно-славянских рукописях, однако читается вполне свободно (исключения в роде вязей некоторых заглавий Псалтыри Х в., изд. Общ. др. письм.,—редкость).
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Лествица 1423 г.

Северно-русские рукописи ХV в. постепенно вырабатывают более хитрую вязь: буквы заглавий делаются все более высокими и узкими, все более прижимаются одна к другой, все чаще соединяются в одно целое; но и эта вязь читается достаточно свободно. Северно-русские рукописи XVII в. доходят в вязи уже до крайности: буквы их заглавий совсем тесно прижимаются одна к другой, очень часто сливаются по две, по три в одно целое, так что иногда заглавие представляет собою особого рода загадку, которую не всякий знаток дела может разрешить.
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Толков. Псалтырь конца XVII в.

Юго-западно-русские рукописи XVI—XVII вв. более следуют старине и в их заглавиях вязь обыкновенно читается более легко. 

Юго-западно-русские печатные книги XVI в. уже имеют особые заглавные листы, на которых помещается заглавие книги, имя автора, место печати и т.п.; в книгах Х в. такие листы уже обязательны. Рукописи юго-западно-русского происхождения XVI в. с особыми заглавными листами нам неизвестны; но между южно-русскими рукописями XVII в., особенно второй половины этого века, имеющих особые заглавные листы уже не мало. Северно-русские печатные книги в. совсем не знают особых заглавных листов; из книг XVII в. особые заглавные листы известны нам лишь в немногих, по преимуществу второй половины этого столетия. Северно-русские рукописи с особыми заглавными листами все относятся также ко второй половине; это почти исключительно сочинения и переводы иноземцев, в роде Ник. Спафария.


	Заключение. 
	Заключения (последние строки книг, глав, отделов в древних рукописях не представляют ничего особенного. Южно-славянские рукописи XIV в. начинают пользоваться для них формою воронки: заключительные слова располагаются в виде ряда постепенно уменьшающихся в величине строк, с последнею всего в три, две, одну буквы. Но в рукописях и XIV, и XV вв. обыкновенная форма заключения еще не редкость. Русские рукописи XIV в. заключения в форме воронки не знают; оно появляется впервые в рукописях XV в. и быстро получает широкое распространение. Русские рукописи XV — XVII вв. пользуются им очень часто (когда только позволяет место). Изредка в них встречаются также заключения в форме креста и круга.


	VII.


	Орфография. 
	Славяне, пользовавшиеся кирилловскою азбукою, в своей письменности употребляли два языка: 1) церковно-славянский и 2) свой народный. Первый был языком богослужения и литературы; второй — языком деловым, языком грамот (документов) и законодательных памятников. Таким образом Русские, переводя с греческого какое-нибудь поучение или составляя какое-нибудь оригинальное житие, старались писать по-церковно-славянски; они же, в княжеской жалованной грамоте или в завещании частного лица, пользовались русским языком. Так же поступали Болгары к Сербы; только на место русского языка у Болгар являлся болгарский, у Сербов сербский язык. Само собою разумеется, были случаи появления литературных произведений (например, поучений) на народном языке, а грамот (когда они давались церквам и монастырям) на церковно-славянском языке; впрочем такие случаи немногочисленны. 


	Церковно-слав. язык. 
	Еще недавно ученые спорили о родине церковно-славянского языка. Теперь уже все как будто согласны, что этот язык — не что иное, как язык древних Славян-Болгар, занимавших в IX в. большую часть Балканского полуострова, между прочим в пределах нынешней Албании и нынешней Румынии. Как все языки, употреблявшиеся на значительной по пространству территории, он уже тогда делился на говоры, имевшие друг от друга некоторые сравнительно небольшие отличия. Уроженцы Солуня (или Салоник), славянские первоучители Кирилл и Мефодий сделали перевод книг свящ. писания и богослужебных на тот говор церковно-славянского языка, которым говорили жившие под Солунем (отчасти и в самом Солуне) Славяне. Их ученики и последователи, жившие в других местах тогдашней Болгарии, переводили на другие говоры церковно-славянского языка. Так, Иоанн Экзарх Болгарский и другие переводчики кружка болгарского царя Симеона (конец IХ-го и начало Х-го вв.) писали на говоре Славян восточной Болгарии. 

Церковно-славянский язык был живым языком в Болгарии IX — Х вков, т.е. не отличался ничем существенным от разговорного языка болгарского населения. Последний (как всякий язык) постепенно изменялся; его изменения отражались в написанных в Болгарии церковно-славянских текстах, но слабо; и вероятно, уже в XII в. церковно-славянский язык настолько отстал от народного языка Болгарии, что сделался как бы отличным от этого последнего языком; иначе говоря, он окаменел в своих особенностях и превратился в мертвый язык. В то время Греки пользовались, как литературным языком, — языком древне-греческим, уже почти непонятным для народа; народы западной Европы употребляли в письменности только мертвый и никому, кроме ученых, непонятный латинский язык; поэтому образование в Болгарии, в качестве литературного языка, — мертвого церковно-славянского языка не представляет ничего странного. 

Воспользуемся данными древнейших церковно-славянских памятников и взглянем на главные особенности церковно-славянского языка и церковно-славянской орфографии. 


	Церковно-славянские памятники. 
	Древнейшие церковно-славянские памятники, писанные кириллицею, так малочисленны, что мы можем назвать их все. Это 1) Листки Ундольского, два листа из евангелия небольшого формата; 2) Саввина книга, неполное евангелие; 3) Листки Хиландарские, два листа из сборника Слов Кирилла Иерусалимского, и 4) Супрасльская рукопись, неполный сборник житий святых и поучений за март. К ним надо присоединить найденную недавно в Македонии надпись болгарского царя Самуила 993 года. 

Наиболее важная особенность церковно-славянского языка — носовые гласные [image: image250.png]
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жькъ) и во многих окончаниях. Между прочим [image: image258.png]


мы находим в окончаниях: винит, пад. ед. ч. слов женского рода: вод[image: image259.png]
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 (от прилаг. добр); 1-го лица ед. ч. наст. врем.: нес[image: image261.png]
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 (от знати), почти всех падежей причастий наст. вр.: нес[image: image267.png]


щи (им. ед. жен. рода), нес[image: image268.png]


ща (род. ед. муж. р.). Что до [image: image269.png]


, то его мы видим в окончаниях: род. п. ед. ч., им. и вин. пад. мн. ч. женск. рода: душ[image: image270.png]
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; вин. п. мн. ч. муж. р.: врач[image: image272.png]
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; 3-го лица мн. р. настоящ. вр.: люб[image: image279.png]
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; им п. ед. ч. муж. и ср. родов одних и всех падежей других причастий настоящ. вр.: плач[image: image282.png]
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щи (им. пад. ед. женск. р.), служ[image: image286.png]


ща (род. п. ед. муж. р.) и т.д. 
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, находящимся во всех церковно-славянских памятниках, Саввина книга, Листки Хиландарские и Супрасльская рукопись имеют еще [image: image288.png]


(йотированный юс большой), всего чаще в окончаниях: вин. пад. ед. ч. женск. р.: земл[image: image289.png]
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тъ; почти всех падежей причастий наст. вр.: зна[image: image295.png]


щи (им. п. ед. ч. женск. р.). Впрочем в этих памятниках после л, н, р встречается не только[image: image296.png]


, но и [image: image297.png]


: любл[image: image298.png]


, исплън[image: image299.png]


 (=исполню), разор[image: image300.png]


 (=разорю) и т.п. Листки Ундольского и надпись царя Самуила этой буквы не употребляют; на ее месте в них [image: image301.png]


. 

Рядом с [image: image302.png]


(который в Саввиной книге, Листках Хиландарских и Супрасльской рукописи не редко пишется в виде пересеченного треугольника; см. выше стр. 47, сним.) Супрасльская рукопись имеет еще [image: image303.png]


(йотированный юс малый), отчасти в корнях: [image: image304.png]


ти, чаще в окончаниях: род. п. ед. ч.: добры[image: image305.png]


 (от прилаг. добр), мо[image: image306.png]


 (от местоим. мой); вин. п. мн. ч. муж. и жен. р.: добры[image: image307.png]


, мо[image: image308.png]


; 3-го лица мн. ч. наст. вр.: сто[image: image309.png]


тъ; им. п. ед. ч. муж. и ср. р. одних и всех падежей других причастий наст. вр.: зна[image: image310.png]


, сто[image: image311.png]


, сто[image: image312.png]


щи (им. п. ед. ч. ж. р.), сто[image: image313.png]


ща (род. п. ед. ч. муж. р.). 

Употребление юсов в церковно-славянском языке может быть названо правильным: [image: image314.png]


является только там, где в русском языке слышится у или ю; [image: image315.png]


— там, где в русском языке а или я; иначе говоря, ни [image: image316.png]


-с нигде не заменяет собою [image: image317.png]


-са, ни на оборот. Сверх того, оно вполне последовательно: где (в корне, в окончании) [image: image318.png]


, там нет ни у, ю, ни другой какой гласной; где [image: image319.png]


, там нет ни а, [image: image320.png]


, ни е, ни другой какой гласной; иначе говоря, форма 1-го лица ед. ч. всегда оканчивается на [image: image321.png]


, [image: image322.png]


; она не может оканчиваться на у, ю; форма род. п. ед. ч. женск. р. всегда оканчивается на [image: image323.png]


, [image: image324.png]


; она не может оканчиваться на а, [image: image325.png]


. 
Другая очень важная особенность церковно-славянского языка — [image: image326.png]


. Все церковно-славянские памятники употребляют букву [image: image327.png]


, более или менее иначе, чем употребляем ее мы, Русские. Листки Ундольского не знают буквы [image: image328.png]


и на ее месте имеют [image: image329.png]


: [image: image330.png]


ко (= яко), дь[image: image331.png]


волъ (= дьявол), вол[image: image332.png]


 (= воля); рядом: с[image: image333.png]


сти, р[image: image334.png]


чь и т.п. Другие памятники знают обе буквы: и [image: image335.png]


, и [image: image336.png]


; в них (на месте нашего я) мы обыкновенно видим в начале слов и в середине слов после гласных — : ко, моа; но рядом, после л, н, р, — [image: image337.png]


: вол[image: image338.png]


., земл[image: image339.png]


 (им. п.), учител[image: image340.png]


 (род.), клан[image: image341.png]


тис[image: image342.png]


, мор[image: image343.png]


 (род.), покар[image: image344.png]


тис[image: image345.png]


; сверх того, [image: image346.png]


стоит после б, в, п, м, если отсутствует л: остав[image: image347.png]


ти (= оставляти), зем[image: image348.png]


 (= земля) и т.п.; в форме вьс[image: image349.png]


 (им. п. ед. ч. женск. р. и им.-вин. п. мн. ч. средн. р. от вьсь) и в местоимении вьс[image: image350.png]


къ (русское всяк). Все церковно-славянские памятники никогда не ставят [image: image351.png]


на месте е или на оборот. 

Затем следует отметить употребление ъ и ь. Эти буквы очень часто являются там, где мы, Русские, теперь или не слышим никакого звука, или слышим звуки о, е: мъногъ, къто, чьто, вьсе; сънъ (= сон, род. п. съна), п[image: image352.png]


съкъ, лъжь (= ложь), дьнь, вьсь (= весь), коньць. Церковно-славянские памятники употребляют ръ, рь, лъ, ль там, где мы слышим ор, ер, ол: тръгъ, трьгъ (= торг), връхъ, врьхъ (= верх), млъва (= молва). Кирилл и Мефодий отличали друг от друга ъ и ь (вероятно, они ставили их так, как ставило большинство русских писцов XI и XII веков); но в дошедших до нас памятниках ъ иногда ставится там, где мы ожидали бы ь, а ь — там, где мы ожидали бы ъ: чъто (рядом: чьто), шъдъ (= шедъ; рядом: шьдъ), козълъ (= козел; рядом: козьлъ), вьз[image: image353.png]


ти (рядом: вгъ[image: image354.png]


ти), сь нимь (рядом: съ нимь). Листки Ундольского имеют лишь ъ (ь нет совсем). 

Затем следует обратить внимание на употребление а вместо в начале слов и в середине слов после гласных: агода (рядом: года), моа (им. п. женск. р.; рядом: мо), добраа (рядом: добра) и т. под. 

Не излишне отметить в церковно-славянском языке еще: 

1) отсутствие (иногда, без последовательности) л после б, в, п, м в таких словах, как ослабенъ (рядом: ослабленъ), вение (рядом: вление), где в русском языке л всегда находится на лицо; 2) употребление слогов ра, ла, р[image: image355.png]


, л [image: image356.png]


в таких словах, как градъ, глава, бр[image: image357.png]


гъ, пл[image: image358.png]


нъ, шл[image: image359.png]


мъ, там, где в русском языке слышатся слоги оро, оло, ере, ело: городъ, голова, берегъ, полонъ, шеломъ (находящиеся в русском литературном языке глава, плен, шлем и др. заимствованы русским языком из церковно-славянского). 3) употребление жд (из д) и щ (из т) в таких словах, как вижд[image: image360.png]


 (корень вид-), госпожда (корень господ-), хощ[image: image361.png]


 (корень хот-), св[image: image362.png]


ща (корень свет-), где в русском языке слышатся ж и ч: вижу, госпожа, хочу, свеча. 

Наконец можно упомянуть, что в церковно-славянском языке после г, к, х, во всех чисто-славянских словах (точнее: не в заимствованных из греческого языка), является ы: кысн[image: image363.png]


ти, врагы, духы (= совр. русск. киснуть, враги, духи), а после ж, ч, ш, щ, ц — и (а не ы) и ю (реже у): жити, врачи, отьци; м[image: image364.png]


жю (дат.), врачю, отьцю и т. под. 

[image: image365.jpg]





	Болгарский извод. 
	Хотя церковно-славянский язык сделался мертвым языком, все-таки, употребляясь в Болгарии, он постепенно принял в себя главные особенности живого болгарского языка ХП и следующих столетий. Эти особенности проникли в него случайно, у одних писцов, менее грамотных и менее внимательных, в большем количестве, у других, более грамотных и внимательных, в меньшем количестве. Тем не менее они дали ему своеобразную окраску и превратили его из собственно-церковно-славянского языка в церковно-славянский язык болгарского извода, или в средне-болгарский язык, известный нам 1) из ряда болгарских памятников XII—XIV веков и 2) из ряда молдавских (точнее: румынских) памятников ХV — ХVII веков. 

В начале ХV века церковно-славянский язык болгарского извода был уже так далек от живого болгарского языка того времени, что сербский писатель и ученый Константин Философ (или Костенчский), Болгарин по происхождению, считает церковно-славянский язык русским. Славянские первоучители, говорит он, “эти добрые и дивные мужи”, переводя свящ. писание, избрали “тончайший и краснейший русский язык”, прнбавив к нему “в помощь” языки болгарский, сербский, боснийский и “чешского часть”. 

Самая важная особенность церковно-славянского языка болгарского извода — [image: image366.png]


и [image: image367.png]


. Они употребляются в тех случаях, где и в собственно-церковно-славянском языке, — но до известной степени смешиваются. Именно 1) [image: image368.png]


-с может находиться на месте [image: image369.png]


-са в начале слов, в середине слов после гласных, после ж, ч, ш, щ, ц: [image: image370.png]


зыкъ (при [image: image371.png]


зыкъ), мое[image: image372.png]


 (род. п. ед. ч. женск. р.; при мое[image: image373.png]


), служ[image: image374.png]


 (причастие наст. врем.; при служ[image: image375.png]


), нач[image: image376.png]


ти (при нач[image: image377.png]


ти), несош[image: image378.png]


 (3 л. мн. ч. аориста; при несош[image: image379.png]


), щ[image: image380.png]


д[image: image381.png]


ти (= русск. щадить; при щ[image: image382.png]


д[image: image383.png]


ти), овьц[image: image384.png]


 (род. п. ед. ч.; при овьц[image: image385.png]


) и т.п.; 2) [image: image386.png]


-с может находиться на месте [image: image387.png]


и [image: image388.png]


в начале слов и в середине слов после гласных, после мягких л, н, р (также после б, в, п, м, если после них опущено л): [image: image389.png]


гль (при [image: image390.png]


гль), мое[image: image391.png]


 (твор. п. ед. ч. женск. р.; при мое[image: image392.png]


), земле[image: image393.png]


 (тв. п. ед. ч.; при земле[image: image394.png]


), любл[image: image395.png]


 и люб[image: image396.png]


, нсплън[image: image397.png]


, разор[image: image398.png]


 (1 л. ед. ч. наст. вр.; при любл[image: image399.png]


, исплън[image: image400.png]


, разор[image: image401.png]


) и т.п. Писцы некоторых памятников (например, Охридского Апостола XII — ХШ в.) не ограничиваются смешением юсов в указанных случаях и пишут их один вместо другого как-будто без всякой системы. 

Должно заметить, что лишь в очень немногих старших (XII — XIII вв.) средне-болгарских памятниках употребляются [image: image402.png]


, и тот [image: image403.png]


, который пишется в виде пересеченного треугольника; огромное большинство памятников обходится двумя буквами — [image: image404.png]


и [image: image405.png]


. 

Употребление [image: image406.png]


в церковно-славянском языке болгарского извода в общем то же, что и в собственно-церковно-славянском языке. 

Несколько средне-болгарских памятников XII—ХШ веков или почти совсем не имеют буквы , или употребляют ее смешанно с буквою [image: image407.png]


. Так, Слепченский Апостол не знает буквы и имеет [image: image408.png]


ко, мо[image: image409.png]


, вол[image: image410.png]


 и т.п. (рядом с с[image: image411.png]


сти, р[image: image412.png]


чь и т.п.); Паремейник Григоровича имеет рядом: [image: image413.png]


ко, быти[image: image414.png]


 (род. п. ед. ч.) и т.п. и внецъ (= в[image: image415.png]


нецъ), себ (= себ[image: image416.png]


, дат. п.), длати (= д[image: image417.png]


лати) и т.п. По-видимому, эти памятники написаны или в Солуне, или в той области древней Болгарии, которая была под влиянием Солуня. 

Остальные средне-болгарские памятники, до XVII века включительно, употребляют [image: image418.png]


и так же, как большая часть памятников собственно-церковно-славянских, как Саввина книга и др. 

Употребление ъ и ъ в средне-болгарских памятниках XII — XIV вв. не отличается последовательностью. Большая часть писцов пользуется и тою и другою буквою; никоторые (писцы Слепченского Апостола XII — XIII в., Хронографа Манассии 1345 г. и др.) имеют лишь ъ; другие имеют лишь ь. Около половины XIV в. (например, в Сборнике 1348 г.) замечается употребление ъ часто в середине слов и в предлогах, а ь часто в конце слов. 

Остальные особенности собственно-церковно-славянского языка остаются в средне-болгарских текстах без сушественных изменений. 


	Реформа Евфимия. 
	Во второй половине XIV в. патриарх болгарский Евфимий (живший в столице тогдашнего болгарского государства Трънове), заботясь об исправности книг свящ. писания и богослужебных, упорядочил средне-болгарскую орфографию и сделал ее однообразною. Этот “великий художник славянских письмен”, как называет его современник, оставил в начале слов один [image: image419.png]


; там, где нужно было писать рядом два юса, он стал писать на первом месте [image: image420.png]


, на втором — [image: image421.png]


; ъ-ру было им назначено место в середине слов, в предлогах, в частицах, а ь-рю — в конце слов. Примеры: [image: image422.png]


зыкь (= ц.-сл. [image: image423.png]


зыкъ), добр[image: image424.png]




 INCLUDEPICTURE "paleo/b16.gif" \* MERGEFORMAT [image: image425.png]


 (вин. п. ед. ч. женск. р.;= ц.-сл. добр[image: image426.png]




 INCLUDEPICTURE "paleo/b17.gif" \* MERGEFORMAT [image: image427.png]


;); влъкь (= ц.-сл. влъкъ, русск. волк) въ връхь (русск. в верх). Слова без л, в роде ослабенъ, Евфимий изъял из употребления и оставил только слова с л: ослабленъ и т.п. Прочие особенности средне-болгарских текстов были сохранены Евфимием без существенных изменений. 

“Добрые терновские изводы” (тексты), т.е. с испраилениями Евфимия, славившиеся у южных Славян в конце XIV и начале XV вв., не сохранились до нашего времени. Средне-болгарские книги с Евфимиевской орфографией, которые до нас дошли, относятся к XV — XVII вв. и почти все написаны или в монастырях Афона, или в Молдавии и вообще румынских землях, куда при турецком погроме в конце XIV в. 6ежало много Болгар; впрочем в них эта орфография редко бывает выдержана достаточно строго. Печатные книги (евангелия, псалтыри и т.п.), имеющие тексты на церковно-славянском языке болгарского извода (с двумя юсами), изданные в румынских землях в XV — XVII вв., в большинстве случаев следуют также Евфимиевской орфографии. 
[image: image428.jpg]





	Сербский извод. 
	Церковно-славянсий язык для Сербов был искони чужим языком. Но все славянские наречия в IX — XI веках были еще близки друг другу, и Серб мог свободно понимать Болгарина, Русский — Чеха и т.д. Еще легче было понимать Сербу и Русскому болгарскую книгу, Болгарину сербскую или русскую, и т.д. Каждый Славянин мог читать буквы согласно требованиям своего языка согласно своему произношению; например, Русский, читая болгарскую книгу, мог произносить букву [image: image429.png]


не как носовой гласный, а как чистое у и т.д. Еще легче было понимать Сербу или Русскому болгарскую книгу, переписанную несколько раз сербскими или русскими писцами, так как последние при переписке более или менее изменили церковно-славянский язык этой книги и приблизили каждый к своему родному языку. 

Значительное большинство памятников, написанных православными Сербами в старшую эпоху их письменности, в XII — XIV вв., хотя восходят к церковно-славянским оригиналам, тем не менее отличаются от этих последних. В них мы имеем церковно-славянский язык сербского извода, церковно-славянский язык, измененный Сербами согласно особенностям их языка. Таковы, между прочим, два памятника конца ХП или начала XIII в.: великолепное Мирославово Евангелие и скромное Волканово Евангелие. 

Сербский язык в то время уже не знал носовых гласных, и на месте [image: image430.png]


-са в нем слышалось у, ю, а на месте [image: image431.png]


-ca — е, [image: image432.png]


, и сначала сербские писцы смешивали 1) [image: image433.png]


и у, ю, 2) [image: image434.png]


и е, [image: image435.png]


, т.е. писали: воду (вин. п. ед. ч.), несу (1 л. ед. ч. наст. вр.), знаю — и раб[image: image436.png]


, (дат. п. ед., = ц.-сл. рабу); душе (род. п. ед. ч.), несоше (3 л. мн. ч. аориста), плаче, служе, сто[image: image437.png]


 (причастия) и [image: image438.png]


му (ц.-сл. ([image: image439.png]


му дат. п.), н[image: image440.png]


су (= ц.-сл. нес[image: image441.png]


, 1 л. ед. ч.). Потом сербские писцы, за немногими исключениями (о которых будет сказано ниже), совсем перестали употреблять юсы. 

Что до ъ и ь, то все сербские писцы до XIV в. включительно, за немногими исключениями, пользуются лишь второю из этих букв, т.е. пишут сьнь (= сонъ), п[image: image442.png]


ськь (= п[image: image443.png]


сокъ), трьгь (= торгъ), мльва (= молва) и т.п., иногда, в формах род. п. множ. ч., удвояя ее: сьньь (= сновъ), трьгьь (= торговъ), женьь (= женъ). 

Употребление [image: image444.png]


вместо и на оборот искони чуждо сербскому языку. Некоторые сербские писцы, списывавшие с церковно-славянских оригиналов, смешивавших [image: image445.png]


и (солунских или вообще македонских), внесли в свои списки многие из их особенностей: так, в Мирославовом Ев. находится и [image: image446.png]


ко, вьси[image: image447.png]


 (= всiя, 3 л. ед. ч. аориста) и о св[image: image448.png]


т (= о св[image: image449.png]


т[image: image450.png]


), б (= б[image: image451.png]


) и т.п. Но большинство сербских писцов ставит [image: image452.png]


вообще там, где мы, и при этом то чаще, то реже смшивает его с е: сести, речь и с[image: image453.png]


ло, р[image: image454.png]


ку (= село, реку, 1 л. ед. ч.), и т.п. 

Из других особенностей церковно-славянского языка сербского извода не излишне отметить 1) смешение и и ы, т.е. употреблеще одной буквы вместо другой: ти (= ты), пытаты (= питати) и т.п., и 2) употребление у вместо в перед согласными и на оборот: у град[image: image455.png]


 = въ град[image: image456.png]


, вьмр[image: image457.png]


ти = умр[image: image458.png]


ти и т.п. 

Церковно-славянские а вместо в агода, моа и т.п. и ра, ла, р[image: image459.png]


, л[image: image460.png]


 в градъ, глава, бргегъ, пл[image: image461.png]


нъ, остаются у сербских писцов без существенных изменений. 

Рядом с церковнославянскими жд и щ, изредка встречаются у них к и г (с следующими , ю, [image: image462.png]


): вигю, госпог (= ц.-сл. вижд[image: image463.png]


, госпожда), хокю, св[image: image464.png]


к (= ц.-сл. хощ[image: image465.png]


, св[image: image466.png]


ща). Церковно-славянские слова без л (ослабенъ и т.п.) ими не употребляются; они пишут только: ослабленъ и т.п. 


	Ресавские тексты. 
	Сербские памятники позднейшей эпохи, XV — XVII веков, по своим особенностям могут или 1) быть вполне сходными с памятниками древнейшей эпохи: или 2) отличаться от последних одною важною чертою — употреблением ъ-ра. Орфография памятников с ъ-ром — не что иное, как переделка Евфимиевской орфографии, произведенная в первой четверти XV века почитателем Евфимия, Константином Философом (или Костенчским); по Константину, ъ должен был ставиться в середине слов и в предлогах, а ь только в конце слов. Так как тексты с орфографией Константина в XV в. писались по преимуществу в сербском монастыри Манассия на реке Ресаве, то за ними утвердилось назваще ресавских; они славились в Сербии как наиболее исправные, и сведущие люди в этой стране усердно разыскивали их даже в ХVП веке. Сербские печатные книги XV — ХVI веков напечатаны преимущественно по ресавским оригиналам. 

[image: image467.jpg]



Сербы часто (особенно в ХШ — XV вв.) списывали с средне-болгарских оригиналов, и Болгары иногда (особенно в XIV веке) пользовались сербскими оригиналами. Знатоки дела более или менее искусно переделывали средне-болгарский извод в сербский извод; обыкновенные же писцы, плохо понимая текст или не вникая в его смысл, часто вводили в сербские книги средне-болгарские особенности, а в средне-болгарские — сербские. 


	Смешанные изводы. 
	Таким образом получились смешанные языки — 1) церковно-славянский язык болгаро-сербского извода и 2) церковно-славянский язык сербо-болгарского извода. 
Главные особенности первого — употребление 1) у, ю на месте церковно-славянского [image: image468.png]


, средне-болгарского [image: image469.png]


: узикъ (= ц.-сл. [image: image470.png]


зык, ср.-болг. [image: image471.png]


зыкъ), стою (ц.-сл. сто[image: image472.png]


, сто[image: image473.png]


, ср.-болг. сто[image: image474.png]


, русск. стоя, причастие наст. вр.) и т.п.; 2) е, [image: image475.png]


на месте ц.-сл. [image: image476.png]


, [image: image477.png]


, ср.-болг. [image: image478.png]


: знае, зна[image: image479.png]


 (= ц.-сл. зна[image: image480.png]


, ср.-болг. зна[image: image481.png]


, русск. знаю, 1 л. ед. ч.) и т.п.; 3) [image: image482.png]


после л, н, р, как в собственно-церковно-славянских и в средне-болгарских памятниках: вол[image: image483.png]


 (им. п. ед. ч.) и т.п. 

Главная особенность второго — употребление 1) у, ю на месте церковно-славянских [image: image484.png]


, [image: image485.png]


, средне-болгарских [image: image486.png]


, [image: image487.png]


: судь (= ц.-сл. и ср.-болг. с[image: image488.png]


дъ, русск. судъ), знаю (ц.-сл. зна[image: image489.png]


, ср.-болг. зна[image: image490.png]


), и 2) е на месте ц.-сл. [image: image491.png]


, ср.-болг. [image: image492.png]


, [image: image493.png]


: име (ц.-сл. и ср.-болг. им[image: image494.png]


, русск. имя), стоетъ (= ц.-сл. сто[image: image495.png]


тъ, ср.-болг. сто[image: image496.png]


тъ, русск. стоятъ, 3 л. мн. ч). Рядом употребление [image: image497.png]


и [image: image498.png]


по-средне-болгарски. 

[image: image499.jpg]





	Боснийский извод. 
	Сербы, придерживавшиеся богомильской ереси, жившие в Боснии, выработали в своих книгах несколько иной вид церковно-славянского языка сербского извода. Из их кирилловской письменности дошло до нас всего несколько книг, все XIV века или начала XV века. Особенности орфографии этих книг следующие. Юсы не употребляются; не употребляется; [image: image500.png]


употребляется на месте наших русских [image: image501.png]


, я, и и ы (иногда е); на оборот и, ы (иногда е) употребляются вместо [image: image502.png]


; и и ы смешиваются друг с другом; а нередко на месте ь и на оборот: сань (= ц.-сл. сънъ, русск. сонъ), вась (= ц.-сл. вьсь, русск. весь), врьгь (= ц.-сл. врагъ); у нередко на месте в перед согласными; к нередко на месте церковно-славянского щ; [image: image503.png]


, ю, [image: image504.png]


, е нередко на месте церковно-славянских жда, жд[image: image505.png]


, жду, жд[image: image506.png]


, жде (госпо[image: image507.png]


 = ц.-сл. госпожда, им. п.; госпою = ц.-сл. госпожд[image: image508.png]


, вин. п., и т.д.). 

[image: image509.jpg]



Из мелких черт свойственных церковно-славянскому языку южно - славянских книг не излишне еще отметить употребление: 

1) одного и нередко там, где следовало бы быть двум и: о величи (вм. о величии) и т.п., и 2) ю изредка вместо у: емю, дюша (вм. ему, душа) и т.п., рядом с у изредка вместо ю после л, н, р: ср.-болг. лубл[image: image510.png]


 (вм. любл[image: image511.png]


), сербск. лублу и т.п. 

[image: image512.jpg]





	Южно-слав. грамоты. 
	Язык южно-славянских грамот (документов) — обыкновенно не церковно-славянский того или другого извода, а болгарский или сербский. Главные особенности этого языка — те же, что и церковно-славянского языка болгарского и сербского изводов, только более яркие; кроме того, в нем много более или менее мелких своеобразных черт (особенно в формах), редких в языке книг. 

Грамоты румынских воевод и бояр XV — XVII веков — обыкновенно на болгарском языке; те из них, которые написаны в Валахии, не чужды сербских черт; те же, которые написаны в Молдавии, иногда изобилуют разнообразными руссизмами (несколько их по языку — вполне русские). Вообще в языке румынских грамот нередки ъ вместо [image: image513.png]


и на оборот, е и [image: image514.png]


вместо [image: image515.png]


и на оборот, и неправильные формы склонения (что изредка встречается и в языке румынских книг). 

Грамоты на сербском языке принадлежат не только сербским государям и их родственникам, но также банам и кралям боснийским, правительству сербской республики Дубровника (или Рагузы, в Далмации), князьям албанским, султанам турецким; последние в ХV — ХVI веках писали по-сербски не только к правительству Дубровника, но и к московским государям. 

“Законник” сербского царя Стефана Душана. (XIV век) написан на сербском языке. 
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	Русский извод в XI-XIVв. 
	Русские познакомились с церковно-славянским языком, по-видимому, еще в первой половине Х века. Договор Игоря с Греками 945 года упоминает о “соборной” церкви св. Илии в Киеве; жена Игоря, Ольга, как известно, была христианка. Папская булла об учреждении епископии в IIpaге (в Чехии), написанная между 965 и 972 годами, требует от чешской церкви, чтобы она не следовала за Болгарией и Русью и не держалась в богослужении славянского языка (“non secundum ritus aut sectam Bulgariae vel Ruziae, aut sclavonicae linguae”); следовательно, Ольга и современные ей pyccкие христиане имели книги и богослужение на церковно-славянском языке. После принятия крещения всею Русью церковио-славянские тексты появились среди русских христиан в большом числе; приток их в Россию был, по-видимому, особенно силен в XI и начале ХII веков, ослабел в конце XII и начале XIII веков и почти совсем прекратился в первое столетие татарского ига. Мы не знаем, как они шли: всегда прямо из Болгарии, или часто при посредстве Константинополя; всегда приобретались они покупкою, или иногда доставлялись византийскими государями, с половины Х века владевшими Болгариею. Стоит отметить тот факт, что великолепное Остромирово Евангелие 1057 года, по-видимому, списано непосредственно с не менее великолепного церковно-славянского оригинала, вероятно, подаренного в какую-нибудь болгарскую церковь одним из болгарских царей или бояр; а роскошный Святославов Сборник 1073 года может быть копией с роскошного церковно-славяиского оригинала, изготовленного для болгарского царя Симеона. 

Дошедшие до нас церковно-славянские памятники, написанные Русскими в XI и начали XII веков, делятся на две группы: в одной мы видим церковно-славянский язык не без руссизмов, но сохраняющий значительную часть церковно-славянских особенностей; сюда относятся, между прочим, Остромирово Евангелие и Святославов Сборник: некоторые из памятннков этой группы имеют так мало русского, что даже знатоки смешивают их с собственно-церковно-славянскими; в другой — перед нами уже обрусевший церковно-славянский язык, с довольно яркою русскою окраскою; сюда относятся Архангельское Евангелие 1092 года и Минеи 1096 и 1097 годов. Из дошедших до нас церковно-славянских текстов русского происхождения последующого времени, дo конца XIV века, лишь очень немногие сохраняют яркие церковно-славянские особенности; огромное большинство имеет сравнительно однообразный церковно-славянский язык русского извода, церковно-славянский язык, измененный Русскими согласно особенностям их языка. 

Русский язык в X — XIV веках уже не знал иосовых гласных, и на месте [image: image517.png]


-ca в нем было у, ю, а на месте [image: image518.png]


-са — а, . Уже старшие русские писцы, с писцом Остромирова Евангелия во главе, смешивают 1) [image: image519.png]


и у, ю, 2) [image: image520.png]


и а, , т.е. пишут воду, знаю и раб[image: image521.png]


; несоша, начати, сто (причастие) и [image: image522.png]


ко (= ц.-сл. ко). Последующие писцы, в числе их писцы Миней 1096 и 1097 годов, постепенно совсем изъяли из употреблсния [image: image523.png]


, а [image: image524.png]


-с стали употреблять в одном значении с , или пользуясь этими двумя буквами безразлично, или ставя [image: image525.png]


после согласных, a в начале слов и в середине их после гласных. 

Буква [image: image526.png]


пишется русскими писцами XI — XIV веков вообще там, где ее пишем мы. Они смешивают ее (как сербские писцы) с е, [image: image527.png]


: сести, с[image: image528.png]


ло, одни чаще, другие реже: даже писец Остромирова Евангелия один раз написал: гневъ. Смешения [image: image529.png]


с у них совершенно нет. 

Буквы ъ и ь у русских писцов XI — XII веков являются столь же часто, как и у церковно-славянских писцов; мы у них находим ъ там, где в современном русском языке слышится о или ничего не слышится; ь там, где слышится е или ничего не слышится: сънъ (= сонъ), лъжь (= ложь), дьнь (= день), вьсь (= весь); мъногъ, къто, чьто, вьсе и т.п. Писцы XIII — XIV веков уже более скупы на ъ и ь: они часто или пишут о, е вместо ъ, ь: сонъ, день, или опускают ъ. ь: многъ, что, все и т.п. Во всяком случае русские писцы, за немногими исключениями, прекрасно различают ъ и ь друг от друга и употребляют каждый из них только в известных местах; мы у них находим всегда сънъ (нет: сьнь), дьнь (нет: дънъ) и т.п. Там, где церковно-славянские памятники имеют ръ, рь, лъ, ль: тръгъ твръдъ, връхъ, млъва, — русские имеют в XI — XII веках обыкновенно или търгъ, твьрдъ, вьрхъ, мьлва, или търъгъ, твьрьдъ, вьрьхъ, мълъва, в XIII — XIV веках — торгъ, твердъ, верхъ, верьхъ, молва. 

Некоторые русские писцы XII — XIV веков смешивают между собою ъ и о, ь и е ([image: image530.png]


), ставя эти .буквы одну вместо другой: въда (= вода), гр[image: image531.png]


хо (= гр[image: image532.png]


хъ), вьсти (= вести), ноще (= нощь). У одних (как у писца Добрилова Евангелия 1164 г.) такое смешение происходит более или менее редко; у других, напротив, с ним приходится встречаться на каждой строке. Оно известно также у писцов XV — XVI веков (редко). 

Употребления а вместо русские писцы XI — XIV веков избегают; моа (жснск. р.) у них редчайшее явление; обыкновенно у них: мо. 

Церковно-славянсме слоги pa, ла, р[image: image533.png]


, л[image: image534.png]


, в градъ, глава, вр[image: image535.png]


дъ, бр[image: image536.png]


гъ, пл[image: image537.png]


нъ, шл[image: image538.png]


мъ, русскими писцами XI — XIV века очень часто сохраняются, причем вместо [image: image539.png]


ими ставится е: брегъ, вредъ, шлемъ (Минеи новгородского письма 1095, 1096, 1097 годов; Мстиславово Евангелие, вероятно, киевского письма, нач. XII века; об исключениях см. ниже); но рядом с этими слогами мы изредка истречасм чисто русские сочетания оро, оло, ере, ело и т.п. (русское полногласие): городъ, голова, берегъ, вередъ, полонъ, шеломъ. 

Церковно-славянские жд (из д) и щ (из т) в вижд[image: image540.png]


, св[image: image541.png]


ща русскими писцами XI — XIV веков очень часто сохраняются: вижду, св[image: image542.png]


ща: но рядом с ними мы то чаще, то реже видим чисто-русские ж и ч: вижю, св[image: image543.png]


ча (например, в Святославовом Сборнике 1076 года: отьца не рождена, сына рожена). 

Употребление ы после г, к, х, обычное в церковно-славянском письме, обычно и в древне-русском XI — XII веков: его мы встречаем в XII, XIV, даже в XVI и XVII веках: кыснути, врагы, духы, как в словах славянских, так и в греческих; но с XII века появляется здесь и и: киснути, враги, духи; оно делается обычным в XIV веке. 

Как церковно-славянское письмо после ж, ч, ш, щ, ц имеет не ы, а и, обыкновенно ю, а не у, так и древне-русское XI — XIV веков; сверх того, в последнем после этих букв пишется постоянно ь, а не ъ. 
Отмеченное нами в южно-славянских цамятниках странное употребление ю вместо у изредка встречается и в русских текстах: так, в Пандектах Антиоха XI века мы читаем: глюбины, рюц[image: image544.png]


, мюдрость[image: image545.png]


, нюжде[image: image546.png]


 и т.п.: в Богословии Иоанна Дамаскина XII — XIII в.: сють, сыню, луню, кюпяться и т.п.; в Погодинском Евангелии ХIII в. № 11: рюку, в[image: image547.png]


рю (вин. пад.), крюпица, по глоголю и т.п. 

[image: image548.jpg]



Кроме этих обще-русских особенностей, многие русские памятники ХI — ХIV веков имеют еще особенности местные русские. 


	Новгородские тексты. 
	Писцы Новгородцы, согласно своему родному говору, смешивают ц и ч, ставя одну из этих букв вместо другой; отсюда в Новгородских памятниках ХI — ХIV веков, начиная с Миней 1095 — 1097 годов, более или менее часто: богородича (= богородица), чв[image: image549.png]


тъ, чьрькы (= цepкoвь), цьрьтогъ (=чьрьтогъ), цаша (= чаша) и т.п. 

Те же писцы часто пишут жг на месте церковно-славянского жд, и например, в только что названных Минеях читается: дъжгь (= дождь), одъжгити, пр[image: image550.png]


жге, рожгение, поб[image: image551.png]


жген и т.п. 

У Новгородских писцов XI и XII веков употреблоние и вместо [image: image552.png]


и на оборот редко; но у многих (не у всех) писцов второй половины XIII и XIV века оно представляет обычное явление. Мы встречаем его в Прологе 1262 года, в Евангелии 1355 года, в Евангелии до 1362 года, в Тактиконе 1397 года; вот примеры из Евангелия 1355 года: колинома, человиком, желизными, проповидь, к жени, узри (3 л. ед. ч.), и т.п. 


	Двинские тексты. 
	Если бы до нас дошли книги, написанные в Двинской земле, в XIII — XIV веках, то судя по грамотам этой новгородской колонии (по Северной Двине, теперь в пределах отчасти Архангельской, отчасти Вологодской губернии), мы нашли бы в них те же черты, что и в новгородских книгах, с присоединением еще одной — употребления у вместо в и на оборот. 


	Псковские тексты. 
	Писцы Псковичи, согласно своему родному говору, смешивают не только ц и ч, как их новгородские собратья, но и з и ж, с и ш, ставя одну из парных букв вместо другой. Отсюда в псковских памятниках XIV века (более ранние до нас не дошли) более или менее часто: богородича, черкы, цаша; погряже (= погрязе, 3 л. ед. ч.), тержая (= терзая), вразду (вин. п.), зизнею, многазды, о сапозниц[image: image553.png]


; предъ вшими (= вc[image: image554.png]


ми), прошить (3 л. ед. ч.), скончасташа (= скончастася), въпрасяти, написи (повел. накл.), часю (= чашу), и т. под. 

Псковские писцы, как и новгородские, употребляют также 1) жг на месте церковно-славянского жд и 2) и вместо [image: image555.png]


и на оборот. 


	Галицко-волынские тексты. 
	Писцы в Галицко-волынской земле лучше других различают [image: image556.png]


и е. Употребление е вместо [image: image557.png]


, у них не редкость и встречается в одних рукописях чаще, в других реже, без системы (в церковно-славянских словах в роде бр[image: image558.png]


егъ, вр[image: image559.png]


дъ и т.п. [image: image560.png]


очень часто сохраняется); но обратное употребление, употребление [image: image561.png]


вместо е, подчинено правилам. Вообще говоря, [image: image562.png]


вместо е ставится ими там, где в современном малорусском наречии (потомки древнего галицко-волынского говора) обыкновенно слышится i и именно в тех слогах, за которыми следует слог с ъ, ь, й: ш[image: image563.png]


сть вместо шесть (сравни малорусское шiсть = шесть), п[image: image564.png]


щь вместо пещь (ср. малорусск. пiчь = печь), з[image: image565.png]


лие, з[image: image566.png]


лье вм. зелье (ср. мр. зiлле), вес[image: image567.png]


лие, вес[image: image568.png]


лье вм. веселье (ср. мр. весiлле), кам[image: image569.png]


ние, кам[image: image570.png]


нье вм. камнье (ср. мр. камiнне), спас[image: image571.png]


ние, спас[image: image572.png]


нье вм. спасенье, о вс[image: image573.png]


мь вм. о всемь, и т.п. Рукописи с употреблением [image: image574.png]


в этих и подобных словах начинаются с XII века (Добрилово Евангелие относится к 1164 году) и оканчиваются XIV веком. 

Другая особенность галицко-волынских писцов — употребление у вм. в и на оборот: униде у Капернаумъ (= вниде въ —), уселися у н[image: image575.png]


мь; въчити (= учити), въмр[image: image576.png]


ти (= умр[image: image577.png]


ти), и т.п. Эта особенность вполне обычна в рукописях ХIII — XIV веков. 

Третья особенность тех же писцов — употребление жч вместо церковно-славянского жд (новгородского жг): дъжчь, одъжчити, беж чены (= ц.-слав. беж-дены = безъ жены). Ее мы находим в рукописях ХП—XIV веков. 

Наконоц у галицко-волынских писцов XII — XIV веков изредка встречаются у вместо о (добровульно), ю вместо е (июд[image: image578.png]


юм, дат. п. мн. ч.), чтюнъ = чтенъ, причастие, и вместо [image: image579.png]


и на оборот (окаменило = окамен[image: image580.png]


ло, при вечери == при вечер[image: image581.png]


), ы вместо и и на оборот (просыти = просити). 


	Киевские тексты. 
	Как это ни странно, относительно особенностей писцов Киевлян ведутся споры. Несомненно написанных в Киеве рукописей мало; это — два Святославовых Сборника, один 1073 г., другой 1076 г.; два Евангелия первой половины XII века, Мстиславово (написанное по повелению великого князя киевского Мстислава, сына Мономахова) и Юрьевское (написанное для Юрьевского монастыря под Новгородом), могут быть с большою вероятностью признаваемы за написанные в Киеве; Триодь Моисея Киевлянина ХП — ХШ века, судя по прозванию писца, в главной своей части написана не в Киеве, a по-видимому в Новгороде, но может быть причислена к киевским памятникам; иаконец небольшая Мстиславова грамота (выше упомянутого великого князя) ок. 1130 года — почти несомненно киевский памятник. Все названные рукописи отличаются бесцветностью своего языка и орфографии. В них нет ничего похожого на галицко-волынское употребление [image: image582.png]


вместо е, на новгородскую мену ц и ч и т.п. Одни ученые говорят — и с ними приходится согласиться, — что киевский говор ХП — ХШ веков был очень слабо окрашен, не имел в себе ничего яркого; другие,— что киевские писцы отличались тщательностью работы и в названные выше рукописи не внесли черт своего киевского говора; они считают киевскими, без всякого впрочем основания, некоторые из тех рукописей, которые следует считать галицко-волынскими. 


	Средне-русские тексты. 
	Писцы нынешней центральной России, Ростовцы, Рязанцы и т.д., писали также бесцветно. Впрочем рукописей средне-русского происхождения до нас дошло мало. Мы имеем две ростовских рукописи начала XIII века, одну рязанскую второй половины ХШ вика, одну московскую первой половины XIV века, две из Переяславля Залесского и одну из северного Галича половины ХIV века, наконец Лаврентьевский список летописи второй половины XIV в., написанный в пределах Суздальского княжества того времени; сверх того, у нас есть одно евангелие, написанное, по всей вероятности, в Москве в 1393 году, одно евангелие, написанное в Переяславле Залесском или в самом конце ХIV века, или в начале XV (между 1389 и 1425 гг.), Слова Григория Богослова, написанные в Ярославле в 1392 г., и Толковая Палея, написанная в Коломне в 1406 г. Можно отметить, что в старшей московской рукописи (Евангелие 1339 года) есть следы московского аканья, т.е. употребление а вместо неударяемого о и на оборот: дивьна (вм. дивьно), в апуст[image: image583.png]


вшии земли, а в одной рукописи из Переяславля Залесского (Евангелие 1354 года) встречается в небольшом числе случаев мена ц и ч. 
Ни одной книги, несомненно написанной в Полоцке, Смоленске или вообще в западной Руси в XI — XIV веках, до нас не дошло. 

[image: image584.jpg]



Южно-славянское влияние, начавшееся в половине XIV века и продолжавшееся до половины XV века (о нем см. выше, стр. 53), вместе с южно-славянским полууставом дало русским книжникам и южно-славянскую (точнее: средне-болгарскую) орфографию. 


	Болгаро-русский извод. 
	Значительную часть южно-славянских (болгарских) книг, перешедших в XIV и XV веках в Россию, составляли книги богослужебные, или с исправленным по греческим оригиналам, или с вновь переведенным с греческого текстом; затем было не мало творений святых отцов, богословского и учительного содержания, по преимуществу для чтения монахам, также или с исправленным по греческим оригиналам, или — что чаще — со вновь переведенным с греческого текстом; наконец небольшое число книг составляли жития святых, хронографы и т.п., в переводе с греческого. Полученные от южных Славян книги освежили русскую литературу ХIV — XV веков. Они понравились русским читателям и стали усердно переписываться. Таким образом появились русские списки с средне-болгарских оригиналов, сохранявшие в большей или меньшей степени язык и орфографию этих последних. Многие из них имеют в себе так много разнообразных средне-болгарских особенностей, что вполне заслуживают названия текстов не русского а болгаро-русского извода. Таковы, например, написанный в Новгороде Тактикон 1397 года и написанное в Киеве Евангелие 1411 года: если бы писец второго из этих памятников не смешивал [image: image585.png]


и у, [image: image586.png]


и и не вводил изредка других руссизмов, мы бы признали его текст за чистый средне-болгарский. В других списках число средне-болгарских особенностей не так велико; это главным образом — употребление: 1) [image: image587.png]


рядом с у и смешанно с у, 2) ръ, лъ, рь, ль на месте русских ор, ол, ер (в тръгъ, връхъ, млъва, врьхъ, мльва и т.п.): 3) а вместо я после гласных (в моа вместо моя, спасениа, род. пад., добрыа, род. п. женск. р., и т.п.); 4) ь в конце слов вместо ъ (брать, сонь, добрыхь, род. п. мн. ч., и т.п.). Сверх того, иногда мы находим следы средне-болгарского смешения юсов, т.е. формы в роде добр[image: image588.png]




 INCLUDEPICTURE "paleo/b16.gif" \* MERGEFORMAT [image: image589.png]


, добру, вместо: добрую (вин. п. ед. ч. женск. р.), твое[image: image590.png]


, твоею, вместо: твое (род. п. ед. ч. женск. р.). 


	Средне-болгаризмы. 
	Из списков с южно-славянских оригиналов особенности средне-болтарского языка и орфографии перешли в тексты русского происхождения или уже обрусевшие и получили в них более или менее широкое распространение. Появление орфографической моды относится к концу XIV века. Евангелие 1393 года, вероятно, московское и Киевская Псалтырь 1397 года, написанные одним писцом, уже имеют изредка ь в конце слов вместо ъ; мы читаем в Евангелии: домь твои, торжникомь (дат. п. мн. ч.); в Псалтыри: домь, гн[image: image591.png]


вь, лукь, вашихь, на ложихь и т.п. XV век — время ее сильнейшого распространения; книги вполне свободные от нее — редкость. В северо-восточной Руси она ослабевает в первой половине XVI века; из рукописей второй половины этого века буква [image: image592.png]


часто встречается лишь в немногих (между прочим, в некоторых частях Макарьевских Четьих-Миней); слоги ръ, лъ (тръгъ и т.п.) — также; но а вместо я (моа и т.п.) еще обычно, хотя и не пользуется особенно широким распространением; в ХVП веке, за исключением мелочей (изредка а вместо я), южно-славянская орфографическая мода была уже забыта (сравни выше стр. 55); печатные книги московской типографии ХVII века ее не знают. В юго-западной Руси рукописи с средне-болгаризмами — обычное явление в течение всего XVI века и начала ХVП века; средне-болгаризмы не редкость также в печатных книгах; их — в умеренном впрочем количестве — мы видим в знаменитой Острожской Библии 1581 года: влъсви, пръвосвященникы, еа (= ея), д[image: image593.png]


ваа, прiати и т.п.; [image: image594.png]


,р, ръ, лъ, а вместо я в довольно значительном числе находятся в книгах напечатанных в Киеве в первой четверти ХVII столетия (сравни выше стр. 55). 

Само собою разумеется, русские писцы, стараясь следовать орфографической моде, не редко употребляли ее особенности в таких случаях, где в средне-болгарских текстах их не было; т.е. [image: image595.png]


ставился ими там, где в этих текстах стояло у; ръ, лъ, рь, ль — там, где в них было ор, ол, ер, ел; а — там, где в них было , [image: image596.png]


. Таким образом мы встречаем, например, в Хронографе Амартола ХV века (Имп. Публ. Б. Q. IV. 35): грько вм. горько, мльба вм. мольба, пльза вм. польза и т.п.; в Вопросах Кесария того же столетия (Моск. Дух. Ак.): гръкое: вм. горькое, грьняго св[image: image597.png]


та, плъзу вм. пользу, прънатый вм. пернатый и т.п. 

Особенно много недоразумений у русских писцов XV—XVI веков было с [image: image598.png]


. Одни из них считали его равным по значению с у; другие приравнивали к ю; московская грамматика 1048 года говорит: “ю или [image: image599.png]


”; третьи употребляли эту букву и в значении у, и в значении я. В записи написанного в Москве в 1461 году Тактикона мы читаем: в обители пречисты[image: image600.png]


 Богоматере, раба божi[image: image601.png]


 Василiа, въ домъ пречисты[image: image602.png]


 Богоматере ([image: image603.png]


 = я), прочптающе книг[image: image604.png]


 ciю ([image: image605.png]


 = у). В великолепном Пересопницком Евангелии 1556 — 1561 г., имеющем евангельский текст в юго-западно-русском переводе, рядом с вытръгнете (2 л. мн. ч.), тръплю, съвръшена, пръв[image: image606.png]


е, выплънять и т.п., рядом с тишина великаа, четвертаа книга, погребенiа, ученiа (род. п.) и т.п., рядом с ворогь (= ворогъ), шоль, быль, св[image: image607.png]


ть, въ яслехь, мы находим: сталос[image: image608.png]


 (= сталося), молитис[image: image609.png]


, да будеть вол[image: image610.png]


 тво[image: image611.png]


, дл[image: image612.png]


 сорому и т.п. (по изданию Житецкого стр. 49); здесь [image: image613.png]


употреблено в значении я. В сборнике Жугаева 1568 г., написанном в Галиции (см. выше стр. 33), в статьях несомненно русского происхождения, рядом с ь в конце слов, рядом с [image: image614.png]


на месте ю (въ м[image: image615.png]


к[image: image616.png]


 в[image: image617.png]


чн[image: image618.png]
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), есть и [image: image620.png]


в значении я: та[image: image621.png]


 (им. п. ед. ж. р.). 

Но бывали — правда, гораздо реже — недоразумения и с [image: image622.png]


; как мы видели выше, в средне-болгарских текстах эта буква нередко занимает место церковно-славяиского [image: image623.png]


, [image: image624.png]


, русского у, ю. Например, в сборнике русского происхождения Измарагде по списку XVI в. Имп. Публичной Библютеки (F. I. 228), рядом с а вм. я, рядом с ь вм. ъ в конце слов, мы находим формы 1-го л. ед. ч. на [image: image625.png]


: славл[image: image626.png]


 (= славлю) и т.п.; в переведенном в юго-западной Руси с латинского описании Иерусалима Адрихома (см. о нем статью г. Долгова) [image: image627.png]


также встречается на месте русского у, ю. 
[image: image628.jpg]





	Усиление церк.-слав. элемента. 
	Южно-славянские книги, перешедшие в XIV и ХV веках в Россию и понравившиеся русским книжникам, конечно, не имели руссизмов; иначе говоря, в них были всегда церковно-славянские слоги ра, ла, p[image: image629.png]


, л[image: image630.png]


 (градъ, глава, бр[image: image631.png]


гъ, шл[image: image632.png]


мъ и т.п.) и буквы жд из д (вижд[image: image633.png]


 и т.п.), щ из m (св[image: image634.png]


ща и т.п.: см. выше стр. 19). Усваивая особенности языка и орфографии этих книг, русские писцы начали изгонять из своих текстов русские слоги оро, оло, ере, ело (городъ, голова, берегъ, шеломъ) и буквы ж (вижю) и ч (св[image: image635.png]


ча) и заменять их церковно-славянскими. Если мы сравним списки, например, Новгородской летописи, один ХIV века (так наз. Синодальный) и два другие XV века, то увидим, что в первом руссизмов гораздо больше, чем во вторых, или — что то же — в первом церковно-славянских особенностей много меньше, чем во вторых. Вот несколько данных. Список XIV века имеет: въ город[image: image636.png]


, Нов[image: image637.png]


город[image: image638.png]


, переже, хочю, отв[image: image639.png]


чаша, плечи, к ночи, умедляче, рекуче, бьюче; а списки XV века: въ град[image: image640.png]


, Нов[image: image641.png]


град[image: image642.png]


,. преже, хощю, отв[image: image643.png]


щаша, плещи, к нощи, умедляще, ркуще, бьюще. Само собою разумеется, не имея ни грамматик, ни словарей церковно-славянского языка и не зная, где именно должно быть по-церковно-славянски pa, ла, жд, щ, эти писцы иногда переделывали русские слова в церковно-славянские более или менее неудачно и писали: о громовохъ и мланiахъ (Сборник ХV в. Син. Библ. № 951, л. 290 об.; ц.-сл. и ср.-болг. млънии, русск. молонья); о мужду, скажду (Житие Варлаама и Иоасафа нач. ХV в. Чуд. мон. № 24, лл. 13 об., 51 об.; ц.-сл. м[image: image644.png]


жу, от м[image: image645.png]


жь, скаж[image: image646.png]


, 1 л. ед.); пръвую стражду (Апостол 1495 г., л. 48; ц.-сл. стража), стр[image: image647.png]


ждаше, мождааше (Погод. Римский Патерик XVI в., лл. 58 об., 88; ц.-сл. стр[image: image648.png]


жаше, можааше); погруждаемъ (Учительное Ев. 1514 г.. л. 50 об.; ц.-сл. погр[image: image649.png]


жаемъ); отъ лица твоего камо бежъдю (печатн. Лютеранский Катихизис 1562 г., л. 181; ц.-сл. б[image: image650.png]


жю = б[image: image651.png]


гу); посещенье, посещеться (Сборник ХV в. М. Типогр. Б. № 1321—439, л. 147 об.; ц.-сл. пос[image: image652.png]


ч-). и т.п. 
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	Новгородские тексты. XV-XVII в. 
	Местные новгородские особенности языка и орфографии книг, написанных в Новгороде и его колониях, уже в конце XIV века начинают ослабевать. По-видимому, возвышение Москвы повело к возвышению в глазах Новгородцев авторитета московского литературного языка (без мены и и ч и т.п.) и к признанию со стороны Новгородцев наиболее ярких черт своего языка — провинциализмами. Хотя другие рукописи XIV века новгородского происхождения имеют ц вместо ч и на оборот чуть не на каждой строке, Евангелие 1355 г. представляет до некоторой степени исключение. Оно написано в Новгороде по приказанию новгородского архиепископа Моисея и имеет красивое письмо, изящный орнамент и довольно исправный текст; по-видимому, это — работа писцов, состоявших при архиепископе. Употребление и вместо [image: image654.png]


не редкость: человичь, на м[image: image655.png]


ст[image: image656.png]


 никоемь, иминие (см. стр. 26); есть также употребление [image: image657.png]


вм. и. Но употребление ц вм. ч и на оборот — исключительное явление; писцы стараются его избежать, и не без успеха; оно встречается в их письме всего нисколько раз: отроцищемъ (дат. п. мн. ч.), луце (= луче, лучше), личем[image: image658.png]


ри, седмеричею, жерчемъ (дат. п. мн. ч. от жрець). В Служебнике 1400 года, изящного письма, написанном священником Хутынского монастыря по приказанию новгородского архиепископа Иоанна, также несколько раз встречается и вм. [image: image659.png]


, но употребление ч вм. ч и на оборот совершенно отсутствует. 

Местные новгородские особенности в новгородских книгах XV века еще слабее. Толковая Палея 1477 года, довольно исправно написанная в Новгороде дьяком Нестором, при наличности некоторых других новгородских черт, совсем не имеет ч вм. ч и на оборот. Исключение составляют слова редкие, не народные; их писец переписал в том виде, в каком они были в его оригинале: очетъ (вм. оцетъ, оцьтъ) и т.п. В Апостоле 1495 года, написаныом в Новгороде причетником одной из новгородских церквей, с очень исправным текстом, употребление и вм. [image: image660.png]


и на оборот — не редкость: по ст[image: image661.png]


ни, сумнинiа (род. п.), боз[image: image662.png]


 снидоша и т.п., а употребления ц, вм. ч и на оборот нет (несколько случаев — случайные погрешности). В Библии 1499 года, написанной в Новгороде тремя дьячками новгородских церквей по повелению новгородского архиепископа Геннадия, кое-какие новгородские черты заметны, но мены ц и ч нет (единичные обмолвки не в счет). В сборнике Патериков XVI века (Синод. Библ. № 216), написанном в Новгороде, есть случаи употребления и вместо [image: image663.png]


, а употребление ц вместо ч неизвестно. 

Впрочем между новгородскими текстами ХV в. еще встречаются такие, которым не чужда мена ц и ч. Так, в длинной записи новгородской Триоди 1483 года (Имп. Публ. Б.) мы видим два случая этой мены: концана бысть книга сия, исправляюци чтите; в Житии Иоанна Златоуста XV в. (Румянц. Муз. № 150) кое-где также отмечено намиц ц вм. ч. 
Таким образом наиболее типичная особенность новгородских текстов — употребление ц вм. ч и на оборот — к XVI в. исчезла; в новгородских рукописях XVI и XVII вв. лишь изредка мы встречаем отдельные ее случаи, очевидно случайные погрешности писцов; так, в Домострое ХVI в. (Моск. Общ. ист. и др.) однн раз написано: ситецко. 
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Вместе с меною ч и ч исчезло и употребление жг вм. жд (въ дожгь и т.п.). Впрочем единичные случаи мы отметили в только что упомянутом Житии Златоуста (дожгу велику), в Вопросах Кесария 1512 г. (Синод. Б. № 261: дожгь), и др. 

Третья черта новгородских текстов — употребление и вм. [image: image665.png]


и на оборот — сохранилась, и мы ее видим, то реже, то чаще, в новгородских рукописях как XV, так и XVI — XVII веков. Она для этого времени (особенно если и вм. [image: image666.png]


и на оборот имеет на себе ударение) — наиболее важный признак того, что памятник написан в Новгороде, его области или вообще где-нибудь на нашем севере (в нынешних Олонецкой, Вологодской, Архангельской губерниях). 
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	Псковские тексты. XV-XVII в. 
	Местные псковские особенности языка и орфографии книг, написанных в Пскове, ярко проявляющиеся в двух псковских Параклитиках 1369 г. и 1386 г. и в Прологе 1383 г., сохраняются в псковских текстах XV века: в Евангелии 1409 г., в Прологе 1425 г., в Трефолое 1446 г. и в двух списках Толковой Палеи Румянцевском 1494 г. и Ундольского 1518 г. Из двух последних рукописей первая — оригинал второй; сличение их представляет большой интерес, показывая, как писец второй старался изгнать из своего текста псковские черты первой. Он, например, находил в своем оригинале: утрудиша (вместо утрудися) и сначала не догадывался, что в этом слове есть ничто такое, что нужно изменить, и потому писал: утрудиша, но потом спохватывался и подправлял или подчищал, так что утрудиша превращалось в утрудися. По-видимому, он был плохой грамотей и был мало знаком с московскими текстами; во всяком случае псковских особенностей у него не мало. 

Но такие псковские черты, как употребление ц вм. ч, з вм. ж, с вм. ш и на оборот, совершенно чужды псковскому Служебнику 1462 г. (Киево-Печерская Лавра) и псковским рукописям XVI и ХVII веков (впрочем написанных несомненно во Пскове книг за эти столетия очень мало). Даже в списках Псковской летописи, написанных в XVI в., по-видимому, во Пскове (несомненно, с псковских оригиналов), эти особенности — случайное явление. Писцы иногда пишут перши вм. перси, когда речь идет об известной части городской стены, как будто не зная значения этого слова; в других словах они употребляют буквы ч, ц, з, ж, с, ш правильно, по московскому произношению. 
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	Московские тексты. XV-XVII в. 
	Местные московские особенности в многочисленных московских книгах ХV —ХVII веков не получили развития. Московские писцы вообще оказываются хорошо знакомыми с традиционною орфографиею, и хотя позволяют ce6е написать — там, где нет ударения — а вместо о и на оборот, е вместо я, а, и и на оборот, но лишь изредка и непоследовательно. Исключений мало. В числе их можно отметить Евангелие 1527 года, написанное в селе Новом под Вязьмою; в нем мы читаем: никаго, каторого, не до седмь кратъ но да седмьдесятъ, заподъ, долече, ту будеть сердца вашя, б[image: image669.png]


 разрушенiа ея велiа, призвати на покаянiа, за нев[image: image670.png]


ретвiа вашя, продаждь (повел. накл.) им[image: image671.png]


нiа твое и т.п. 
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В виду изложенного понятно, что место происхождения рукописей северо-восточной Руси ХV — XVII вв. при помощи данных языка и орфографии или может быть определено лишь с более или менее значительным трудом, или совершенно не поддается определению. О целом ряде памятников мы можем сказать лишь то, что они написаны в северо-восточной Руси, без определения, где именно: в Москве, Ростове, Новгороде, Пскове, Вологде. 
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	Западно-русские тексты. XV-XVII в. 
	Местные особенности языка и орфографии юго-западной (литовской) Руси в XV — XVII веках отличаются однообразием. Их много, и они в огромном большинстве случаев так ярко окрашивают памятник, что его юго-западно-русское происхождение является вне сомнений. Между ними особенно обращает на себя внимание употребление твердого р вместо мягкого, т.е. слогов ра, ро, ру, ры, ръ там, где мы ожидали бы ря, ре (т.е. pё), рю, ри, рь: прыняти, манастыръ, манастыра, манастыромъ (твор. п.), вперодъ (= впередъ), буру (= бурю, вин. п.). За ним следуют 1) употребление у вместо в и на оборот: устати (= вст—), у землю (= въ—), вже (= уже) и т.п., и 2) смешение предлогов-префиксов изъ, из — с одной стороны и съ, с — с другой: изъ мужемъ (= съ), изд[image: image674.png]


лати (= сд—), исказати (= ск—), зъ облака (= из о—), спов[image: image675.png]


дати (= исп—) и т.п. Далее можно упомянуть об употроблении кг вм. г (в польских и вообще не русских словах): кгды (= когда), скирикгайло, кгвалтъ; об частом употреблении после ж, ч, ш, щ, ц — букв ы и о; скажы, ночы, чому (дат. п.), слышавшо и т.п.: о постановке е вм. я (главным образом без ударения): десеть, везати и т.п.; об ждч вм. зж, жж и в слонах в роде при[image: image676.png]


ждчати (= прi[image: image677.png]


зжать); об зд вм. з в словах борздо, борздый и т.п. (= борзо); об ри, ры, р вм. ро в словах кривавый, крывавый (= кровавый), крве (род. п. от кровь) и т.п. Можно упомянуть также о том, что е ставится более или менее часто на месте [image: image678.png]


. 

Сверх того, многие юго-западно-русские тексты имеют в своем словаре вместо церковно-славянских слов — слова юго-западно-русские, как чистые русские, так и заимствованные из польского языка. Так, в Четье (сборнике житий и поучений, написанной в 1489 г. в Каменце Литовском поповским сыном, находятся слова: крыниця (источник), м[image: image679.png]


шкать (медлить), скляница (сосуд), скрыня (сундук), але (но), завжьды (всегда), нет(д)бать (не обращать внимания), подлугъ (согласно, по), цолецати (обещать) и др.; в Сборнике Жугаева 1568 г., написанном в Галиции (о нем см. выше стр. 33), мы читаем: що (что), але, кды и т.п. 

А некоторые юго-западно-русские книги XV — XVI вв. (Пересопницкое Ев. XVI в., Новый Затвет в переводе Негалевского 1581 г., Псалтырь в двух переводах, Познанский сборник повестей ХVI в. и др.) имеют тот язык, который мы находим в грамотах литовских великих князей, — западно-русский с полонизмами, иногда также и с малоруссизмами, но более или менее свободный от церковно-славянского элемента. 


	Южно-русские тексты. XV-XVII в. 
	Рукописи южно-русского (малорусского) происхождения ХV — XVII вв. уже не имеют того [image: image680.png]


, вм. е (въ ш[image: image681.png]


сть, вес[image: image682.png]


лье и т.п.), которое характеризует галицко-волынские книги ХШ — XIV вв. Исключение представляют лишь Слова Ефрема Сирина, написанные в 1492 г. с галицко-волынского оригинала XIII в.; писец, очевидно старик, переписал текст в том виде, как его нашел, т.о. между прочим с галицко-волынским [image: image683.png]


. В большинстве случаев южно-русские книги XV — XVII вв. отличаются от западно-русских (белорусских) тем, что имеют более или менее редко и вместо [image: image684.png]


и на оборот, и вместо ы и на оборот, у, ю вм. о, в. Так, в Пересопницком Евангелии, написанном в Пересопнице на Волыни в 1556 — 1561 годах, мы читаем: въ пульночи, твуй (= твой), стуй, = стой, повел. накл.), зъ фарисеувь и иродиянувь (род. п. мн.), в краснумь (= въ к—омъ), по сюй и по туй сторон[image: image685.png]


, нюсль (= несъ, прош. вр.), уздоровлюнь (= исц[image: image686.png]


ленъ, выздоровленъ, прич.) и др. 

Если еще иногда по данным языка и орфографии можно определить, где именно — в южной или в западной Руси — написана рукопись XV — XVII веков. то уже не представляется возможности сказать, из какой именно местности южной или западной Руси она происходит; т.е. книга, написанная в Вильне, ничем не отличается от написанной в Полоцке, Слуцке, Минске; а книга, написанная в Киеве, ничем не отличается от написанной в Галиции или на Волыни. 
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	Влияние оригинала. 
	Определяя время и место происхождения рукописи по данным языка и орфографии, мы должны помнить, что писцы, при механической переписка, могли сохранять многие такие черты языка и орфографии своих оригнналов, которые им были не только совершенно чужды, но и непонятны. Так, писец, переписавший в Москве в 1403 г. текст Святославова Сборника 1073 г. (Синод. Библ.), внес в свой список не только многочисленные ъ и ь в середине слов, находящееся в его оригинале, но и шт (вм. щ). Или писец Сборника XV в. (М. Общ. ист. и др.) в тексте книги Ииcyca Сирахова употребил шт вм. щ и другие древние особенности, бывшие в его оригинале XI — ХП в., между тем как в тексте других статей, спнсанных, очевидно, с менее древних оригиналов, ничего подобного у него нет. Или писец Златоструя ХV в. (Чуд. мон.) переписал из своего древнего оригинала шт (вм. щ). 
Возьмем еще три примера. Евангелие 1339 г., написанное в Москве, имеет рядом с словами с а вм. о (см. стр. 85) некоторое количество слов с употребленным по-галицко-волынски [image: image688.png]


. Ясно, писец взял их из своего галицко-волынского оригинала. Известный Ипатский список летописи, при огромном числе случаев новгородской мены ц и ч и вообще при обилии новгородских особенностей, заключает в себе ряд случаев употребления у вм. в (у Смоленск[image: image689.png]


, унезапу и др.) и на оборот, небольшое количество случаев с галицко-волынским [image: image690.png]


(уч[image: image691.png]


нье, извол[image: image692.png]


нье и др.) и жч в дожчь и т.п. Надо думать, что его писец Новгородец внес в свой текст многое из того, что было в его галицко-волынском оригинале и что для него самого было совершенно необычно. В сентябрьской книге Макарьевских Четьих-Миней, написанной, если не в Москве, так в Новгороде, в тексте книг Ииcyca Навина, Судей, Руфи встречаются псковские особенности: подноз[image: image693.png]


е (= подножiе), възлеже (= възл[image: image694.png]


зe), св[image: image695.png]


ши (3 л. ед. от св[image: image696.png]


сити) и друг. И здесь, конечно, мы имеем дело с результатом механической работы писца. 

[image: image697.jpg]





	Русские грамоты. 
	Большая часть того, что сказано об особенностях языка и орфографии написанных в России книг (церковно-славянских текстов русского извода), относится и к русским грамотам (на более или менее чистом русском языке). 

Ни одна из русских грамот XII — ХIV вв. не имеет ни [image: image698.png]


, [image: image699.png]


, ни шт (вместо щ), ни слов с церк.-слав. слогами ра, ла, р[image: image700.png]


, л[image: image701.png]


 (за незначительными исключениями), ни слов с церк.-слав. жд, щ (также за незначительными исключениями), о которых упомянуто выше (стр. 83). 

Употребление ъ и ь в середине слов, там, где в современном русском языке или не слышится никакого звука, или слышится о и е, известно древнейшим грамотам, хотя и в слабой степени. Так, в Мстиславовой грамоте ок. 1130 г. мы читаем: Мьстиславъ, русьску землю, дьржа (причастие), въ сьмьрти, дьлжьни и др. 

Смешанное употребление ъ и ь с одной стороны, о и е ([image: image702.png]


) с другой (см. выше, стр. 83) находится в договоре Смоленска с Ригою 1229 г.: буд[image: image703.png]


те в[image: image704.png]


домъ (= буд[image: image705.png]


ть ведомо), что былъ немирно, холъпъ, на берьго (= берегъ), розгн[image: image706.png]


ваеться княз[image: image707.png]


 (= князь), свобод[image: image708.png]


ный челов[image: image709.png]


къ (= свободный) и др. (очень часто). Мы с ним встречаемся изредка в грамотах XV и XVI вв. Так, галицкая грамота 1409 года имеет: пьрьдъ насъ и пьрьдъ землянъ, доброю волью, нашью пьчатью и т.п. В северно-русской грамоте половины XVI в. А. Федотова-Чеховского, I, № 65) мы читаем: вели (мн. ч.) насъ негораздъ, въ Петровъ гов[image: image710.png]


йно, на Купальничь нед[image: image711.png]


ль (= нед[image: image712.png]


л[image: image713.png]


), к р[image: image714.png]


чек[image: image715.png]


 и т.п. 

Новгородское смешение букв ц и ч обычно в новгородских грамотах XII — XV вв. Так, в договоре Новгорода с тверским князем около 1265 г. мы находим: купцина, на ц[image: image716.png]


мь (= на чемъ), Заволоцье, твоего отчя (= отца). Что до употребления и вместо [image: image717.png]


и на оборот, то и оно известно этим грамотам. Так, в только что упомянутом договоре мы видим: Обонижане (жители Обонежья у озера Онега). 

Об двинских особенностях сказано выше (стр. 84). Можно добавить, что до нас дошло около 30 двинских грамот XIV — XV вв., с большим количеством этих особенностей. 

Псковские особенности почти не отражаются в единственной несомненно псковской грамоте XIV века; их нет и в так называемой Рядной Тешаты, писанной “Довмонтовым писцом”, по-видимому во Пскове в конце XIII в. 

Галицкие грамоты второй половины XIV и первой половины XV веков (старшая 1359 года) имеют [image: image718.png]


вместо е относительно редко; зато в них обычно употреблеиие: у вм. в и на оборот: у в[image: image719.png]


ки, въ его брата (= у—); у, ю вм. о, е: Друздъ, Ларивунъ, прузвище, добровульно, на своюмъ сел[image: image720.png]


, на своюй вотнин[image: image721.png]


; и вм. [image: image722.png]


, и на оборот: лисъ, пасика, слузи (дат, п. от слуга), панъ Микола[image: image723.png]


 (им. п.); ы вм. и и на оборот: грывна, Лоевычь (фамилия), синъ (= сынъ) и т.п. Галицких грамот на русском языке после половины ХV века неизвестно. 

Что до южно-русских грамот второй половины XIV века и следующих столетий, то они в большинстве случаев следуют, как за образцами, за западно-русскими грамотами того же времени, повторяя все их особенности. Впрочем в некоторых из них встречаются те черты, которые мы только что видели в галицких грамотах. 

Из грамот, написанных в западной Руси, до нас дошло несколько смоленских и полоцких XII — XIV веков и ряд собственно западно-русских, выданных литовскими великими князьями и польскими королями во второй половине XIV века. В смоленских и полоцких грамотах самая яркая черта —употребление у вм. в; так, в смоленском договоре 1229 года мы видим: уздумалъ (= взд—), у Риз[image: image724.png]


 (= въ Риг[image: image725.png]


) и т.п. В собственно западно-русских грамотах XIV в., как и в многочисленных западно-русских грамотах XV — XVII веков, те же особенности, что и в западно-русских книгах (см. стр. 90), только более ярко и последовательно проведенные. Можно упомянуть, что во многих из них совсем или почти совсем отсутствует [image: image726.png]


(вместо него е) и что все они изобилуют польскими словами и выражениями. 

Московские грамоты XIV вика отличаются бесцветностью своих данных. То же можно сказать о грамотах всей северо-восточной (московской) Руси XVI и XVII веков, московских и следующих за московскими, как за образцами. Лишь немногие из них (писанные малограмотными людьми) имеют местную окраску. Именно, в некоторых писанных в Новгородской области и на севере России мы встречаем употребление и вм. [image: image727.png]


и на оборот; например, в грамоте 1588 года: въ новую миру (= м[image: image728.png]


ру), хлибъ (А. Юр.); в грамоте 1652 года: насiяно ржы (А. Кал. II). В некоторых писанных около Вологды мы находим формы твор. п. ед. женск. р. на овъ и евъ; например, в грамоте половины XVI века: въ межахъ съ монастырсковъ деревневъ съ Троецковъ (А. Фед.-Чех. I, 125). В некоторых писанных вблизи от Москвы мы замечаем употребление а вм. о и на оборот, е, и вм. я, а и на оборот; например, в грамоте из Муромского уезда 1636 года: про[image: image729.png]


хана во все поля сохами, нехорошаму (дат, п.), отъ того жа вымола (А. Кал. III, 107). 

Что до южно-славянского влияния то оно в языке и орфографии русских грамот XV — XVII веков почти незаметно. Даже а вм. я встречается редко. Только в великокняжеском и царском титуле московских государей XVI — ХVП веков мы читаем постоянно: всеа Русiи; в других случаях а вм. я — редкость. Можно отметить в грамоте в. кн. Василия Ивановича 1516 г.: Васильа, розбоа (род. п.); в грамоте 1534 г., писанной на севере: судiа (постоянно); в грамоте 1536 г., писанной в Бежецке: Васильа (род. п.), деревня Олекс[image: image730.png]


евскаа, деревня церковнаа, Успенье Пречистыа (А. Юр.). Об ръ вм. ор, ер можно сказать, что эта особенность еще более редка. Мы отметили лишь в грамоте 1503 г.: дръжалъ (= держалъ), дръжатъ (А. Юр.). Других черт южно-славянской орфографии в русских грамотах нам совсем неизвестно. 


	VIII. 


	Качество древних переводов.
	Первые деятели в области церковно-славянской литературы Кирилл и Мефодий, как известно, перевели с греческого главные богослужебные книги и в их числе евангелие, апостол, псалтырь, паремейник. Их перевод отличается правильностью и ясностью, чему впрочем много способствует простота изложения и содержания греческих оригиналов. 

Из ближайших к первоучителям болгарских переводчиков IX — Х веков одни хорошо знали греческий литературный язык (который, кстати сказать, в то время значительно отличался от народного греческого языка) и были более образованы и развиты; другие, напротив, были мало сведущи в греческом лдтературном языке и заботились лишь о том, чтобы их церковно-славянский текст был как можно ближе к греческому прототипу. В то время, как у первых (из них мы знаем по имени Иоанна Экзарха Болгарского) перевод более или менее удобопонятен, в зависимости от изложения и содержания греческого текста, у вторых получилось нечто не только для нас, но и для их современников маловразумительное. “Перевод 13 слов Григория Богослова, говорит Будилович в своем исследовании об этом памятнике, давно уже поражал своею темнотою и неудобопонятностью... Переводчик взялся за дело, которое было ему не по силам. Нередко он не понимал того или другого слова и очень часто не понимал оборота... В словорасположении он слепо следует за оригиналом, отчего происходит темнота едва ли проницаемая для ума блогочестивых славянских читателей, даже современных переводу”. Впрочем сочинения Григория Богослова для самих Греков представляли затруднения и ученые люди у них писали к ним толкования. “Славянские переводчики, говорит Ягич о переводе служебных миней, старались перевести минеи, как богослужебные книги, с буквальною передачею греческих слов славянскими, не заботясь при этом нисколько о смысле подлинного текста и не задаваясь восстановлением его в переводе”. Они “предпочитали угодить форме греческого подлинника более, чем требованиям славянского словосочинения”. Должно иметь в виду, что церковные песнопения, входящая в состав миней, триодей, октоиха и т.д., в греческом подлиннике представляют собою стихотворения с поэтическим подбором слов и необычным словорасположением. 

Убеждение, что надо переводить книги священного писания и святых отцов по возможности буквально, в IX — Х веках было сильно и уже Иоанн Экзарх должен был оправдывать себя в том, что он иногда употребил “не истый глогол” (не то славянское слово, которое буквально соответствует греческому), так как, по его мнению, нет надобности “прилежати к стухиям (элементам) и письменем (буквам) неразумным (не имеющим смысла) и складом (фразам) и глоголом (словам) неведомым”, которые “шумят” лишь “вне, о устнах и о слусех” (около губ и ушей), не проникая в ум. 

Последующие переводчики, русские и южно-славянские, также любили буквальную передачу своих оригиналов, мало обращая внимания на темноту и неудобопонятность получавшихся текстов. Горский и Невоструев так характеризуют перевод творений Дионисия Ареопагита, сделанный в Македонии около 1371 года: он “отличается буквальною точностью, и от того маловразумителен, особенно при темноте самого подлинника”. О точных, но чересчур близких к подлинникам переводах Епифания Славинецкого и монаха Евфимия, второй половины ХVII в., можно сказать то же самое. 


	Понятность оригинал. трудов.
	Авторы зачастую следовали за плохими переводчиками. Писать литературное произведение “простою речью”, “без украшения”, в течение всех Х — ХVII веков было не в моде; требовалась “высота словес”, “извитие словес”, т.е. мудреные слова и многословные и запутанно построенные периоды. Естественно, оригинальные славянские жития, поучения и т.п. иногда были не менее затруднительны для понимания современников, чем переводные; жития сербских святых XIII — XV веков и русских святых ХV — XVI веков уже получили некоторую известность в этом отношении. 


	Значение различия изводов.
	Сверх того, необходимо помнить, что русский переписчик иногда имел в руках церковно-славянский, или средне-болгарский, или даже — что впрочем было редко — сербский оригинал, с чуждыми для него особенностями в буквах, звуках, формах, словах; что Болгарину и Сербу изредка приходилось имть дело с русским оригиналом, представлявшим для него много странного и неясного; что Москвичу попадался оригинал новгородского или галицко-волынского происхождения, и т.д. Мы не можем себе представить, как трудно было в таких случаях работать при переписке, и должны обратиться к свидетельствам самих добросовестных и по своему образованных тружеников. 

В записи сербской Триоди Цветной (Норова), написанной в Синайском монастыре в 1374 году двумя Сербами с болгарского оригинала, писцы говорят, что они пользовались “изводом (ориглиалом) святогорским правым” на болгарском языке, и прибавляют: “Бог весть, велма ни (нам) е било (было) усилно (трудно) преставлети (переделывать) га (его, болгарский язык) на срьбскы езык”. 

В записи сербского списка Бесед Иоанна Златоуста, в переводе Максима Грека, 1616 года, писец сообщает: “И паки да весть ваша светыня, отци и братиа, извод (текст), от кога (с которого) писах, велми бе тежак (труден), почто (потому что) 6еше русский рукопись, и аз невежда езыку тому, и велик труд подъех (принял)... Аще кто когда начнет преписовати и прочитати, да ванимает (уразумевает) добре и опасно (осторожно)” (из “Отчета” Сырку). 

В записи сербского списка Толковой Палеи 1633 года, хранящегося в Хиландаре (на Афоне), мы читаем: “Простите, отци, Бога ради, чьтуще и преписующе, яко много се трудихмо (потрудились) и набедихмо (намучились), преписующе сию книгу... Исправляхмо (исправляли), елико могохмо (сколько могли): извод руски (текст русский), речи тврьди (слова твердые), не по езику (не согласно с нашим языком)”. Писцы рекомендуют переписчику, если он “может исправляти руские речи на свой езык, — добро и блого” (то хорошо), а если не может, — пусть ограничится простою перепискою их рукописи (из “Отчета” Истрина). 

Запись русского списка Слов Григория Богослова 1497 года (Погодина) сообщает длинную историю оригинала, привезенного в Россию “из Сербские земли” монахом Касьяном Румянцевым. Много лет прошло, но никто из интересовавшихся книгою “не можаше преписати”. Наконец, двое монахов, “возложивши надежду на Бога и на Всенепорочную Его Матерь”, “вжелеша (решились) преписати сию книгу сербскаго письмени” и “неудобьразумное исправиша и изъясниша”. 

Запись хранящегося в Арсеньевом монастыре (Вологодской губ.) Евангелия 1505 года говорит о том, что эта книга “писана бысть с стараго списка с Печенги, а добывал его князь Юрий Васильевич”. “И аще будет по грехом опись (описка) в ведении или неведении, прибавляет писец, исправите Бога ради, зане многи пословицы (слова с звуковыми особенностями) приходили новгородския”>. 

Имея малопонятные оригиналы, даже лучшие переписчики приходили в недоумение; что же могли давать в своих списках писцы ремесленники, относившиеся к делу механически, исправлявшие, не углубляясь в смысл переписываемого, и не скупившиеся на ошибки и описки? 

Между дошедшими до нас древнейшими текстами, XI века, есть уже не вполне удовлетворительные, с многочисленными искажениями; разумеется, тексты последующего времени, где к древним пропускам, ошибкам и опискам ряд переписчиков прибавил новые, в значительной части вовсе неудовлетворительны. 


	Неисправность текстов.
	Исправления в книгах ХI — XIII веков, как южно-славянских, так и русских, совершенно незаметно; по-видимому, и переписчики не сверяли своих копий с теми оригиналами, с которых списывали, и читатели или не обращали внимания на погрешности, или даже их не замечали. Знаменитое Остромирово Евангелю, не смотря на тщательность работы, имеет порядочное количество описок, иногда самых ясных и несомненных, и ни одна из них не исправлена ни писцом, ни читателями. А между тем одно из правил Лаодикийского собора гласило: “ни не исправленых книг чтете, но тъкмо исправленыя” (Пандекты Никона Черногорца l296 г., л. 136)! 


	Исправление книг у южн. Слав.
	Впервые сознание неисправности текстов (по преимуществу богослужебиых книг), а вместе и первые попытки исправления их по греческим оригиналам, явились в Болгарии в коице XIII века. Мы знаем об исправлении книг в Болгарии мало; но исправленные здсь в ХIII и XIV веках тексты до нас дошли в значительном числе; несомненно, дело исправления было поведено твердо и решительно, под руководством авторитетных людей. Мы знаем об орфографической реформе и о наказах (“изявлениях”) патриарха Евфимия пожалуй еще меньше; но факт существования Евфимиевской реформы и распространения Евфимиевской орфографии на лицо. 

Сербия, вероятно, тотчас по исправлении книг в Болгарии, получила ее исправленные тексты; может быть, она и сама сделала кое-что по делу исправления. Тем не менее, Константин Философ (о нем на стр. 80) жалуется на состояние книжного дела в его время: “ни две книги от (из) всех обретаются едино (одно и то же), якоже подобает, но... елика суть разенства (сколько разности), толико варварства и развращения и хулы”; он обвиняет писцов, считая их заслуживающими жестокого наказания за плохую работу (“потреба бы или огнь, или ина кая казнь подобна сей внезапу найти на пишущих и писанная сжещи”); он негодует на своих современников, ведающих и не обличающих. Жалобы Константина Философа едва ли не преувеличены. Заботы об исправности текстов мы видим в Сербии даже в начале ХIV века. Сербский епископ Григорий, написав в 1305 г. своей рукой Кормчую (Рум. Муз.), сообщил о ней в записи: “несть ничтоже криво, нь (но) исправлено и преправлено, дващи (дважды) бо и трищи проидох и не оставих ни единого слова ни строкы”. И многие другие сербские книги ХIV — ХV веков отличаются исправностью текста. 

Россия в XIV — XV вв. получила исправленные по греческим оригиналам книги уже в готовом виде, из Болгарии. Честь введения исправленных богослужебных книг в общее употребление в России приписывается современниками выходцу из Болгарии митрополиту Киприану. Церковь Божия, читаем мы в записи рукописи l403 года (Успенского собора), “исправлением книжным и учением его (Киприана) светлеется паче солнечных зарей и напаается яко от источника приснотекуща”. Впрочем, едва ли роль Киприана не ограничивается тем, что он взял под свое покровительство новые, перонесенные из Болгарии книги и этим поспособствовал их победе над бывшими ранее в употреблении искаженными уже текстами. 


	Исправление книг в России.
	Со времен Киприана начинают встречаться русские книги с исправлениями писцов по своим оригиналам. За XIV и XV века их очень мало; они все почти на перечет; они все принадлежат северо-восточной Руси. Старшая рукопись, которая имеет в тексте поправки и вставки, свидетельствующая о сличении с оригиналом, но в которой, тем не менее, много ошибок и пропусков, — Апокалипсис Толковый XIV в. (Рум. Муз.). Другая близкая в ней рукопись – Сборник XIV в. Чудова монастыря № 22. Запись Триоди 1410 года (М. Арх. М. Ин. Дел) уже прямо говорит об “исправлении” списанного текста. Писец Сборника нач. XV в. (Троицк. Лавры № 145) требует: “кто почнеть правити сий стлъпець (столбец), да пройдеть (просмотрит) его трижды”. Писец Тактикона 1478 г. (Уваров.) в своей записи пишет: “Груба cиa книга, груба и всякого недоумениа полна, понеже с неисправлена списка писана, а писавый (писавший) - груб и неключимый убогый раб Федько”. Приблизительно то же повторяется в записи Минеи служебной 1501 г. (Троицк. Лавры): “Молю.., не поклените, понеже с неисправлена списка писана”. Нил Сорский, один из образованнейших русских людей конца ХV и начала XVI веков, составляя сборник житий святых, прибег к сличению нескольких списков, чтобы найти хорошие чтения: “с разных списков писах, говорит он, и обретох не согласующих к себе в исправлениях, и елико по возможному, еже есть согласно разуму и истине, то написах”. “Многи труды старец Нил показал о сих писаниях”, добавляет современник. Живший в одно время с Нилом Иосиф Волоцкий в своем наказе иноку говорит: “а увидит (инок), что в книзе погрешение, ино не переписати, ни вырезати, сказати настоятелю и с иные книги исправити” (Доп. к Акт. Ист., 1, № 211). 

Только в XVI веке вопрос о книжном исправлении получает значение. 

В первой половине этого столетия в северо-восточной Руси Максим Грек утверждает, что “боговдохновенныя книги различно растлены от преписующих я”, и делает попытку снстематического исправления богослужебных книг, как известно, неудачную. 

Бывший в Москве в 1551 г. Стоглавый собор, в числе других вопросов церковной и гражданской жизни того времени, останавливается на вопросе о “книжных писцах”. “Которые писцы по градам книги (богослужебные) пишут, говорится в его постановлении, и вы (священники) бы им велели писать с добрых переводов (оригиналов), да написав правили, потом же бы продавали. А который писец, написав книгу, продаст, не исправив, и вы бы тем возбраняли с великим запрещением. А кто такую не исправленную книгу купит, потому же бы возбраняли им, чтобы впредь так не творили. А впредь только учнут тако творити продавцы и купцы (покупатели), и вы бы у них те книги имали даром, без всякого зазора; да ислравив, отдавайте в церковь, которые будут скудны книгами”. 

Но это постановление, не смотря на угрозу, не имело последствий. В выходной летописи печатного московского Апостола 1564 г. рассказывается, что царь Иван Грозный “повеле святыя книги на торжищих куповати и в святых церквах полагати, псалтыри и евангелия и апостолы и прочая святыя книги, в нихъже мали (немногие) обретошася потребни (годны), прочия же вси растлени от преписующих, не наученых сущих и неискусных в разуме, ово же и неисправлением пишущих”. 

Введение печатания книг более или менее сведующими людьми, по хорошим оригиналам, было одним из результатов неисправности рукописных текстов. 

Через весь ХVП в. в северо-восточной Руси проходит вопрос о книжном исправлении, не разрешенный окончательно даже трудами Никона и расширением в Москве печатного дела. 

Царская грамота 1616 г. свидетельствует, что “книга Потребник в нашем царствующем граде Moскве и во всей Русской земле, в градех и селех, в переводех (в списках) рознится и от неразумных писцов... во многих местех не исправлено” (А. А. Э. III). 

В выходной летописи изданных в Mocкве в 1647 г. Слов Ефрема Сирина говорится, что царь Алексей Михайлович, “ведый многое неисправление в божественных книгах”, повелел исправить эти Слова. 

В изданной в Москв в 1650 г. Кормчей мы находим такое восклицание: “Обрящеши ли где праве списанную, без всякого порока, в церквах святых книгу!” 

Но и о Кормчей (второго московского издания 1653 г.) потом говорили: в ней “премножайшая прегрешения и paзума и речений оскудение” (Бычков, Описание рукописных сборников Публ. Библ., стр. 355). 

В Слове на Никиту Пустосвята, около 1684 г., патриарх Иоаким говорит: “Егда не было... печати, и тогда книги писашася и от неискуса правописания и познания — речения многая изменишася, инии забвением, инии же мнением, яко бы лучше хощет написати, а разумом своим не может ради неискусства познати, — речения пременишася иная... А недописок речений и приписок есть безчисленно”. 

Противник патриарха, известный расколоучитель протопоп Аввакум в главном с ним вполне соглашается относительно достоинства рукописных текстов. “Сегодня ли воруют (обманывают)? спрашивает он. Мы так и веруем, как церковныя книги (печатные) учат. А в письменных-тех всячину найдешь!” 

В XVI — XVII вв. юго-западная (литовская) Русь также интересуется вопросом o6 книжном исправлении, но здесь, по местным обстоятельствам, он разрешается сравнительно легко и во всяком случае не получает острого характера. 

Юго-западно-русские писцы по своим качествам едва ли чем отличались от северо-восточно-русских, и вот что, например, мы читаем в печатном киевском Служебнике 1629 г.: “Вся книги славенския от коликосот лет преписуются невеждами, токмо чернилом мажущими, ума же не имущими, языка не умеющими и силы словес не ведущими”. 


	Трудность исправления.
	Конечно, при массе не исправленных текстов ХVI — XVII вв., написанных писцами-ремесленниками, мы находим некоторое число исправленных, но их по прежнему мало и записи их писцов показывают, как трудно было исправлять и как иногда ничтожны были результаты труда по исправлению. 

“Сия Минея правлена с правленые Минеи, а не с тое, с которые писана. А правил старец Герасим... да старец Зиновий”. Это мы читаем в Минее служебной конца XVI в. Троицкой Лавры (№ 542). 

“А писана (Слова Феодора Студита конца XVI в., вклад вологодского архиепископа Ионы 1593 г.) не с единаго списка, но с различных добрых переводов” (Синод. Арх.). 

“А писана сия святая книга Апостол Толковый с добрых переводов (оригиналов) честных монастырей Каменскаго и Павловскаго и Корнилиевскаго; а трудов и потов много положено, как правили сию святую книгу”. Трудившийся над этим Апостолом (1603 г., Троицкой Лавры) ростовский митрополит Иона оценил ее в огромную по тому времени сумму — в 20 рублей. 

“Писах же (Канонник 1616 г. Троицкой Лавры № 281) с разных списков, тщася обрести правая; и обретох в спискех онех многа не исправлена. Повидаю же и се, откуду изысках многиа списки. Бе бо в велицей обители сей (в Троицком монастыре) инок именем Антоний, православен, божественная писания чтый и мыслене потяся к разумению сих и по премногу тщателен к сих исправлению, емуже поручена служба — многостяжательная (богатая) божественных книг... книгохранительница (библиотека). Той же Богомудрый инок... хождаше в многобогатую божественных писаний книгохранительницу, овы убо мне книги многи в келью дая на исправление, овы же тамо многи, елико обретохом, люботрудне купно смотряхом, да обрящем правое и Богу угодное. И елика возможна моему худому разуму, сия исправлях; а яже невозможна, cиа оставлях, да имущие разум больше нас, тии исправят не исправленная и недостаточная наполнят”. Писец этой книги — Арсений Глухой. 

Текст творений Дионисия Ареопагита, написанный в половине XVII в. в Соловецком монастыре (Рум. Муз.), весь испещрен поправками, заметками и т.п. Но, говорит переводчик, .переводы (оригиналы) промеж собою не сходятся, и сие не вемы, чего ради”. “Островской перевод, продолжает он, не правлен; а сей писец молод был, много разума (смысла) и речей (слов) растерял в точках и запятых”. “А еже недописи в переводах, поясняет он, и то бывает от неискусных каллиграфов: написав книгу, да не потщится справити ея, и от того многими леты растлеваются и добрые переводы”. 

Другой список тех же творений, написанный в Ярославле в l617 г. (Моск. Дух. Ак.), имеет такую жалобу писца: “писал есмь с древняго и ветхаго переводу, справити было не се чего, книги такие (такой) в Ярославле не добыл”. 

Как видно из приведенных выписок, исправление было делом трудным и лишь для немногих доступным. Большинству писцов приходилось довольствоваться отысканием “добраго” и авторитетного оригинала, что удавалось не всегда. “Зде в матери книге (оригинале) сия тетрадь потеряна”, отмчает писец Бесед Иоанна Златоуста на Евангелии, конца ХVI в. (Тр. Л,), не будучи в состоянии помочь беде. Отсюда в рукописях указания на xoрошие оригиналы, если таковые были: “перевод кирилловский” (Кириллова монастыря) “перевод Нилов” (Нила Сорского) и т.п.; отсюда же нередкое в XVII списывание с печатных книг. 

Писцы работали, как умели и хотели, смотря по своим способностям и добросовестности. Руководства у них не было; они пользовались (и то едва ли все) лишь переходившею от старших к младшим традициею. Только изредка мы находим (по преимуществу у авторов) обращения к писцам, как они должны переписывать ту или другую книгу. 


	Наставления писцам.
	В так называемом Служебнике митрополита Киприана XIV в. (это — копия с принадлежавшей Киприану рукописи) мы читаем такую просьбу, составленную едва ли не Киприаном: “Аще кто восхощет сия книгы преписывати, сматряй (смотри) не приложити (прибавить) или отложити (убавить) едино некое слово, или тычку (точку) едину, или крючькы, иже суть под строками в рядех, ниже пременити слогню некоторую, или приложити от обычных, их же (к которым) первее (прежде) привык.., но с великим вниманием... преписывати” (Син. Библ.). 

Зиновий Отенский, ученик Максима Грека и автор сочинения: “Истины показание”, обращается к писцу с таким предисловием: “Иже аще волит (желает) кто коея ради потребы преписати что от книжиц сих, молю не пременяти в них простых речей (слов) на краснейшаа пословици (слова), но преписовати тако, якоже лежат зде, речи и точки занятыя”. 

Автор Жития преп. Геннадия Костромского, живший в конце ХVI в., просит о том же: “вы же, братия, тщитеся, наше писание прелагайте на новые скрижали (переписывайте). Кто начнет писати, и он бы ся тщал на прямыя (верные) точки и запятыя, да не погрешил бы ся разум (смысл) писанию. 
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Посмотрим на погрешности переписчнков. 

Они настолько часты в рукописях, что чем бы мы ни интересовались в тексте, нам необходимо помнить об их существовании и иметь их в виду. 

Писцы, переписывая тексты, старались передавать их в том виде, в каком находили в своих оригиналах. Но с одной стороны, они заботились о том, чтобы их труды были удобочитаемы и потому намеренно изменяли буквы, формы, слова, обороты; с другой стороны, при малом внимании к работе, они делали механическая ошибки и пропуски. 


	Подновление языка при переписке.
	Всего чаще мы встречаемся в рукописях с подновлением языка. Писец, положим, работал в XIV в., а его оригинал увидел свет в XI в. За три столетия язык успел сильно измениться, и для писца и его читателей в памятнике XI в. было уже много устарелого или непонятного. Отсюда прежде всего опущение ъ и ь в середине слов, или замена их через о и е. Писец нашел, например, в своем оригинале кр[image: image732.png]


 пъко, вьсе, славьно, съвъд[image: image733.png]
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ль, с лишними, на его взгляд, ъ и ь, и в своем списке опустил их, т.е. написал: кр[image: image735.png]
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тель; или, он встретил сънъ, вьсь, съ мъною, с ъ и ь там, где он произносил о и е, и в своем списке заменил ъ через о, ь через е, т.е. написал: сонъ, весь, со мною. Отсюда же другие разнообразные замены старых особенностей языка позднейшими, обычными для писца. Обыкновенно, писцы справлялись с ними удовлетворительно, и искажения смысла от них мы не замечаем; но бывали и исключения. Так, в Евангелиях 1393 г. и 1397 г., на месте древнего: сь (этот) лежить, мы читаем: слежить; в Несторовой летописи (во всех списках), из первоначального: б[image: image738.png]


 Якунъ сь л[image: image739.png]


пъ (= был Якун этот красив), писцами сделано: б[image: image740.png]


 Якунъ сл[image: image741.png]


пъ (другой и неподходящий для данного места смысл; но так понимали эти слова уже в XII — XIII в.; см. Печерский Патерик); в очень многих текстах ХIV — XV вв. древние формы сь (этот) и тъ (тот) превращены писцами в дающие мало смысла формы се и то. 

Умышленные изменения в рукописях принадлежат писцам чересчур усердным и внимательным. 


	Умышленные изменения слов.
	Афонский моыах Серб, переписавший в 1408 г. Хронограф Зонары, так говорит о ceбе “навыкох не прежде преписовати, дондеже прочитанием разумети в книге лежащая”. 

Им приходилось догадываться, что значат непонятные для них слова и фразы оригинала, и заменять их другими, сходными и, по их мнению, более подходящими. Так, в Евангелиях 1339 г. и 1393 г. мы ваходим: зерну горошну (вместо: горушну); в Евангелии 1358 г.: услыша пенья и клики (вм.: лики); в Кормчей ок. 1282 г.: четвероскудную ризу (вм. скутную = угольную); в Мстижском Евангелии XIV в.: протешеть и поломаеть (вм. полотьма = пополам); в Евангелии 1393 г.: дондеже въздаси последнюю часть (вм. чату, цату = монету); в Паисиевом Сборнике нач. XV в. (в слове Григория Богослова): пелепелово (от пелепел = перепел) темное мясо (вм. Пелопово — Пелоп, Пелопс, лицо греческой мифологии — темное мясотворение); в разных списках похвалы апостолам Петру и Павлу Иоанна Златоуста: радость (вм. реть = спор); в целом ряде рукописей XIV и XV вв.: сгда = когда (вм. еда, вопросит. частица). Иногда писцы решались поставить вместо ненонятного другое слово. Так, в Евангелии 1393 г. известное рака евангельского текста, понятое писцом как рака = гроб, было заменено синонимом последнего: иже бо речеть брату своему кърсто (ф. зват. пад. от корста = гроб); в том же Евангелии в известной фразе: довлееть дни злоба его, странное на первый взгляд злоба заменено нисколько близким к нему по звукам утроба и т.п. 

Если эти усердные писцы не могли догадаться о значении неясного слова или места, они не переписывали его в свой текст, а оставляли для него в последнем пустое место, имея в виду справиться у сведущих людей или в другом списке. Так, например, поступали писцы Ипатского списка летописи. Следующие писцы обыкновенно уже писали все подряд и пропуск делался незаметным. 

Неумышленные, механические ошибки и пропуски (описки) в рукописях принадлежат писцам небрежным и невнимательным. Таких работников было много. Паремейник 1271 г. написан двумя писцами, отцом и сыном. Отец в своей записи просит “отцов и братию” не проклинать, “чи (если) где детина помял (напутал)”. И действительно, “детина” не написал без погрешности почти ни одной строки. 


	Описки.
	Но механические ошибки и пропуски довольно однообразны и их легко узнавать. 

Один из обычнейших видов описок заключается в повторении, вместо нужной буквы, одной из соседних букв. Так, в Остромировом Евангелии мы читаем: убодобися (вм. уподобися), видятя вм. видять; в Пандектах Антиоха ХI в.: отъ хр[image: image742.png]


ха; в Стихираре 1157 г.: Гл[image: image743.png]


га: в Добриловом Евангелии 1164 г.: источникъ воды чреплющю въ животъ; в Златоструе XII в.: коко (= како), обоче ( обаче), не достоить съблажняти блата, послушая Повьла; в Патерике Синайском XII в.: быхъ цý ловолъ, и т.п. В виду этого необходимо очень осторожно относиться к таким особенностям языка и орфографии, которые могут быть легко обяснены как описки, как например, ниции (= н[image: image744.png]


ции), исцили (= исц[image: image745.png]


ли) в Святославовом Сборнике 1073 г., н[image: image746.png]
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и (= н[image: image748.png]


ции) в Юрьевском Евангелии XII в., хл[image: image749.png]


бы изиде (= из[image: image750.png]


де, съел) в Евангелии 1393 г., до Дн[image: image751.png]
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 в Новгородской летописи ХIV в. 

Другой обычный вид описок — пропуск 1) одной из двух рядом стоящих тожественных букв, 2) одной из двух тожественных групп букв и 3) одной из двух сходных групп букв. Например, 1) в Рязанской Кормчей 1284 г.: жити своими женами (вм.: с своими); в Лаврентьевском списке летописи: своего стрыя рослава (вм. стрыя Ярослава); в Ипатском списке лет.: иде Володимерь (вм в Вол—), [image: image753.png]


халъ бяше угры (вм. у Угры); во второй духовной в. кн. Ивана Ивановича: дадуть к свят[image: image754.png]


й Богородици Володимерь (вм. в Вол—): 2) в Остромировом Евангелии: тъкъ молитвою (вм. тъкмо мо—); в средне-болгарском Слепченском Апостоле XII в.: поклонитьс[image: image755.png]


 въс[image: image756.png]


 кол[image: image757.png]


но (вм. вс[image: image758.png]


ко кол[image: image759.png]


но); в русском Бучацком Евангелии XIII в.: власть имамъ пусти тя (вм. пустити тя); в Чудовском Евангелии ХIV в. № 2: зане покаяшася (вм. зане не—); в Лаврентьевском списке летописи: по летьское (вм. поле летьское); в Коломенской Палее 1406 г.: п[image: image760.png]


шьствовати (вм. пешьшь—), скородишася (вм. скоро родишася); в Новгородской летописи ХIV в.: ведома има (вм. ведомома); 3) в Остромировом Евангелии: въ и мое (вм. имя м—), въ вьсе мир[image: image761.png]


 (вм. въ вьсемь мир[image: image762.png]


 ) нъ здрадуется (вм. нъ въздр—), пострати (вм. пострадати); в ср.-болг. Орбелльской Триоди ХII в.: и положи своемь (вм. положи на ложи—); в Бучацком Евангелии: речеши бра твоему, на торжихъ (вм. брату тв—, на торжищихъ); в Лаврентьевском списке летописи: што ся уд[image: image763.png]


яло та си (вм. уд[image: image764.png]


яло в л[image: image765.png]


та си). 

К числу менее обычных описок принадлежат те, которые произошли 1) от недописания второй части сложной буквы (у, ы), 2) от опущения знака сокращения (титла), 3) от смешения сходных букв в собственных именах и в редких словах. Вот примеры: 1) в Остромировом Евангелии: одаршя (= уд—), не въ ли (= вы ли), ръбы (= рыбы); в Златоструе XII в.: св[image: image766.png]


ща многъ (= многы); в Ипатском списке летописи: у Добна (вм. Дубна); 2) в Словах Григория Богослова XIV в.: елико во ха крестистеся; в Тактиконе 1397 г.: о двахъ н[image: image767.png]


кых (= д[image: image768.png]


вахъ); 3) в Хронографе Амартола XV в.: п[image: image769.png]


вая (вм. пъв-, уповая), Капафа (вм. Каи—), монастырь Фаора (вм. Фл—). 

Наконец, есть погрешности, имеющие своею причиною выноску почему-нибудь части текста на поле одним писцом и внесение ее в текст другим не на то место, куда нужно. Так, в Ипатском списке летописи мы читаем: заграбиша да Игорева и Святославля ста в л[image: image770.png]
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 (вместо: заграбиша стада — в л[image: image772.png]
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 ); в русской Повести об Акире XV в.: ослу голову возложили на злато блюдо и свалися (вм. на голову возложили злато блюдо); в сербском Сборнике Хлудова XIV в. № 195: не инь яже вь слехь лежа (вм. не инь же вь яслехъ). 


	Ошибки в цифрах.
	Не излишне упомянуть, что писцы особенно легко ошибались в цифрах, где смысл не давал им указаний. Иосиф Волоцкий в своем “Просветятеле” объясняет некоторые из цифровых ошибок. “Если едина чертица сотрется, говорит он, то несть (нельзя) разумети, твердо (т) ли есть было, или покой (п): и егда покой (п), верхняя ея черта сотрется, такоже не ведети, покой (п) ли есть, или иже (и). Да тем в трисотном числе 80 мнится, и в осмьдесятном 8 мнится”. Особенно часты ошибки в крупных цифрах, но они не редкость и в мелких. Если мы возьмем, например, Начальную летопись под 852 годом, то мы увидим значительное разноречие в цифровых показаниях ее списков. Лаврентьевский список говорит об индикте 15-м, а Академический — об индикте 8-м. Лаврентьевский список считает между Александром Македонским и Рождеством Христовым 313 лет, а Академический — 333: в Лаврентьевском сп. время княжения Игоря определяется в 13 лет, в Ипатском — в 33, в Академическом — в 83 года. 


	Критика текста.
	Рассмотрением погрешностей и восстановлением подлинных (первоначальных) чтений занимается критика, текста. Если памятник дошел до нас в нескольких списках, то дело критики текста — или выбрать из некольких вариантов один, имеющий право на подлинность, или составить на основании всех наличных вариантов новый вариант, также имеющий право на подлинность; только при полной неудовлетворительности всех вариантов критика текста может прибегнуть к конъектуре, к составлению нового варианта на основании каких-нибудь данных языка или содержания. Если же памятник дошел лишь в одном списке (как у нас Слово о полку Игореве, Поучение Мономаха и др.), критика текста может исправлять в нем испорченные места исключительно при помощи конъектуры. Таким образом критика текста является или палеографическою, дающею вообще ценные результаты, или конъектуральною, выводы которой лишь изредка бывают счастливы.


	IX.


	Летосчисление. 
	Все православные Славяне вели летосчисление от сотворения мира, но рано появилось и летосчисление от Рождества Христова. Последнее у южных Славян было мало известно. Только в Боснии (жители которой были еретики богомилы) оно имело широкое распространение и в книгах, и в грамотах; его имеет старшая из дошедших до нас боснийская грамота 1189 г. Сверх того, в сербских печатных книгах XV — XVI вв., начиная с напечатанного в Цетине Октоиха 1494 г., —обыкновенно две даты — и от с.м., и от Р.X. Молдавия, имевшая живые связи с южною Россиею, также иногда пользовалась счетом от Р.X. Что до России, то старший намятник русского письма с датою от Р.Х. — договор смоленского князя с Ригою 1229 г., составленный на латинском языке по-видимому в Риге и потом переведенный на русский язык. Когда юго-западная Русь вошла в состав литовского государства, с великими князьями католиками во главе, в ней стало официальным летосчисление от Р.X.; начиная с XIV века, его мы очень часто видим в грамотах. Рядом с ним довольно долго держалось летосчисление от с.м.: оно почти постоянно в рукописях юго-западно-русского письма XV века (в Каменец-Стромиловском Евангелии 1411 года дата — от Р.X.) и первой половины XVI века; но ряд рукописей конца XVI века: Евангслие 1570 г., описанное Крыжановским, Сборник 1580 г. Публичной Библ., Измарагд 1593 г. Виленской Публ. Библ., следуют уже летосчислению от Р.X. Печатные книги юго-западной Руси конца XVI и всего XVII вв. (за немногими исключениями) имеют по две даты: между ними виленская Псалтырь 1573 г., острожская Книга о постничестве 1594 г., киевский Агапит 1628 г.; рукописи XVII в. нередко следуют примеру печатных издании. Москва, до второй половины XVII в. твердо держалась летосчисления от с.м.; счет от Р.X. в ней назывался счетом “по-римски”, “по-литовски”, “в польских числех”. Двойное летосчисление, и от с.м.. и от Р.X., еще редко в первой половине XVII в.; оно между прочим находится в переведенной с немецкого Воинской книге 1606 — 1607 г. (переводчики были, несомненно, немцы) и в печатном Евангелии 1606 г. (печатник Родишевский был родом, по-видимому, из южнои Руси); оно становится обычным в книгах во второй половине ХVII в.; документы его почти совсем не знают. Петр Великий указом от 20 декабря 1699 г. сделал официальным летосчисление от Р.X. 


	Число лет между с.м. и Р.Хр. 
	Время между сотворением мира и рождением Христа у нас, как и у Греков, исчислялось разно. 

Обыкновенно цифра его лет определялась в 5508 (византийский счет). Но многие в Москве принимали цифру 5500 (александрийский счет). Геннадий, архиепископ новгородский в послании 1489 г., говоря о летосчислении, пишет: “у Латыны нашего больше осмию леты”. Здесь обычный счет названъ латинским. В статейке 1534 г. об отношении русского летосчисления к латинскому, принадлежащей едва ли не Максиму Греку, мы читаем: “по нашему русскому счету от создания Адамля до воплощения Христова лет 5500”. В псчатных Потребниках патриархов Филарета и Иоасафа говорится, что Христос родился в 5500 году по создании мира. В Сборнике гр. Уваровых № 1816 дата такова: “написася в лето от создания мира 7123, а от воплощения Сына Божия 1623, совершися месяца февраля 27”; она должна быть переведена на наш счет 16l5 годом. Во второй половине XVII в. известный Спафарий (родом Румын, но греческого образования) держался цифры 5500. Но в это время обычный счет получил преобладание, и наши старообрядцы держатся его, кроме впрочем федосеевцев (у них сохраняется цифра 5500). Не излишне упомянуть, что у нас были люди державшиеся цифры 5506 (но примеру некоторых отцов церкви); на нее указывает Дмитрий Толмач в послании к новгородскому apxиепископу Геннадию (конец ХV в.). 

Южные Славяне считали также разно, пользуясь в древности по преимуществу византийским счетом, но не избегая и алексапдрийского (ему следовал, несомненно, черноризец Храбр, давший в своем сочинении о славянских письменах год изобретения славянскоп азбуки 6363 = 863 г.), а в более позднее время, вслед за поздними греками, придерживаясь главным образом счета алексаидрийского. Дата, например, печатного сербского Служебника 1527 г. такова: 7027 — 1527 г. 


	Мартовский счет. 
	Все православные Славяне в древности начинали гражданский год с 1 марта. Можно предполагать, что они в этом следовали Грекам. В пероведенном с греческого Хронографе Амартола мы читаем: “тако и нами аще и 1-й (месяц) март чтеться, 8-й же октябрь обретаеться, а 10-й декябрь...”. В полных месяцесловах, как рукописных, так и печатных, находятся такие слова: “месяц март... сей первый есть в месяцех месяц...; сего ради от перваго числа его начало приемлют вси крузи солнечнии, и вруцелето, и високост” (= т.е. год, в конце которого прибавляется один день. И южно славянские, и pyccкие писцы XI — XIV веков держатся мартовского счета. Так, поп Упирь Лихый начал писать свою книгу Пророков в мае 1047 г. и кончил в декабре того же года (при сентябрьском счете 1047 год окончился бы 31 августа и декабрь принадлежал бы уже 1048 году). Остромирово Евангелие начато в октябре 1056 г. и кончено в мае 1057 г. (при сентябрьском счете октябрь и май принадлежали бы одному и тому же году). Толковый Апостол 1220 г. начат в августе 1220 г. и кончен в октябре того же года (при сентябрьском счете октябрь был бы уже 1221 г.). 

Pyccкие летописцы XII — XIV веков дают такие указания, что в употреблении ими мартовского счета не может быть сомнения. В Начальной летописи по Лаврентьевскому списку мы читаем, что в 6479 г. Святослав остался “зимовать” в Белобережье, “весне же приспевши”, в 6480 году, пошел “в пороги”. И так, с наступлением весны наступил следующий год. В той же летописи рассказывается о войне Олега Святославича с сыновьями Мономаха. Сообщив о том, что случилось после “Феодоровой недели” (т.е. первой недели великого поста), летописец прибавляет: “се же бысть исходящу лету 6604”. В Суздальской летописи находятся такие слова: Татары “взяша городов 14 во один месяц февраль, кончевающуся 45-му (= 6745) лету”. 


	Сентябрьский счет. 
	Церковь искони держалась сентябрьского счета, и праздновала церковное новолетие 1 сентября. Тем не менее значительная часть ее книг исстари связана с мартовским счетом. Исчисления Пасхалии (руководства находить день пасхи) ведутся с 1 марта. Богослужебные Евангелие, Апостол, Паремейник имеют на первом месте чтения в день пасхи. Триодь начинается с недели мытаря и фарисея, время которой находится в зависимости от времени пасхи. Но Церковный Устав следует сентябрьскому счету. В русском списке Устава XII в. мы читаем: “начатък (начало) сущих (настоящих) книг в пьрвый 1 (день) септября месяця есть; в тъ (тот) бо дьнь начатък всего лета (года) многых ради вин (причин) Грьком мьниться” (Греками признается). Минеи служебные и четьи, Торжественник, Пролог начинаются с 1 сентября. 

Так как летописцы были по большей части духовные лица и пользовались сообщениями по преимуществу также духовных лиц, то изредка у них попадаются известия с сентябрьским счетом. Так, в Киевской летописи по Лаврентьевскому списку мы читаем, что в 6634 г. в октябре митрополит Никита поставил одно лицо епископом, а “в то же лето” в марте умер. Ясно, здесь перед нами сентябрьски счет. 

Мы не знаем, когда именно и почему мартовский счет вытеснен сентябрьским из гражданского употребления. Писцы начала XV века следуют еще мартовскому счету, между прочими писец Русский Коломенской Палеи 1406 г. и писец Серб Книг Царств 1416 г. В конце жития препод. Сергия (Троицк. Лавры № 264) мы читаем дату: “в лето 6967, индикта б”, получающую наилучшее обяснение по мартовскому счету (см. ниже). Впрочем писец Лаврентьевского списка 1377 г. держится уже сентябрьского счета: он начал свою книгу в январе и кончил в марте одного и того же года. Несомненно одно, — что с конца XV в. до 1700 г. московская Русь признавала первым днем гражданского года 1 сентября. По Карамзину, введение сентябрьского счета последовало по постановлению московского собора 1492 г.; но наши источники не говорят об этом постановлении ничего ясного. 


	Январский счет. 
	Начало гражданского года 1 января тесно связано с летосчислением от Р.X.: где одно, там и другое. Оно было официальным в юго-западной Руси XV — XVII в. Везде, где мы встречаем двойное летосчисление — от с.м. и от Р.X., — второе из них следует январскому счету. 


	Перевод март. счета на январский. 
	Мартовский год (по Ундольскому, Кунику и друг.) отстает от январского на два месяца. 1902 январский год начался 1 января и кончился 31 декабря, а 1902 мартовский год начался только 1 марта 1902 январского года и кончился 28 февраля 1903 январского года. В виду этого, при переводе мартовского счета на январский, нужно иметь виду, что 10 месяцев (март — декабрь) имеют в мартовском и январском годах одну и ту же цифру года, а 2 месяца (январь и февраль) мартовского года имеют цифру январского года с прибавлением 1. Иначе говоря, переводя мартовский год от сотворения миpa на январский от Р.X., мы должны для 10 месяцев вычитать из цифры мартовского года 5508, а для 2-х меяцев — 5507. 

Предложенное правило теперь общепринято (возражения против него Хавского можно считать отвергнутыми). 


	Перевод сент. счета на янв. 
	Сентябрьский год предшествует январскому на 4 месяца. 1902 сентябрьский год начался 1 сентября 1901 январского года и кончился 31 августа 1902 январского года. При переводе сентябрьского счета на январский следует помнить, что 8 месяцев (январь — август) имеют в сентябрьском и январском годах одну и ту же цифру года, а 4 месяца (сентябрь — декабрь) сентябрьского года имеют цифру январского года без 1. То есть, переводя сентябрьский год от с.м. на январский от Р.X., мы должны для 8 месяцев вычитать из цифры сентябрьского года 5508, а для 4-х месяцев — 5509. 

Предложенное правило основано, между прочим, на тех упомянутых выше датах XVI — XVII веков, где является двойное летосчисление Так, в печатной острожской Грамматике мы находим года 7095 и 1586, при месяце октябре; разница — 5509. В печатном московском Житии Варлаама и Иоасафа года 7189 и 1680, месяц сентябрь; разница также — 5509. Переводчик “Купели Душевной”, живший в Москве, датирует свой труд 7192 и 1684 годами, при месяце августе: разница — 5508. 

Если в нашем источнике нет указаний на месяц, то принято при переводе мартовского и сентябрьского годов на январский вычитать 5508 и таким образом допускать заведомую неточность. 
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	Индикт. 
	Кроме определения времени годами, у Славян (как и у Греков, как и на западе) было в большом употреблении определение времени индиктами. Им пользуются писцы книг в своих записях; его знают летописцы: грамоты сербских кралей (хрисовулы) обыкновенно имеют лишь индикт (с месяцем и числом), без года; грамоты литовских великих князей XIV — XV в. нередко датируются также однимъ нндиктом. 

Индикт — цикл в 15 лет, по сентябрьскому счету (т.е. с началом 1 сентября). При мартовском счете первый день года (1 марта) приходится как раз по средине индиктового года, и последний им делится пополам, “на полы”, как выражается однажды Начальная летопись (под 1096 г.). Так как сентябрьский год предшествует мартовскому на 6 месяцев и его цифра в первом его полугодии больше на 1 цифры мартовского года, то цифра связанного с сентябрьским счетом индиктового года для меяцев сентябрь — февраль не вполне соответствует цифре мартовского года, а имеет лишнюю 1. 7409 = 1901-му сентябрьскому году соответствует 14-й индиктовый год; оба эти года лишь во втором своем полугодии совпадают с 7409 мартовским годом, с первым его полугодием, второе же полугодие этого мартовского года соответствует уже 7410-му сентябрьскому году (т.е. 7409 + 1) и 15-му (= 14 + 1) индиктовому году. Иными словами — цифра мартовского года или (для месяцев март — август) соответствует цифре индикта вполне, или (для месяцев сентябрь — февраль) соответствует цифре индикта увеличенной на 1. В записи псковского Апостола 1307 г. мы находим 6815 год, месяц август, индикт 5; первому полугодию 6815 мартовского года соответствует 5 индикт. Запись о переводе Слов Афанасия Великого на ариан в Болгарии в списке 6415 г. индикта 14 (см. стр. 32) дает дату перевода — 6414 год и 10 индикт; первому полугодию 64l4 мартовского года соответствует 9 индикт; второму полугодию того же года соответствует уже 10 индикт; перевод сделан именно во втором полугодии 6414 мартовского года. Запись средне-болгарского Евангелия 1359 г. датирована 6867 годом и 13 индиктом; и здесь имеется в виду второе полугодие 6867 мартовского года. 

Но рядом с правильным (согласно изложенному) определением индикта, древние памятники дают нам другое, до сих пор не разъясненное: цифра индикта соответствует вполне цифре мартовского года во втором его полугодии, и меньше, чем следует, на 1 в первом полугодии. В Суздальской летописи по Лаврентьевскому списку мы читаем: “в лето 6813, индикта 2, месяца июня в 23” (мы ожидали бы 3 индикта). В записи Коломенской Палеи 1406 года дата следующая: 6914 год, месяц май, индикт 13 (мы ожидали бы 14 индикта) В записи сербской Книги Царств 1416 года дата такова: 6924 год, индикт 8 (нужен бы 9 или 10 индикт). 


	Как находить индикт. 
	Для oпpeделeния индикта, нужно цифру сентябрьского года от с.м. разделить на 15; остаток — цифра индикта (если в остатке 0, это укааывает на 15-й индикт). При мартовском счете от с.м. необходимо иметь в виду изложенное выше. Если мы имеем год от Р.X., мы должны к его цифре прибавить 3 и уже после этого делить на 15. 

Некоторые писцы в своих записях обозначяют не только год и индикт, но также вруцелето, круг солнца, круг луны и т.п. Например, писец псковского Апостола 1307 г. сообщает цифры года, индикта, года “пасхи законной”, круга луны, числа месяца, числа луны. Подобные данные заимствованы из пасхальных таблиц. 
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	Хронологич. указания. 
	Сверх собственно хронологических данных, для определения времени написания рукописи полезно пользоваться разнообразными фактическими указаниями, которые находятся в книгах. 

Это прежде всего — имена исторических лиц (князей, митрополитов и т.д.); само собою разумеется, нужно различать, говорится ли об этих лицах, как о живых. или как об умерших. 

Богослужебные книги, написанные в северо-восточной Руси, нередко имеют месяцесловы и другие списки свитых, как греческих, так и русских. Относительно многих русских святых нам известно, когда они были канонизованы, иначе говоря, когда началось празднование их памяти, и мы можем пользоваться этими датами. Если, например, мы находим в месяцеслове под 31 марта имя митрополита Ионы, а под 30 августа имя Александра Свирского, признанных святыми в 1547 году, значит, что рукопись писана не ранее 1547 г. Должно заметить, что отсутствие в месяцеслове имени того или другого или вообще святых, канонизованных в XVI в., не имеет решающего значения. 

В тех же богослужебных книгах, в тексте молитв и эктений, обыкновенно упоминается князь, великий князь или царь. Те из них, которые относятся ко времени до XVI в., имеют только князь, или великий князь; в тех, которые написаны во второй половине XVI в. и позднее, находится только царь; в книгах около половины XVI в. оба титула могут быть рядом. 

Богослужебные книги нередко говорят о московском митрополите, о новгородском архиепископе, об епископах разных епархий северо-восточной Руси. Эти книги должны быть относимы ко времени до 1589 г., когда московский митрополит получил титул патриарха, когда новгородский архиепископ сделался митрополитом, когда были основаны новые архиепископии и епископии. 

И богослужебные, и не богослужебные книги часто имеют в тексте имя Спасителя. Если оно написано в виде Iucус (а не Исус, Icус), то рукопись может быть относима только к времени патриаршества Никона или позднее. Конечно, форма этого имени Исус, Icус (и теперь употребляемая старообрядцами) не имеет значения для хронологии. 
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Несколько мелких замечаний. 

В грамотах (изредка и в записях книг) севоро-восточной Руси ХVI — ХVII вв. обычно опущение цифры 7000 или [image: image777.png]
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. Мы читаем: в лето 50-е, в лето 150-е и т.п., вместо: в лето 7050-е, в лето 7150-е. 


	Ошибки в цифрах. 
	В разного рода текстах после цифры года мы находим букву [image: image779.png]


: в лето 7050-е и т.п.; эта буква, которая не что иное как окончание числительного порядкового, — при переписке легко снабжалась титлом и вследствие этого превратилась в цифру [image: image780.png]


= 5 (как и на оборот, цифра [image: image781.png]


легко теряла титло и принималась за окончание числительного). Отсюда недоразумения при определении даты, например, кончины препод. Сергия, значащейся в его житии: один список имеет ее цифру в виде [image: image782.png]
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= 6905, другие — в виде [image: image786.png]
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= 6900. Само собою разумеется, подобного рода недоразумение не всегда могут быть разрешены удовлетворительно. 

Писцы иногда были мало знакомы с редко употреблявшимися крупными цифрами и в них могли делать ошибки. Мы имеем, например, Хлудовскую Псалтырь № 2. Ее запись имеет даты [image: image789.png]
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, т.е. 1212 и 1213 годы, совершенно несогласимые с ее молдавским письмом XV в. По-видимому, писец по ошибке употребил [image: image799.png]


= 700, вместо [image: image800.png]


= 900. Мы имеем в собрании гр. Уваровых сборник с записью: “написася книгы сия в лето [image: image801.png]
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року, писал многогрешный дьяк Василко”. Эта дата = 1390 г. не соответствует письму XV в. Надо полагать, писец ошибся в цифре сотен, и дата должна быть — 1490 г. 

Даже документы не свободны от ошибок в цифрах. Грамота галицкого старосты Оты пану Вятславу Дмитровскому, “под державою великого короля краковьского Казимира”, датирована так: “тысяча лет по Божьим рожестве [image: image806.png]


лет [image: image807.png]


и одно лето”, т.е. 1371 г. Между тем король Казимир умер в 1370 г. Можно догадываться, что писец грамоты по ошибке написал [image: image808.png]


вместо [image: image809.png]


= 60. 

То же, что о писцах, можно, кажется, сказать и об некоторых авторах. Иначе, как ошибкою, мы не в силах объяснить, например, дату убиения св. Вячеслава Чешского в древнем славянском сказании о нем — 6337, вместо 6437; автор употребил цифру [image: image810.png]


= 300, вместо у = 400.


	X.


	
	Авторы и писцы в своих записях и приписках любили пользоваться тайнописью, или криптографией, понятной для людей более или менее образованных и непонятной для профанов. 


	Тайнопись 
	Древнейший способ тайнописи, очень распространенный у Греков,— акростих, или краегранесие (“грань” в старом языке -стих). Он у Славян употребляется относительно мало. Писание стихов, с которым он связан по преимуществу, сколько мы знаем, было еще несколько распространено на славянском юге в IX — Х веках; в России оно было в ходу лишь в XVII в. В это именно время им воспользовался, между прочим, известный монах Евфимий. Вот его “Мoлитвa, или заключение трудившагося в деле сем” (в переводе творений Симеона Солунского): 


	Акростих. 
	Едине щедре, блаже, милости Твоея
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ссопом очисти мя от злобы моея,
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миам яко вонный приим труждение,
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постасная мудрость, подаждь прощение, и т.д. 

Начальные буквы этого стихотворения дают имя автора: E[image: image814.png]
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мioc. 

В средние века акростих — величайшая редкость. Мы знаем лишь одного русского писца, который сделал попытку им воспользоваться. В записи псковского Апостола 1307г. мы читаем: а псалъ (писал) вв. нк. кк. дд. вв. ъ. Давыдъ. органъ. мысль, истина. Писец сначала сообщил свое имя: Домидъ, числовой тайнописью; потом он написал четыре слова (пятого не придумал). начальные буквы которых составляют большую часть его имени. Из южно-славянскцх авторов акростих употребляли сербский деспот Стефан Лазаревич, его биограф Константин Философ (XV в.) и переселившийся в Россию Пахомий Серб (XV в.); последний, по обычаю Греков,— в составленных им канонах святым. 

Другой очень простой способ тайнописи, блогодаря своей простоте малоупотребительный, заключается в писании букв в обратном порядке, сзади наперед. Мы встречаем его, например, в Соловецком списке Слов Исаака Сирина XIV в. (№ 227): ьданегиыншэ[image: image817.png]


рглъасипа = а писалъ гр[image: image818.png]


шный Генадь. 


	Полусловица. 
	Так называемая полусловица, т.е. писание букв в сокращенном виде (с одной чертой вместо двух, и т.п.), также мало распространена. Ею, между прочим, написана запись в Сборнике XV в. Синод. Библ. № 251 (снимок у Горского и Невоструева, № 316). Полусловица употребляется для писания целых книг и статей. Ею написана. целая Псалтырь с дополнительными молитвами, принадлежащая русскому писцу, вероятно, XIV в. (Ватиканская библ. № VII); впрочем несколько букв здесь сохраняют свой обычный вид, а еще несколько букв имеют форму греческих скорописных. Ею же были написаны Апостол, Евангелие и Псалтырь осужденного за ересь троицкого игумена Артемия, хранившиеся в царском архиве XVI в., в Москве. 


	Буквы в измененном виде. 
	Пользование буквами в измененном виде мы встречаем, между прочим, в Евангелии 1527 г. (снимок в “Палеограф. снимках, изданных Археологическим Институтом”, табл. XXV); здесь некоторые буквы имеют форму греческих скорописных. Такого рода тайнопись известна также у южных Славян (в средне-болгарском Евангелии 1322 г., в молдавском Ирмолое 1510 — 1515 г., в сербской Минее 1551 г.); здесь некоторые буквы похожи на глоголичские. Сходное письмо было и у Греков. Буквами в измненном виде написаны целые страницы в великолепной Псалтыри XV в. Тр. Л. (образцы письма которой изданы Общ. Др. Письм.). 


	Вязь. 
	Употребление вязи мы видим, между прочим, в записи Лествицы 1526 г. Тр. Л. (вычурная скоропись). Вязью, с вынесением гласных букв вверх за строку, написаны некоторые (важные) слова в письмах митрополита Киприана к препод. Сергию и его брату Феодору (изданных в Правосл. Собеседнике 1861 г.). Вязью, также с вынесением за строку гласных букв, написана приписка XIV в. в Богословии Иоанна Дамаскина XII — XIII в. Синод. Библ. (снимок у Калайдовича, Иоанн Экэарх Болгарский, № 12-й). Вязью, также с вынесением некоторых букв за строку, написан весь текст Слов Григория Богослова XIV в. Чудова монастыря № 13 (снимок у Калайдовича, там же, № 13). 


	Глаголица. 
	Естественно, глоголица также встречается в качестве тайнописи. Это — особая славянская азбука, составленная на основании кириллицы, по-видимому, в Моравии учениками первоучителя Мефодия, после смерти его, при начале гонения на церковно-славянское богослужеине, и потом перенесенная вместе с книгами в западную Болгарию. Здесь она употреблялась рядом с кириллицею в IX — XI вв. и потом была вытеснена кириллицею (у Хорватов католиков она сохраняется даже до наших дней). Ее мы находим в приписках русской апрельской Минеи XI в. Моск. Типогр. Библ., Церковного Устава XII в. той же библ. и нескольких других древне-русских рукописей. Она (в более или менее искаженном виде) встречается в рукописях ХV — XVI в.: в Словах Исаака Сирина, написанных в Пскове в 1472 г. (Рум. Муз.), в сербском Апостоле 1377 — 1408 г. Сербской Академии Наук, в молдавском Ирмолое 1510 — 1515 г. и др. 


	Пермская азбука. 
	Пермская азбука, изобретенная преп. Стефаном Пермским в XIV в.. является в тайнописи нескольких русских рукописей ХV — XVI вв. (снимки в брошюре Некрасова). 

Греческая и латинская азбуки употребляются с тайнописными целями в русских рукописях, первая — XV — XVI вв., вторая — XVII в. В Прологе 1431 — 1434 г. Публ. Библ. находится такая приписка 1456 г.:
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Писец Пролога 1481 г. той же библ. пользуется греческими буквами в “простой литорее”. 

Собственно тайнописное письмо (риторское, puторийское письмо, ритория, литорея, как его называли в России ХVI — XVII вв.) состоит в употреблении одних букв славянской азбуки вместо других, по известной системе. Русские рукописи Синод. Библ. XVII в. № 933 и Владимирского Епархиального Древлехранилища № 141 сообщают о десяти видах “буквицы риторийской”, известных их писцам, а русская же рукопись того же времени гр. Уваров № 1873 - о пяти видах “слога о языцех”. Позволительно думать, что по приведении в известпость русских и южно-славянских данных, число может быть увеличено до двадцати. Едва ли не большинство видов риторского письма вполне или отчасти заимствовано Славянами от Греков. 


	Простая литорея. 
	Наиболее распространена “простая, литорея”, состоящая в том, что согласные буквы азбуки делятся на две половины и подписываются одна под другою в таком порядке: 
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Затем буквы первого ряда употребляются вместо соответствующих букв второго ряда и на оборот. Гласные буквы сохраняются. Старшая запись с этою простою литореею находилась в сгоревшем русском Прологе 1229 г.: мацъ щыл(кь) томащсь нменсышви нугипу ромьлтую катохе и ниледь топгашви тьпичу лию арипъ, т.е. радъ быс(ть) корабль преплывши пучину... Однородные записи и приписки и слово “арип”, т.е. аминъ, мы встречаеме во многих русских рукописях XV — XVII. вв. Вот, например, запись Диоптры 1473 г. Троицк. Лавры: Въ л[image: image820.png]


то 6979 сiя книга написана бысть при благов[image: image821.png]


рномъ великомъ князи Iоаннэ Васильевичи.., замышленiемъ раба Божiя цьятопа тасилкмака, а написалъ многогр[image: image822.png]


шный... чмичомеи ятировъ сынъ. Они имеются (реже) и в южно-славянских книгах. Наши старообрядцы пользуются простою литореею, говорят, даже в настоящее время. 


	Мудрая литорея. 
	Из ряда систем “мудрой литореи” (т.е. более сложной, замысловатой) мы остановимся прежде всего на четырех простейших, наиболее распространенных в России. Они находятся в упомянутом уже Уваровском Сборнике № 1873 перед “риториею”, т.е. перед простой литореей. 

Первая из них названа Синадской, вторая Азадской, третья Мефодской и четвертая Метофрястской, названиями для нас неудобопонятными. 
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И здесь буквы первого ряда употребляются вместо соответствующих букв второго ряда и на оборот; гласные буквы сохраняются. 

Не излишне отметить еще три системы тайнописи, более сложные и замысловатые. 

1)Сербские и молдавские писцы XV — ХVII вв. (а изредка и pyccкие) пользуются переделками греческой тайнописной системы такого рода: 
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В основании этой системы лежит числовое значение букв. Если мы сложим буквы-цифры верхнего ряда с соотвтствующими буквами-цифрами нижнего ряда, сумма первых девяти пар будет 10, вторых — 100, третьих — 1000. 

Переделка этой системы в тайнописи молдавского Ирмолоя 1510 — 1515 г. такова: 
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Остальные буквы употребляются без перемены.Переделка этой системы в одном сербском сборнике Сербской Академии Наук более сложна: 
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2) Рyccкие (северо-восточные) сборники XV — XVII вв., нередко заключают в себе статью грамматическо-орфографического содержания, c названием: “Лаодикийское послание”, и с именем автора: Федор Курицын. Главная ее часть состоит из таблицы, начало которой таково: 

Начальное имя человек. приклад. слово. царь. апостроф. закрытая. вария. 

а
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душа. сила. женскому имени свершение. 

Начало столпом. отрикаль. вария. 

б
плоть.
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сила.

Столп. число. кендема. вария. 

в
плоть.

ч
сила.

Столп. число. отрикаль. титла. вария. 

г
плоть.

а
сила.

Вся таблица издана, между прочим, в “Описании Румянцевского Музеума”, Востокова, № 2, и в исследовании Карпова об азбуковниках, стр. 53 сл. 

В первом отделении мы читаем, что буква а начинает собою слово: человек (греч.[image: image854.png]dwBpwoc



), что она оканчивает собою имена женского рода, что она — “приклад”, “душа” = гласная, что над нею могут быть “сила” = ударение и значки: апостроф, вария, что ей соответствует в тайнописи буква [image: image855.png]


. 
Во втором отлелении буква б названа: “начало столпом” = начальная из согласных букв; она — “плоть” = согласная: ей соответствует в тайнописи буква [image: image856.png]


. 

Нельзя сказать, чтобы все грамматические и орфографические определения этой таблицы былн достаточно точны и ясны. Тайнописная система ее такова: 
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Пример: аломлбщ = Господь. По-видимому, место ч в начале второго ряда первоначально занимала коппа (цифра 90). 


	Цифровая тайнопись. 
	3) Цифровая тайнопись, особенно распространенная в XV в. в России, отличается простотою. Она основана на. том, что значительное число букв азбуки употребляется также как цифры и что вместо каждой почти буквы-цифры можно поставить две, три цифры с тем же в сумме числовым значением. Мы привели уже (стр. 108) запись писца Апостола 1307 г.: а псалъ вв. нк. кк. дд. вв. ъ. Здесь вв = 4 = д, нк = 70 = о, кк = 40 = м, дд = 8 = и, вв = 4 = д. Итак, следует читать: Домид. Вот запись писца книги Иосифа Флавия 1503 г., внесенная в февральскую книгу Макарьевских Миней; мы в ней, между прочим, читаем: повел[image: image878.png]


нiемъ ср. дд. кк. мл. тс. гв. я. [image: image879.png]


м. нк. бв. дд. аа. мл. лк. мл. аа. a. pp. ы. пк. я. Это значит, Тимофея Родивонова сыра (пк = р, вероятно, описка вместо лк = н). Писец Погодинского сборника XVI в. № 1594 (л. 10 об.) сначала пишет этой тайнописью: мм. мл. кк. дд. кi. ее. кк. я (и т.д.) = помил(у)i мя, а потом прибавляет: “Аще кто cиa словеса изумеет, то правый (настоящий) философ будет; аще кто не умеет сих словес, несть ему называти(ся) философом”. 

Другой вид цифровой тайнописи, описательная цифровая тайнопись, представляет нечто в роде загадки или шарады. Древние Греки и Римляне пользовались ею именно в качестве загадки (в игре). Византийские Греки стали употреблять ее в записях и приписках; их примеру последовали южные Славяне и Русские. В России она сделалась известна по-видимому не раньше конца XIV в.; здесь она вполне обычна лишь в XVI — XVII вв. Вот несколько ее примеров. 

Южно-славянский монах, переведший ок. 1371 г. творения Дионисия Ареопагита, сообщает свое имя так (по русскому списку): 

Имя же в ннокых (в иноках) мене худаго аще хощеши уведети, начало тому есть осмеричное число (8), среда же двосотное (200) и первое (1), конец же десято (10) со единемь (1) наконьчеваеться. 

Указанные цифры-буквы дают:Иcaia. 

Сборник XV в. Спб. Дух. Ак. Кирилл. № 21—1098 имеет такую запись: 

Аще хощеши уведати имя писавшаго книгу сию, и то ти написую. Десятерица сугубая (20) и пятерица четверицею (20; сумма — 40), и един (I); десятерица дващи (20) и един (1); десятьа четыре сугубо (80) и четыржди по пяти (20; сумма — 100); дващи два с единем (5); единица четверицею сугубо (8); в сем имени слов седмерица, три столпы (согласные буквы) и три души (гласные) и царь. И всего же числа в сем имени рое (175). 

Подставляя цифры-буквы, мы получаем: Макарей. 

В “Послании к некоему другу” по списку Синод. Библ. № 865, автор князь Семен Шаховской (XVII в.) так сообщает свое звание, имя и фамилию: 

Есть убо сему снискатель, роду Ярославскаго исходатель, емуже звание сице на три части пишем толице. Двадесятное (20) с пятьдесятым (50) и по ряду (но порядку азбуки) вне числа тридцатьшестое слово (буква) и на конец седмое (буква). Еще двусотное (200) с пятым (5) и четыредесятое (40) с пятым (5) на конец покрыти пятьдесятым (50). И еще на конец звания изящное вещание: приими число от начала и паки доиди двадесятьшестого слова (26-й буквы), от того приими начало и к тому приложи едино (1) и шестьсотное (600) с седмьдесятым (70) и паки второе (2) со двемя сты (200) и двадцатое (20) с седмьдесятым (70) и на конец осьмое (8). 

Результат: князь Семенъ Шаховской. 

Мы не можем похвалиться, что раскрыли все подобного рода тайнописные записи. Некоторые из них так непонятны, что можно лишь догадываться об их значении. Такова, например, запись переводчика “Церковиых Летописей” Барония 1678 г.: 

Переводившаго сию книгу имя его седмеролитерно, троесложено, в немже убо четыре гласных и три согласных, начало приемлет от перваго гласнаго, число же его суть 8 (= и). 

Скорее всего это имя — Игнатий. А вот чересчур краткая запись, остающаяся не раскрытою. Переводчик “Фацеций” 1679 г. и “Лебедя с перьем” так говорит о себе: 

Преведшаго же имя от б начинаемо, в числе 1503 слагаемо. 
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	Дипломатич. тайнопись. 
	От тайнописи авторов и писцов надо отличать тайнопись дипломатическую (“цыфирь”, или шифр). 

До XVI в. московское правительство ее не знало. В 1589 г. в Москву прибыл посол германского императора Николай Воркоч; он, между прочим, сообщил, что ему велено обо всем писать своему государю “мудрою азбукою, которую (азбуку) он от себя в науку дал, чтобы опричь (кроме) цесарскаго величества никто ни разумел”. В Москве немедленно переняли эту азбуку и стали пользоваться ею, разумеется, с значительными изменениями. 

В XVII в. “затейное” или “закрытое” письмо разных систем было уже в большом употреблении в переписке русских пословъ и гонцов с царем и его доверенными лицами. Образцы ее см. в статье А.Н.Попова. В делах приказа тайных дел хратится целый мешок тайных азбук времен царя Алексея Михайловича, отчасти составленных самим царем. 


	Описание снимков с русских рукописей.
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2. Слова Григория Богослова ХI в. Устав. [image: image882.jpg]Vl"‘rhi"ll
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3. Галицкое Евангелие 1144 г. Устав.  [image: image883.jpg]&
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4. Толстовский Сборник XIII в. Устав.  [image: image884.jpg]eI lurupx[ulm;nzmswga
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5. Евангелие 1339 г., написанное в Москве. Устав. [image: image885.jpg]LEECECRA-
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6. Апостол 1391 г., написанный в Новгороде. Устав. [image: image886.jpg].IiL\CTI‘mI{d npmnhm ANAT. BT tnm
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7. Грамота вел. кн. литовского Витовта конца XIV в. Русский. Полуустав. [image: image887.jpg]R S G LN ST ST P
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8. Лествица 1424 г. Полуустав южно-славянского типа. [image: image888.jpg]I ———
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9. Четья Минея Тулуповская 1629 г., написанная в Троицкой Сергиевой Лавре. Северно-русский полуустав начала ХVII в. [image: image889.jpg]4
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10. Житие Николая Чудотворца половины XVII в., дар царя Алексея Михайловича в Николо-Угрешский монастырь под Москвою. Полуустав.  [image: image890.jpg]mumm.«u't Fitpan
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11. Книга, о музах, роскошный список для царя или патриарха, написанный в Москве около 1672 г. Полуустав. Об инициале см. стр. 69. [image: image891.jpg]n,u-fmuk hli?d'll’[ wbm)\'rn"u
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12. Канонник половины XVII в., экземпляр библиотеки московских царей. Полуустав. Об орнаменте (заставка, рамка, цветок) см. стр.68. [image: image892.jpg]’ 7
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13. Новый Маргарит в переводе кн. Курбского, кoнца XVI в. Юго-западно-русский полуустав. Об инициале см. стр. 70. [image: image893.jpg]AN ICOEAHIY
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14. Сказание о Казанской иконе Божией Матери 1594 г. письма митрополита (потом патриарха) Гермогена. Северно-русская скоропись конца XVI в. [image: image894.jpg]e R
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15. Алфавит (азбуковник) 1621 г. Северно-русская скоропись ХVII в. Об орнаменте (заставка сходная с заставками печатных книг) и вязи см. стр. 67 и 73. [image: image895.jpg]M aesy
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16. Великое Зерцало конца XVII в., с подписью патриарха Адриана. Северно-русская скоропись конца. ХVII в. [image: image896.jpg]s T
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17. Сборник переводов кн. Курбского, конца XVI в. Юго-западно-русская скоропись XVI в. Об иницале см. стр. 70. [image: image897.jpg]



18. Из "Покаянного свитка" расколоучителя Никиты Пустосвята 1666 г. Северно-русская скоропись конца ХVII в. [image: image898.jpg]L/
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19. Царская жалованная грамота 1620 г. Северно-русская подья-ческая скоропись первой половины XVII в. Об инициале см. стр. 72. Правая сторона текста срезана. [image: image899.jpg]



20. Выпись из книг Польской Канцелярии 1646 г. (грамота короля Владислава). Южно-русская скоропись XVII в. [image: image900.jpg]S
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В виду трудности чтения этой скорописи, вот текст этой выписи. 

Ознаймуем сим нашим листом. иж были есмо прошени о выдане екстракътом зъ книгъ канъцелярыи нашое болшое великог княз лит справы нижеписаное. которая се у книгах светобливое памети короля ег млсти нашла тыми словы писана. Алексанъдр божю млстю корол полски велики княз лит руски кнже пруское жомоитски и иных старосте луцкому и каменецкому маршалку волынское земли князю семену юревичу дали есмо монастыр пречысто богоматеры на пересопъницы кнегини михаловои василеевича чорторыскои кнегини мари а увязат ее въ тот манастыр велели есмо дворенину нашому федку кулневу писанъ у кракове сентебра дванадцаты денъ индыкътъ осмы. Мы теды корол до прозбы помененое ласкаве се склонившы тую справу въ сес наш лист въписат и екъстрактом зъ книхъ канъцеляры нашое болшое подъ печатю великог княз лит стороне потребуючо выдат розказали есмо. писанъ у варшаве дня четвертог мца декабра року тисеча шест сотъ сорокъ шостог панованя нашог полског четырнадцатог а шведског. 
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